
Hála az öreg Mr. Laurence örökségének, tíz évvel az alapítás után Plumfield főiskolává nőtte ki magát. A régi növendékek ifjakká, illetve bájos és törekvő fiatal hölgyekké serdültek, akik a maguk útját járják a nagyvilágban. Ám egy fiatalnak ugyanannyi a gondja-baja, mint egy gyereknek, és ilyenkor kiderül, hogy ők még mindig Jo „fiai”.
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I. FEJEZET

Tíz évvel később
– Ha valaki megmondja, minő csodálatos változások fognak itt lejátszódni tíz év alatt, bizonyosan nem hiszem el neki – szólt Mrs. Jo Mrs. Meghez egy nyári napon, míg elégedetten és büszkén nézték a világot a plumfieldi verandáról.

– Ez az a varázslat, amire a pénz és a jó szív képes. Mr. Laurence-nak nem is lehetne méltóbb emlékműve a főiskolánál, amelyet elhalmozott bőkezűségével, mint ahogy March néni emléke is élni fog, amíg él ez az otthon – felelte Mrs. Meg, aki mindig szívesen mondott jót olyanokról, akik nem hallhatták.

– Emlékszel, hogy hittünk a tündérekben, és mennyit tervezgettük, mit kérnénk, ha lehetne három kívánságunk? Hát nem úgy fest, mintha az enyéim teljesültek volna? Pénz, hírnév és rengeteg munka, amit szeretek! – mondta Mrs. Jo, összekulcsolva ujjait a feje búbján, és ugyanolyan hanyagul felborzolva a haját, mint lánykorában.

– Az enyéim bizonyosan valóra váltak, és Amy sem lehetne boldogabb. Nem is hiányzik más a tökéletességhez, csak édesanya, John és Beth – mondta Meg, és a hangja kissé megremegett, mert már édesanya széke is üresen állt.

Jo megfogta a nővére kezét, aztán csak ültek egy darabig, és édes-bús gondolatokkal nézték az eléjük táruló kellemes tájat.

Valóban olyan volt, mintha varázslat történt volna, mert nyüzsgő kis világ lett a csendes Plumfieldből. A ház még a szokottnál is nyájasabbnak tetszett friss festésével, új szárnyépületeivel, szépen gondozott pázsitjával, kertjével. Az egészből a virágzás légköre áradt, amely bizonyosan nem volt rá jellemző akkor, amikor csintalan fiúk rakoncátlankodtak benne, és Bhaeréknek ugyancsak a fogukhoz kellett verniük a garast. A dombon, ahonnan régen sárkányt röptettek, állt a Mr. Laurence dús örökségéből épült szép főiskola. Szorgos diákok járkáltak a hajdan gyereklábak taposta ösvényeken, számos ifjú és hajadon élvezte az előnyöket, amelyeket a gazdagság, a bölcsesség és a jóindulat adhat.

A kapu közelében a Galambdúcra nagyon emlékeztető, kedves, barna kunyhó bújt meg a fák között, míg a nyugati zöld lejtőn Laurie-ék fehér oszlopos udvarháza ragyogott a napsugárban, mert mikor a gyorsan terjeszkedő nagyváros körülfolyta a régi házat, tönkretette Meg fészkét, és merészelt egy szappangyárat építeni Mr. Laurence finnyás orra alá, barátaink elmenekültek Plumfieldbe, és kezdetüket vették a nagy változások.

Ezek voltak a kellemes változások, és a drága öregek elvesztését megédesítette az áldás, amely utánuk maradt. A kis közösség virult; Mr. Bhaer és Mr. March, az intézmény elnökeként illetve lelkészeként régi, dédelgetett álmaik megvalósulását köszönthették a főiskolában. A nővérek megosztották az ifjúság nevelését, mindegyik egy olyan részt választott, amely a legjobban illett hozzá. Meg volt a hajadonok anyáskodó barátnője, Jo a legények bizalmasa és bajnoka, Amy a jóságos dáma, szűkölködő ifjak tapintatos istápja, szívélyes háziasszonya; nem is csoda, ha Parnasszusnak nevezték szép házát, amely pazar bőségben kínált bájt és muzsikát a kultúrára éhes fiatal szívnek és képzeletnek.

Az eredeti tizenkét fiút persze szétszórták az évek, de aki még élt, nem felejtette el a vén Plumfieldet, és vissza-vissza-járt, hogy elmesélje tapasztalatait, elnevetgéljen a régi szép napokon, és friss bátorságot merítsen a jelen feladataihoz, mert az ilyen hazatérések őrzik a lélek érzékenységét, és nyújtanak készségesen segítséget az ifjú, boldog napok emlékeinek bőségével. Mindenkiről elmondjuk néhány szóban, hogy mi történt vele, aztán rátérünk életük új fejezetére.

Franz Hamburgban élt egy kereskedő rokonánál: betöltötte a huszonhatot, és szépen boldogult. Emil a legvidámabb tengerész volt, aki valaha „szántott a kék habokon”. Nagybátyja hosszú útra küldte, hátha az elveszi a kedvét a kalandoktól, ám Emil olyan ujjongva tért haza, mint aki látni valóan megtalálta a hivatását, és mivel a német rokonnál lehetősége volt hajózni, semmi sem hiányzott a boldogságához. Dan továbbra is a világ vándora volt; a Dél-Amerikában folytatott földtani kutatások után megpróbálkozott a juhtenyésztéssel

Ausztráliában, most pedig Kaliforniában keresett magának bányát. Nat buzgón muzsikált a konzervatóriumban, és egy-két éves németországi tartózkodásra készült, hogy megszerezze tudásához a csiszolatot. Tom orvostudományt tanult, és nagyon iparkodott megszeretni azt. Jack beszállt az apja üzletébe, és eltökélt szándéka volt a meggazdagodás. Dolly, Pufi és Ned jogot hallgatott. Szegény kis Dick és Billy meghalt, de senki se tudta igazán gyászolni őket, hiszen olyan súlyos testi-lelki fogyatékkal úgyse lehettek volna boldogok.

Robot és Teddyt csak úgy hívták, hogy az Oroszlán és a Bárány, mert az utóbbi olyan szilaj volt, mint az állatok királya, az előbbi pedig szelídebb minden báránynál, amely valaha is belebégetett a világba. Mrs. Jo csak úgy hívta: „a lányom!”, és a világ legengedelmesebb gyermekének tartotta, akinek csendes magaviselete, szelíd természete alatt igazi férfias erő húzódik meg, ám Teddyben látta mintegy új alakban megtestesülve saját fiatalságának minden gyarlóságát, pajkosságát, szeszélyét, törekvését és kacagását. Örökösen torzonborz, homokszín hajával, hosszú kezével-lábával, nagy hangjával, folyamatos nyüzsgésével Ted az egyik szólistája volt a plumfieldi életnek. Időnként erőt vett rajta a búbánat, és hetente átlag egyszer belesüllyedt a Csüggedés Ingoványába, amelyből vagy a türelmes Rob, vagy az anyja rántotta ki, akik tudták, mikor kell békén hagyni Tedet, és mikor kell felrázni. Jo büszkesége, öröme és keresztje volt a korához képest nagyon értelmes kamasz, akiben annyi zsenge tehetség rügyezett, hogy az anyai szív sose tudta eldönteni, mi lesz ebből a rendhagyó gyerekből.

Demi kitüntetéssel végezte el a főiskolát. Mrs. Meg azt szerette volna, ha papnak menne, és nem győzte színezgetni szeretetteljes képzelemmel a méltóságteljes ifjú lelkész első prédikációját, no meg a hosszú, hasznos és köztiszteletben álló életet, ami a fiára vár. Csakhogy John, ahogy mostanában hívta a fiát, hallani sem akart a teológiáról; azt mondta, elege van a könyvekből, az életről kell többet megtudnia, és jóságos édesanyja nagy csalódására úgy döntött, hogy megpróbálkozik az újságírással. Ez bizony nagy csapás volt Megnek, ám tudta, hogy a fiatalságot nem szabad kényszeríteni, és a tapasztalat a legjobb tanító, így tehát hagyta, hogy fia kövesse a hajlandóságát, bár nem adta fel a reményt, hogy egyszer még láthatja a szószéken. Jo néni tombolt, mikor megtudta, hogy riporter lesz a családban, és rögtön elnevezte Demit Firkásznak. Örült unokaöccse irodalmi vénájának, de mint majd látni fogjuk, minden oka megvolt utálni a tolakodó intimpistákat. Ám Demi tudta, mit akar, és higgadtan haladt előre tervei megvalósításának útján, amelyről se a mamák rémüldözése, se a pajtások csúfolódása nem téríthette le. Teddy bácsi bátorította, és fényes pályafutást jósolt neki, megemlítve, hogy Dickens és más nevezetességek is riporterként kezdték, aztán milyen híres regényírók vagy publicisták lettek belőlük!

A lányok virultak. A változatlanul kedves és házias Daisy anyjának vigasza és támasza volt. A tizennégy éves Josie-nak, ennek a fölöttébb eredeti, huncut és hóbortos egyéniségnek a színpad volt a legújabb mániája, ami legalább annyira mulattatta, mint aggasztotta csendes anyját és nővérét. Bess magas, gyönyörű lánnyá serdült; ma is ugyanolyan kecses és kényes ízlésű volt, mint a hajdani kis Hercegnő. Szüleitől örökölt, sokoldalú tehetségét ki is bontakoztatták minden eszközzel, amit a gazdagság és a szeretet adhat. Ám a közösség igazi büszkesége Gézengúz Nan volt, mert sok akaratos, nyughatatlan gyerekhez hasonlóan ő is olyan tetterős, nagyra törő nőnek ígérkezett, aki hirtelen virágba borul, mihelyt megtalálja a neki való munkát. Nan tizenhat évesen kezdett orvostudományt tanulni, és húszéves korára gyönyörűen előrehaladt, mert ma már, más értelmes asszonyoknak köszönhetően, őelőtte is megnyíltak az egyetemek és a kórházak. Egy pillanatra sem tántorodott el a gyerekkori szándéktól, amikor azzal botránkoztatta meg Daisyt a vén fűzfán: „Nem akarok semmiféle családdal vacakolni. Nekem rendelőm lesz, és abban rengeteg üveg és fiók és mozsár, és csézában fogok kocsikázni, és meggyógyítom a vendégeket.” A jövőt, amit a kislány megjósolt, a nagylány energikus gyorsasággal váltotta valóra, és annyi boldogságot talált benne, hogy semmi sem csábíthatta el a választott hivatástól. Sok érdemdús fiatal úriember próbálta meggyőzni Nant, hogy válassza inkább, ahogy Daisy fogalmazott, „a kedves kis házat” meg a családot, ám Nan csak nevetett, és azzal ugrasztotta el az udvarlókat, hogy meg akarta nézni az imádatról rajongó nyelveket, vagy hozzáértő mozdulattal kitapogatta a kínálkozó kezeken a pulzust, így hát minden gavallérja kutyának állt, kivéve egyet, mert az olyan állhatatos volt, hogy semmivel sem lehetett leforrázni.

Ez pedig Tom volt, aki ugyanúgy ragaszkodott gyerekkori bálványához, mint a lány a mozsaraihoz, és mélységesen megható módon adta bizonyságát hűségének. Egyedül Nan kedvéért tanult orvostudományt, amit nem szeretett, mert kimondottan a kereskedéshez lett volna tehetsége, Nan miatt mégis kitartott, és jámbor lélekkel reménykedett benne, hogy mikor majd a gyakorlatra kerül sor, talán nem fogja meggyilkolni túl sok embertársát. Különben országos cimborák voltak, akik idilljük derűs viszontagságaival remek mulatságot szereztek pajtásaiknak.

Azon a délutánon, amelyen Mrs. Meg és Mrs. Jo a verandán beszélgetett, Nan és Tom is Plumfieldbe igyekezett. Nem együtt, mert Nan magányosan sietett a kellemes úton, elmerülve egy érdekes esetről szőtt gondolataiba, Tom pedig oldalról leste, hogy mintegy véletlenül csatlakozhasson hozzá, ha majd elmaradnak a külvárosok – mert ez is hozzátartozott a játékhoz.

Nan csinos lány volt: az arca pirospozsgás, a szeme ragyogó, a szája mosolygós, a fellépése magabiztos, mint a céltudatos fiatal nőké szokott lenni. Egyszerűen, praktikusan öltözködött, könnyű léptekkel járt, jól kihúzta széles vállát, lazán lóbálta a karját, ruganyos mozdulataiból sugárzott a fiatalság és az erő. A kevés szembejövő mind utána fordult, olyan kedves látvány volt a kicsattanóan egészséges, fiatal lány, ahogy ment vidáman a mezőn ezen a szép napon; és a vörös képű ifjú, aki levett kalappal és a türelmetlenségtől ágaskodó göndör fürtökkel loholt mögötte, láthatólag egyetértett velük.

Barátságos „halló!”-t hozott a szél. Nan megállt, meglepetést akart mímelni, ami egyáltalán nem sikerült neki, és szívélyesen megkérdezte:

– Ó, te vagy az, Tom?

– Úgy néz ki. Arra gondoltam, hogy ma bizonyosan kedved támad sétálni – felelte Tom, és kedélyes arca ragyogott az örömtől.

– Jól tudtad. Hogy van a torkod? – kérdezte Nan a szakmai hangján, amellyel mindig le tudta forrázni a szükségtelen áradozást.

– A torkom? Ó! Á! Igen, már emlékszem. A torkom jól van. Egyszerűen csodás hatással volt rá az a recept. Soha többé nem mondom a homeopátiára, hogy humbug.

– Te voltál a humbug, meg a pirulák, amiket kaptál tőlem, mert egyáltalán nem volt gyógyhatásúk. Ha a diftériát is ilyen remekül lehetne gyógyítani tejjel és cukorral, cikket írnék róla. Ó, Tom, Tom, hát sose fogsz leszokni a trükkökről?

– Ó, Nan, Nan, hát sose fogsz leszokni arról, hogy mindig a tied legyen az utolsó szó? – Olyan felhőtlen jókedvvel kacagtak össze, mint valamikor réges-régen, mert ha Plumfieldbe mentek, mindig feltámadt közöttük a múlt.

– Na jó, tudtam, hogy egy hétig nem láthatlak, ha csak össze nem kaparok valamilyen ügyet, hogy elmehessek a rendelődbe. Olyan rettenetesen elfoglalt vagy folyton, hogy egy szót se válthatok veled! – magyarázta Tom.

– Neked is dolgoznod kellene, ahelyett, hogy lealacsonyítod magad ilyesfajta badarságokhoz. Igazán, Tom, ha nem jársz többet az előadásokra, sose lesz belőled semmi! – mondta Nan szigorúan.

– Elegem van az előadásokból! – fintorgott Tom. – Szórakozni is kell egy kicsit az embereknek, ha már hullákat boncolt egész nap. Nem bírom sokáig egyhuzamban, még ha egyesek nagyon látszanak is élvezni!

– Akkor miért nem hagyod ott, és foglalkozol olyasmivel, amit jobban szeretsz? Én mindig is butaságnak tartottam, hogy ezt választottad! – mondta Nan, és éles tekintete alig látható aggodalommal kutatott a betegség valamilyen jele után a jonatánalmához hasonlóan pirosló ábrázaton.

– Tudod, miért választottam, és miért ragaszkodom hozzá, akkor is, ha belehalok! Lehet, hogy nem látszom törékenynek, de azért mélyen gyökerező szívpanaszom van, amely előbb-utóbb elvisz, mert csak egyetlen orvos gyógyíthatná meg, ő pedig nem hajlandó.

Tom mélázó beletörődése egyszerre volt mulatságos és megható, mert komolyan beszélt, és nem fukarkodott az ehhez hasonló célzásokkal, holott sose kapott semmiféle bátorítást.

Nan összevonta a szemöldökét, de már megszokta az ilyen beszédet, és tudta, mivel szerelheti le Tomot.

– Az az orvos az egyetlen létező és a lehető legjobb módon gyógyít, a páciens az, aki kezelhetetlen. Elmentél a bálba, ahogy előírtam?

– Elmentem.

– És foglalkoztál a csinos Miss Westtel?

– Vele táncoltam egész este.

– Semmiféle hatást nem tett érzékeny szervedre?

– A legcsekélyebbet sem. Egyszer beleásítottam az arcába, elfelejtettem megvacsoráztatni, és felsóhajtottam a megkönnyebbüléstől, amikor visszaszolgáltattam a mamájának.

– Vedd be a gyógyszert minél gyakrabban, és jegyezd meg a tüneteket. Megjósolom, hogy idővel esengeni fogsz érte.

– Soha! Biztosra mondhatom, hogy nem illik a lelki alkatomhoz.

– Majd meglátjuk. Tessék betartani az utasításokat! – hangzott a szigorú parancs.

– Igenis, doktorkisasszony – szólt az alázatos válasz. Egy percig csend volt, aztán Nan úgy szólalt meg, mintha az ismerős tárgyakhoz kapcsolódó szép emlékek már el is mosták volna a torzsalkodást:

– De jókat mulattunk abban az erdőben! Emlékszel, mikor leestél a nagy diófáról, és majdnem eltörted a kulcscsontodat?

– Hogyne emlékeznék! No, és mikor te addig áztattál ürömbe, míg be nem barnultam, Jo néni pedig nem győzött sopánkodni a tönkrement kabátomon! – nevetett Tom, aki szempillantás alatt visszaváltozott kisfiúvá.

– No és amikor felgyújtottad a házat?

– Te pedig elszöktél a kalapdobozodért?

– Mondod még mostanában, hogy „a teremburáját?”
– Hát téged szólítanak „Szelekótyá”-nak?

– Daisy igen. Egy hete nem láttam a drágát.

– Én ma reggel találkoztam Demivel, és ő mondta, hogy Daisy vezeti Bhaer anyó háztartását.

– Mindig azt szokta, ha Jo néni körül elszabadulnak az indulatok. Daisy a háziasszonyok mintaképe, és jól teszed, ha mélyen meghajolsz előtte, ha már nem tudsz dolgozni, és felnősz, mielőtt udvarolni kezdenél.

– Nat szét is verné a hegedűjét a fejemen, ha ilyesmivel próbálkoznék. Nem, köszönöm! Más név van felvésve szívembe, amit ugyanúgy nem lehet eltörölni, mint karomról a kék horgonyt. Jelszavam a „Remény”, míg a tied a „Nem alkuszom”; majd meglátjuk, melyik lesz az erősebb.

– Ti, buta fiúk, azt képzelitek, hogy most is úgy párba kell állni, mint gyerekkorunkban, pedig ilyesmiről szó sem lehet. Milyen szép innen a Parnasszus! – mondta Nan, váratlanul ismét másra terelve a beszélgetést.

– Remek ház, de én az öreg Plumot szeretem a legjobban. Mekkorát nézne March néni, ha látná a mostani változásokat! – felelte Tom, mikor megálltak a kapuban, hogy végigjártassák tekintetüket a szép tájon.

Váratlanul kurjantásra rezzentek össze. Mint a kenguru, vetette át magát a sövényen egy hosszú, szőke, torzonborz fiú. Őt egy karcsú lány követte, aki fennakadt a galagonyán, és visongva kacagott. Csinos kis jószág volt sötét, göndör hajával, fényes szemével, nagyon kifejező arcával. Kalapja a hátára csúszott, szoknyája állapotát, amelyet eléggé megviseltek az átlábalt patakok és a megmászott fák, újabb szakadásokkal rontotta ez az utolsó ugrás.

– Kérlek, Nan, vegyél le! Tom, fogd meg Tedet! Elvette a könyvemet, és vissza akarom kapni! – kiáltotta a sövény tetejéről Josie, aki cseppet sem illetődött meg barátainak feltűnésétől.

Tom tüstént nyakon csípte a tolvajt, míg Nan leemelte Josie-t a tüskékről, és egyetlen szemrehányó szó sem hagyta el a száját, mert annak idején maga is vadmacska lévén, nagyon elnéző volt a hasonszőrűek iránt.

– Mi a baj, angyalom? – kérdezte, és feltűzte a leghosszabb szakadást, miközben Josie a karján esett karcolásokat vette számba.

– Tanultam a szerepemet a fűzfán, és Ted alattomban odaosont, és kiverte a kezemből a könyvet a botjával. Beleesett a patakba, és mielőtt lemászhattam volna a fáról, ő már el is szelelt vele. Azonnal add vissza, te nyomoronc, mert kapsz egy nyaklevest! – kiáltotta Josie, egy lélegzetre kacagva és háborogva.

Ted kicsusszant Tom markából, szentimentális arcot vágott, sziruptól csöpögő pillantásokat küldött bőrig ázott, viharvert unokatestvére felé, majd szavalni kezdte, valami ellenállhatatlanul nevetséges érzelgéssel, Claude Melnotte híres beszédét,
 és a zárszavaknál – „Tetszik-e a kép, édesem?” – összegubancolta hosszú lábait, és rettenetes pofát vágott.

A verandáról hallatszó taps véget vetett a kedélyes idétlenkedésnek, és a fiatalok úgy rohantak végig a fasoron, mint a régi szép napokban, amikor Tom hajtotta a négyes fogatot, és Nan volt a legjobb paripa a csapatban. Pihegő, kipirult vígsággal üdvözölték a hölgyeket, és a lépcsőre ültek pihenni. Meg néni összeöltötte lánya ruháján a szakadásokat, Mrs. Jo megsimogatta az Oroszlán sörényét, és megmentette a könyvet. Szempillantás alatt betoppant Daisy, hogy köszöntse barátnőjét, és mindenki egyszerre kezdett beszélni.

– Muffin lesz a teához. Maradjatok, kóstoljátok meg! Daisy sose rontja el – mondta Ted, mint házigazda.

– Ő csak tudja! A múltkor is kilencet evett meg, attól olyan kövér! – tette hozzá Josie, és megsemmisítő pillantást vetett unokatestvérére, aki olyan sovány volt, mint az agár.

– Meg kell néznem Lucy Dove-ot. Gyulladt az ujja, ideje felvágni. Majd teázom a főiskolán – felelte Nan, és megtapogatta a zsebét, hogy nála vannak-e az eszközei.

– Köszönöm, de én is odamegyek. Tom Merryweathernek árpája van, megígértem, hogy felnyitom. Ő megspórolhatja az orvosi honoráriumot, nekem pedig jó gyakorlat, amilyen ügyetlen vagyok – mondta Tom, aki, ha csak tehette, igyekezett a bálványa közelében tartózkodni.

– Csitt legyen, kirurgusok! Daisy nem szereti hallani, mikor a szakmáról beszélgettek. A muffin jobban áll nekünk! – Ted édesen vigyorgott, további kegyekre számítva eljövendő lakomáknál.

– Van valami hír a Kapitányról? – kérdezte Tom.

– Útban van hazafelé; Dan is bizakodik, hogy beköszönthet hozzánk. De szeretném együtt látni a fiaimat! Könyörögtem a vándoroknak, hogy legalább a hálaadásra jöjjenek haza – felelte Mrs. Jo, akinek az arca felragyogott a gondolattól.

– Jönni fognak az utolsó szálig, ha tehetik! Még Jack is hajlandó lesz elveszíteni egy dollárt, ha részt vehet egy kedélyes, régimódi vacsorán! – nevetett Tom.

– Már hízik az ünnepre a pulyka. Sose kergetem meg, viszont jól tartom, és ni, hogy hízik, eszem a combját! – mondta Ted, és a balvégzetű baromfira mutatott, amely peckesen vonult fel-alá a szomszéd mezőn.

– Ha Nat elutazik a hónap végén, csapunk neki egy búcsúztatót. Úgy fog hazajönni a drága öreg Prücsök, mint egy második Ole Bull! – mondta Nan a barátnőjének.

Daisy bájosan elpirult, muszlinba burkolt keble gyors hullámot vetett a pihegő lélegzettől, de azért higgadtan válaszolta:

– Laurie bácsi azt mondja, hogy igazi tehetsége van, és a külföldi képzés után nem lesz gondja itthon a megélhetéssel akkor sem, ha sose lesz híres.

– A fiatalság ritkán teljesíti be azt, amit jósolnak róla, úgyhogy nincs sok értelme elvárni bármit is – sóhajtott Mrs. Meg.

– Ha gyermekeink jó és hasznos emberek lesznek, nagyon elégedettek lehetünk, bár természetesen ragyogó sikereket kívánunk nekik.

– Olyanok, akár az én tyúkjaim, ugyanolyan kiszámíthatatlanok. Ott az a nyalka kakas, hát az a legbutább az egész csapatban, viszont az a ronda nyakigláb, az a baromfiudvar királya, amilyen okos. Úgy kukorékol, hogy felverné a Hét Balga Szüzet, viszont a csinos csak krákog, és irtózatosan gyáva. Engem se vesztek semmibe, de csak várjatok, míg megnövök! – Ted annyira hasonlított nyakigláb kedvencére, hogy mindenki elnevette magát ezen a szerény jóslaton.

– Szeretném, ha Dan is megállapodna valahol. „Guruló kövön nem nő moha”. Huszonöt éves, de még mindig a világ csavargója, és nincs más kapcsolata ezen kívül – bólintott a húga felé Mrs. Meg.

– Dan is meg fogja találni a helyét, és a tapasztalat a legjobb tanító. Még mindig érdes, de valahányszor hazajön, látom rajta, hogy jó értelemben változott, és sose veszítem el a belé vetett hitemet. Lehet, hogy nem lesz se híres, se gazdag, de én tökéletesen elégedett leszek, ha becsületes ember válik a vad fiúból – mondta Mrs. Jo, aki mindig megvédte nyájának fekete bárányát.

– Így van, anya, védd csak meg Dant! Többet ér egy tucat Jacknél és Nednél, akik folyton a pénzükkel dicsekszenek, és adnák a nagykutyát! Pedig Dan úgyis lekörözi őket, és majd meglátod, hogy büszke lehetsz rá! – tette hozzá Ted, akinek babakori szeretete az ő „Dannyje” iránt azzá a csodálattá komolyodott, amit a kamaszok éreznek a vakmerő férfiak iránt.

– Remélem is. Csak az a fajta, aki a kockázatban találja meg a dicsőséget; megmássza a Matterhornt, fejest ugrik a Niagarába, vagy talál egy öklömnyi aranyrögöt. Ő így tombolja ki magát, és ki tudja, lehet, hogy jobban csinálja, mint mi – tűnődött Tom, aki medikus kora óta bokros tapasztalatokat szerzett ezen a téren.

– Sokkal jobban! – mondta hévvel Mrs. Jo. – Inkább így menjenek ki a fiaim a világba, mint hogy egy nagyvárosba kerüljenek, amelynek kísértései között csak az idejüket, a pénzüket és az egészségüket vesztegetik. Dan kénytelen utat törni magának, és közben bátorságot, türelmet, önállóságot tanul. Sokkal jobban aggódom Dollyért és George-ért az egyetemen, mert ők annyira tudnak vigyázni magukra, mint két csecsemő!

– No és John? Ő aztán egyfolytában a városban bóklászik hírek után, legyen az prédikáció vagy díjbirkózás! – vitatkozott Tom, aki úgy vélte, hogy ez az élet sokkal jobban megfelelne neki, mint az előadások és a kórházak.

– Deminek három őrzője van: a helyes elvek, az igényesség és egy bölcs anya. Ezért nem lesz semmi baja, viszont hasznát veszi a tapasztalatainak, ha egyszer írni kezd, mert ebben bizonyos vagyok, hogy egyszer ezt fogja tenni! – kezdte szibillai hangján Mrs. Jo, mert nagyon szerette volna, ha néhány kiskacsája hattyúvá szépülne.

– Farkast emlegetnek, kert alatt kullog! – rikkantotta Tom. Rózsás arcú, barna szemű fiatalember közeledett a fasorban, egy újságot lobogtatva a feje fölött.

– Itt az Esti Hírharang! Legfrissebb kiadás! Vérfagyasztó gyilkosság! Megszökött banktisztviselő! Robbanás a lőpormalomban, munkabeszüntetés a latin iskolában! – mennydörögte Ted, és olyan kecses léptekkel igyekezett unokatestvére elé, mint egy ifjú zsiráf.

– Itt a Kapitány! Amint teheti, levágja magát a horgonyról, és befut szél ellen! – kiáltotta a mosolygó Demi, alaposan megkeverve a tengerészeti zsargont.

Egy darabig mindenki egyszerre beszélt. A kézről kézre adott újságból ki-ki értesülhetett a szívderítő tényről, hogy Hamburgból megérkezett a Brenda.
– Holnap már be is köszön a szokott tengeri rémségeivel és más mesékkel! Láttam: vidám, és barna, mint a babkávé! Jó útja volt, és abban reménykedik, hogy előléptetik másodtisztté, mert a másik fickó a lábát törte – tette hozzá Demi.

– Bár én tehettem volna helyre – dünnyögte Nan, és tett egy szakértően csavaros kézmozdulatot.

– Hogy van Franz? – kérdezte Mrs. Jo.

– Megnősül! Ez a nagy újság! Az első a nyájból, néni, úgyhogy szépen búcsúzz el tőle! A menyasszony neve Ludmilla Heldegard Blumenthal: jó családból való, gazdag, bájos, és természetesen valóságos angyal! A drága öregfiú kikéri a bácsi áldását, aztán felcsap boldog és becsületes pógárnak. Sokáig éljen!

– Örömmel hallom. Úgy szeretném, ha minden fiam jó feleségre és meleg tűzhelyre találna. Ha minden jól alakul, akkor nincsen több gondom Franzra – mondta Mrs. Jo, és elégedetten összekulcsolta ujjait, mert gyakran érezte magát kétségbeesett tyúkanyónak, akinek a csibék és kiskacsák vegyes és terjedelmes csapatára kell vigyáznia.

– Én is azt szeretném – sóhajtott Tom, és Nanre sandított.

– Ez kell az embernek, hogy egyenesben lehessen, a csinos lányoknak pedig az a dolguk, hogy minél előbb férjhez menjenek, nem igaz, Demi?

– Hát ha van elég rendes fickó a láthatáron. Tudtad, hogy a női lakosság aránya meghaladja a férfiakét, főleg Új-Angliában? Talán ez az oka, hogy nálunk magasabb a kultúra szintje – felelte John, aki az anyja székére támaszkodott, és suttogva beszámolt Megnek a nap eseményeiről.

– Szerencse, hogy így van, édeseim, mert három-négy nő is kell hozzá, hogy világra segítsen, életben tartson, majd elbúcsúztasson egy férfit. Sokba kerültök, fiúk, és örülhettek, hogy

az anyák, a nővérek, a feleségek és a lánygyermekek annyira szeretik a kötelességüket, különben kivesznétek a földről – mondta Mrs. Jo ünnepélyesen, és elővette stoppoló kosarát, amely tele volt rongyos zoknikkal, mert a derék professzor ma is ugyanolyan eréllyel nyűtte a fuszeklit, és a fiai rá hasonlítottak ezen a téren.

– Mivel pedig ez a helyzet, sok munka jut a „fölös nőknek” gyámoltalan férfiak és családjaik istápolásában. Napról napra tisztábban látom, ezért nagyon örülök, és hálás vagyok, hogy foglalkozásom miatt nem lehetek más, mint hasznos, derűs és független vénlány.

Nan jól megnyomta az utolsó szót. Tom felnyögött, a többiek nevettek.

– Nagyon büszke vagyok rád, Nan, és remélem, hogy sikeres leszel, mert épp ilyen önzetlen nőkre van szüksége a világnak. Néha úgy érzem, eltévesztettem a nekem szánt utat, és függetlennek kellett volna maradnom, ám a kötelesség ebbe az irányba látszott terelni, és nem is bántam meg – mondta Mrs. Jo, a kebléhez szorítva egy jókora és rendkívül rongyos, kék zoknit.

– Én sem. Mire mentem volna a legdrágább mamám nélkül? – kérdezte Ted, azzal megölelgette a mamát, mire mindketten eltűntek az újság mögött, amelyet a fiú néhány üdvösséges percig némán böngészett.

– Drága gyermekem, ha hellyel-közzel kezet mosnál, a gyengéd nyájaskodás kevésbé katasztrofális következményekkel járna a galléromra nézve. No de oda se neki, imádott loboncosom: inkább fűfolt és maszat, mint semmi puszi. – Mrs. Jo valósággal megifjodva került elő az újság mögül, habár tarkójának tincsei beleakadtak Ted gombjaiba, és a gallérja felgyűrődött a fülére.

Josie, aki eddig a szerepét tanulta a veranda túlsó végében, hirtelen előugrott egy elfúló sikollyal, majd olyan hatásosan deklamálta Julia monológját a sírboltban, hogy a fiúk tapsoltak, Daisy megborzongott, és Nan azt mormolta:

– Túl sok agyi izgalom ilyen fiatal korban.

– Attól félek, Meg, tudomásul kell venned a tényt. Ez a gyermek született színésznő. Mi sose szerepeltünk ilyen jól, még A boszorkány átkában sem – mondta Mrs. Jo, és tarka zoknikból kötött csokrot dobott kipirultan pihegő unokahúga lábához, amikor Josie kecsesen összerogyott a lábtörlőn.

– Ez az ítélet fölöttem, amiért lánykoromban rajongtam a színpadért. Most már tudom, mit érezhetett édesanya, amikor azért könyörögtem, hadd legyek színésznő. Nem egyezhetek bele, mégis úgy adódhat, hogy megint le kell majd mondanom minden reményemről, vágyamról és tervemről.

Enyhe szemrehányás bujkált Meg hangjában, aminek hatására Demi egy erélyes rázassál talpra állította a húgát, és szigorúan ráparancsolt, hogy mellőzze mások előtt „ezt a szamárságot”.

– Engedj el, Minyon, különben előadom az Őrült Arát, a legsátánibb kacajommal! – kiáltotta Josie, és olyan öldöklőén nézett Demire, mint egy sértődött cica.

Mikor a bátyja letette a földre, Josie gyönyörű bókot vágott ki, ünnepélyesen elzengte:

– Mrs. Woffington hintója előállt! – aztán levonult a lépcsőn, és eltűnt a sarok mögött, fenségesen maga után vonszolva Daisy skarlátpiros sálját.

– Hát nem elragadó? Meg nem maradnék ezen az unalmas helyen, ha nem lenne ez a gyermek, aki felderíti az életemet! Ha valaha illedelmes lesz, én már itt sem vagyok, úgyhogy jól gondold meg, mielőtt csirájában fojtanád el! – mondta Teddy fenyegetően Deminek, aki a lépcsőn ülve készítette gyorsírásos jegyzeteit.

– Príma pár vagytok, jó erős kéz kell, hogy elhajtson benneteket, de én élvezem. Josie-nak az én gyerekemnek kellett volna lennie, Rob pedig lehetett volna a tied, Meg. Akkor a te otthonod a béke szigete lenne, az enyém pedig a bolondokháza. Most el kell mennem, hogy beszámoljak Laurie-nak a hírekről. Kísérj el, Meg, jót tesz egy kis séta. – Mrs. Jo a fejébe csapta Teddy szalmakalapját, Daisyre bízva a teasüteményt, Tedre az unokahúga megbékítését, végül Tomra és Nanre, hogy egy-egy fölöttébb kellemetlen negyedórát szerezzenek a pácienseiknek.
II. FEJEZET
Parnasszus

Jó neve volt a háznak, és a múzsák valóban otthon látszottak lenni azon a napon, mert megfelelő képek és hangok fogadták a lejtőn felkapaszkodó jövevényeket. Egy nyitott ablak előtt elmenve a könyvtárba láttak, amelyet Klió, Kalliopé és Uránia vigyázott; Melpomené és Thaleia a hallban őrködött, ahol néhány fiatal táncot járt, és valamilyen színdarabot próbált; Erato a kertben sétált szerelmesével, és a zeneteremben maga Phoibósz gyakorolt egy zengzetes kórussal.

Laurie, a mi régi barátunk, Apollóvá érett, de ugyanolyan kedves és nyájas volt, mint hajdanán. Az idő emelkedett jellemű férfit csiszolt a bolondos fiúból, akin ugyanannyit formált a gond és a bánat, mint az öröm és a boldogság. Felelősségének tekintette, hogy aggályos hűséggel teljesítse nagyapja kívánságát. Vannak, akiknek jól áll a gazdagság, és a napfényben virulnak igazán, míg másoknak árnyékra van szükségük, és édesebbek lesznek, ha megcsípi őket a dér. Laurie az előző fajtához tartozott, Amy a másikhoz, így az életük egyfajta költemény lett, amióta összeházasodtak, mert nemcsak összhang és kacagás volt benne, de hasznos komolyság is, meg az a fajta gyönyörű jóság, amely olyan sokra képes, ha kéz a kézben jár a pénz és a bölcsesség az irgalommal.

Házuk, amely tele volt mértéktartó szépséggel és kényelemmel, a művészek minden fajtáját vonzotta. Laurie, aki most már kedvére hallgathatott zenét, nagylelkű pártfogója volt az általa legjobban szeretett műfajnak. Amy a törekvő fiatal festők és szobrászok közül válogatta pártfogoltjait, és a saját művészete kétszer annyira drága volt neki azóta, amióta a lánya eléggé megnőtt, hogy ő is kivegye a részét az alkotás munkájából és öröméből. Amy azok közé az asszonyok közé tartozott, akik bebizonyítják, hogy a nő úgy is lehet jó feleség és anya, ha nem áldozza fel különleges tehetségét, amelyet önnön gazdagodására és a mások javára kapott.

Nővérei tudták, hol keressék: Jo habozás nélkül ment a műterembe, ahol anya és lánya együtt dolgozott. Bess egy gyermekfejen munkálkodott, anyja az utolsó simításokat végezte férjének szép mellszobrán. Amy fölött mintha megállt volna az idő, mert a boldogság megtartotta fiatalnak, a gazdagságtól pedig megkapta a kultúrát, amelyet igényelt. A magas, királynői termetű asszony olyan ízléssel válogatta és annyi eleganciával viselte egyszerű ruháit, hogy valaki egyszer azt mondta róla: „Sose tudom, mi van Mrs. Laurence-on, de mindig az a benyomásom, hogy ő a legjobban öltözött hölgy a szobában.”
A lányát természetesen imádta, de meg is volt rá minden oka, mert úgy tűnt, legalábbis az ő szerető szemének, hogy ifjabbik énje megtestesít magában minden szépséget, amire Amy vágyott. Bess az anyja diánai termetét, kék szemét, világos bőrét örökölte, fürtös aranyhaját is ugyanolyan klasszicizáló kontyba tűzte. Ezek mellé megkapta – ó, ez soha el nem múló örömére volt Amynek! – az apja elegáns orrát és száját, nőies változatban. Jól állt neki a szigorúan egyszerű, hosszú vászonkötény. Olyan elmerülten dolgozott, mint egy igazi művész, nem véve tudomást a becéző pillantásokról, és csak arra rezzent föl, mikor berontott Jo néni, ezzel a vidám kiáltással:
– Édes lányaim, hagyjátok abba a homoktortát, és figyeljetek, mert nagy újság van!

A két művész letette az eszközeit, és jó szívvel köszöntötte a kirobbanó egyéniségű rokont, bár Jo érkezése épp az alkotó ihlet kivételes patakzását szakította félbe. Javában pletykáltak, amikor befutott Laurie, akit Meg értesített. Helyet foglalt a nővérek között, ahonnan ezúttal nem rekesztette ki semmiféle barikád, és érdeklődve hallgatta, mi újság Franzcal és Emillel.
– Hát kitört a járvány; most majd meg fogja tizedelni a nyájat. Bölcsen teszed, Jo, ha az elkövetkező tíz évben felkészülsz mindenféle románcra és ribillióra. Felnőnek a fiaid, és lesznek itt olyan slamasztikák, amelyekhez foghatókat még te sem tapasztaltál! – jósolta Laurie, aki élvezettel nézte, hogyan keveredik Mrs. Jo arcán az öröm a mélységes kétségbeeséssel.
– Tudom én azt, és csak abban reménykedem, hogy ki tudom vonszolni őket a bajok tengeréből a szárazra, de ez akkor is borzasztó felelősség, mert ide fognak jönni, és tőlem várják el, hogy zökkentsem helyre szegény kis életüket. Bár azért örülök neki, Meg pedig eleve olyan érzelmes, hogy előre ujjong a kilátásoktól – felelte Jo magabiztosan, mert a saját fiait a koruk most még megóvta az ilyen kutyaszorítóktól.
– Attól tartok, egyáltalán nem fog ujjongani, ha majd Nat elkezdi túl közelről körüldongani Daisyt. Tudod, mit jelent ez? Főzeneigazgatóként én vagyok Nat bizalmasa, és szeretném tudni, milyen tanácsot adjak neki – mondta Laurie komolyan.
– Csitt! Elfelejtetted, hogy itt a gyerek? – Jo az unokahúga felé biccentett, aki már vissza is merült a munkába.
– Eszem a szíved, nem hall az egy szót sem, mert Athénba képzeli magát. Pedig jobb lenne, ha kimenne a szabadba. Angyalom, küldd aludni a babát, és fuss a szabadba! Meg nénéd a szalonban van, menj oda hozzá, és mutogasd meg neki az új képeket, amíg nem jövünk! – mondta Laurie, és úgy tekintett magas lányára, ahogy Pügmalión nézhette Galateiát, mert Besst tartotta a ház legszebb szobrának.
– Igen, papa, de kérlek, mondd meg, hogy jó-e. – Bess szó-fogadóan letette a szerszámait, miközben vágyakozó pillantást vetett a mellszoborra.
– Imádott lányom, az igazság parancsára be kell vallanom, hogy az egyik orca pufókabb a másiknál, és ezek a fürtök itt a homlokon jobban emlékeztetnek szarvra; egyébként versenyre kelhet Raffaello éneklő angyalkáival, és büszke vagyok rá.

Laurie nevetett beszéd közben, mert ezek az első zsengék annyira emlékeztettek Amy korai próbálkozásaira, hogy lehetetlen volt a lelkes mama rajongásával nézni őket.
– Te csak a zenében látod a szépséget! – felelte Bess, és megrázta aranyhaját, amely az egyetlen napsugár volt az északi fekvésű, nagy műterem szürke világosságában.
– Meg benned is, drágám. Márpedig ha te nem vagy művészet, akkor mi az? Csak azt szeretném, ha kicsivel több lenne benned a természet, ha itt hagynád a hideg agyagot meg a márványt, és kiszabadulnál a napfénybe, hogy együtt nevess és táncolj a többiekkel. Hús-vér gyermeket akarok, nem egy szép szobrot szürke kötényben, aki mindenről megfeledkezik a munkáján kívül.

Bess átkarolta a nyakát maszatos két kezével, és azt mondta, leheletnyi puszikkal központozva komoly szavait:
– Rólad sose fogok elfeledkezni, papa, de valami szépet akarok alkotni, hogy idővel büszke lehess rám. Mama sokszor figyelmeztet, hogy hagyjam abba, de ha ide jövünk, annyira örülünk a munkának, hogy megszűnik számunkra a külvilág. Most megyek futkosni és dalolni, hogy olyan lányod legyek, akiben örömöd telik. – Ledobta kötényét, és eltűnt a szobából, ahonnan mintha magával vitte volna a fényt.
– Örülök, hogy szóltál. Korához képest túlságosan belefeledkezik a művészetről szőtt álmaiba a drága gyermek. Az én hibám, de annyira beleélem magamat a törekvéseibe, hogy elfeledkezem az okosságról – sóhajtott Amy, és gondosan letakarta a babát egy nedves törülközővel.
– Azt hiszem, a létező legcsodálatosabb dolog, hogy a gyerekeinkben élhetünk, ennek ellenére igyekszem észben tartani, amit édesanya mondott egyszer Megnek, mármint hogy az apáknak is ki kell venniük a részüket a lányok és a fiúk neveléséből egyaránt, úgyhogy az apjára bízom Tedet, ahol csak tehetem, viszont Fritz nekem adja Robot, akinek csendessége ugyanolyan jótékony pihenőt jelent nekem, mint Ted viharai az apjuknak. Azt tanácsolnám, Amy, hogy Bess hagyja el egy időre az agyag gyúrását, és tanuljon inkább zenét Laurie-tól, mert a lányod akkor nem lesz egyoldalú, Laurie pedig nem lesz féltékeny.
– Halljuk, halljuk! Egy Dániel, igazi, bölcs Dániel! – kiáltotta Laurie örömmel. – Gondoltam is, Jo, hogy segíteni fogsz, és szólsz egy szót az érdekemben, mert kissé féltékeny vagyok Amyre, és szeretnék többet a lányomból. Add nekem őt, hölgyem, a nyárra, aztán mikor elutazunk Rómába, visszaadom neked és a magas művészetnek. Elég tisztességes üzlet ez így?
– Az; de miközben kedvenceidnek, a természetnek és a zenének áldozol, ne feledd, hogy Bess, noha még csak tizenöt, érettebb a korabeli lányok többségénél, tehát nem lehet úgy bánni vele, mint egy gyerekkel. Olyan drága nekem, hogy azt szeretném, ha mindig megtarthatnám olyan tisztának és gyönyörűnek, mint a márvány, amit úgy szeret.

Míg ezt mondta, Amy sajnálkozva nézett körül a kedves szobában, ahol oly sok boldog órát töltött el a szeretett gyermekkel.
– ”Egyenlő osztály nem támaszt hadat”, mondogattuk gyerekkorunkban, mikor azt kellett eldönteni, ki lovagoljon a fán vagy viselje a piros cipőt – mondta Jo vidáman –, úgyhogy osztozzatok meg a lányotokon, aztán majd elválik, ki hoz ki belőle többet.
– Mi – felelték a szerető szülők, és elnevették magukat az emlékeken, amelyeket Jo mondása felidézett.
– Hogy szerettem szökdécselni a vén almafa ágán! Igazi lóval félannyit se mozogtam, és fele örömem, ha volt bennük – mondta Amy, és úgy nézett ki az ablakon, mintha újra látná a drága öreg gyümölcsöst, és a fák között játszadozó kislányokat.
– És milyen jót mulattam a cipővel! – nevetett Jo. – Végül az enyém lett az ereklye. A fiúk ronggyá hordták, de azért én szeretem. De szívesen végigvonulnék benne a színpadon, ha tehetném!
– Az én legkedvesebb emlékem az ágymelegítő és a kolbász. Hogy mennyit bolondoztunk! De régen is volt! – mondta Laurie, és úgy nézett a két asszonyra, mint akinek nehezére esik elhinni, hogy valaha ők voltak a pici Amy és a vadóc Jo.
– Azt ne merje mondani, uram, hogy öregszünk! Csak virágba borultunk, és nagyon szép csokrot alkotunk, együtt a bimbóinkkal! – felelte Mrs. Amy, azzal az elégedettséggel igazgatva rózsás muszlinruhájának ráncait, amellyel lánykorában tudott örülni az új ruhának.
– Tüskéinkről és száraz leveleinkről már nem is szólva – sóhajtott Jo, mert sose jutott neki túl könnyű élet, és még most is bőven volt része bajokban, mind a családban, mind a családon kívül.
– Gyertek, édes anyókáim, igyunk egy csésze teát, és nézzük meg, miben fondorkodik a fiatalság. Elfáradtatok, rátok fér, hogy erősítsenek benneteket szőlővel és üdítsenek almákkal. – Laurie a karjára fűzött egy-egy nővért, és elvezette őket a délutáni teához, amely ugyanolyan bőségesen csobogott a Parnasszuson, mint a régiek nektárja.

Bementek Meghez a nyári szalonba, egy levegős, kedves szobába, amelyet megtöltött a délutáni napfény és a lombsusogás, mert a három magas ablak a kertre nyílt. A szalon egyik végéből nyílt a zeneterem, a másikban, egy bíbor drapériákkal elfüggönyözött falmélyedésben rendezték be a házi szentélyt. Három arckép függött benne, két márvány mellszobor állt a sarkokban. Ezeken kívül csak egy pamlag, egy ovális asztal és egy nagy virágváza fért el az alkóvban. A remek, élethű szobrokból – Amy faragta őket John Brooke-ról és Beth-ről – az a nyugodt szépség sugárzott, amely mindig eszünkbe juttatja a mondást: „Az agyag az élet, a gipsz a halál, a márvány a halhatatlanság.” Jobbra, ahogy a ház alapítójának dukál, Mr. Laurence portréja függött, amely ma is olyan életszerű és vonzó volt jóakaratú büszkeségével, mint azon a napon, amikor Laurie nagyapja rajtakapta a kamasz Jo-t, hogy elmerülten gyönyörködik az arcképben. Vele átellenben March néni pompázott az Amy örökölte képen, fejedelmi turbánban, hatalmas, puffos ujjakkal, hosszú kesztyűbe bújtatott ujjait illedelmesen összefonva ruhájának szilvakék selymén. Az idő megszelídítette a néni zordságát, és mintha a szemközti szép öregember határozott nézése csalta volna a negédes mosolyt ajkaira, amelyek évek óta nem mondtak fullánkos szavakat.

A meleg napsugárban fürdő díszhelyet, amely mellől sose hiányzott a zöld füzér, édesanya drága arca foglalta el. Egy nagy művész festette meg nagy tehetséggel, akit Mrs. March akkor fogadott a barátságába, amikor a festő még szegény és ismeretlen volt. Olyan elragadóan életszerűnek tetszett, ahogy lemosolygott a lányaira, mintha azt mondta volna: „Ne búsuljatok, mert nem hagytalak itt benneteket!”
A három nővér egy percre megállt, hogy gyengéd tisztelettel és sose múló csendes bánattal nézze a szeretett arcot, mert magasztos anyjuk oly sokat jelentett nekik, hogy senki sem tölthette be a helyét. Csak két éve távozott el tőlük egy másik életre, de olyan emléket hagyott maga után, ami vigaszt és ihlető erőt adott az egész háznak. Most is ezt érezték, amit Laurie ki is mondott, míg a testvérek ösztönösen közelebb húzódtak egymáshoz:
– Nem kívánhatok többet a gyermekemnek annál, hogy olyan asszony legyen, mint anyátok. Isten segedelmével az is lesz, amennyire rajtam múlik, mert a legnagyobb kincsemet ennek a drága szentnek köszönhetem.

Abban a pillanatban a zeneteremben egy üde hang rázendített az „Ave, Mariá”-ra: Beth, az engedelmes lány öntudatlanul visszhangozta az apai fohászt. A lágy dallam, amelyet édesanya gyakran énekelgetett, visszazökkentette a valóságba a hallgatókat az elveszített szerettekért érzett pillanatnyi gyászból. Leültek az ablakok mellé, élvezték a zenét, Laurie pedig teát hozott nekik, gyengéd figyelmességgel fűszerezve a csekély előzékenységet.

Jött Nat és Demi, akit hamarosan követett Ted és Josie, a professzor és a hűséges Rob, akik türelmetlenül szerettek volna többet hallani „a fiúkról”. Csészék csörögtek, nyelvek pörögtek, és a leszálló nap egy vidám társaságot láthatott az alkonyfényben, akik megpihentek a nap változatos fáradalmai után.

Bhaer professzor fejét immár megütötte a dér, de attól ő még ugyanolyan robusztus és barátságos maradt, mert szerette a munkáját, és olyan lelkesen végezte, hogy az egész főiskola érezhette áldásos hatását. Rob annyira hasonlított az apjára, amennyire egy fiúnál csak elképzelhető. Máris „kis professzornak” hívták, mert rajongott a tanulásért, és mindenben utánozta tiszteletre méltó apját.
– Nohát, szívemnek legkedvesebbje, ismét visszakapjuk a fiainkat, mind a kettőt, úgyhogy örvendhetünk! – mondta a ragyogó arcú Mr. Bhaer, miközben helyet foglalt Jo mellett, és megszorította felesége kezét.
– Ó, Fritz, úgy örülök Emilnek, és ha áldásodat adod, Franznak is! Ismerted Ludmillát? Jól választott a fiú? – kérdezte Mrs. Jo, átnyújtva férjének a teáscsészét, és közelebb húzódott a férjéhez, aki egyaránt menedék volt neki örömben és bánatban.
– A lehető legjobban! Akkor találkoztam a mädchennel, amikor átkísértem Franzot Európába. Még csak gyermek volt, de fölöttébb kedves és bájos. Blumenthal, gondolom, elégedett, a fiú pedig boldog lesz. Túl német ahhoz, hogy örülni tudjon a Vaterlandtól távol, úgyhogy ő lesz a kapocs a régi és az új között, ami igencsak tetszésemre van.
– Emil pedig másodtiszt lesz a következő úton! Hát nem nagyszerű? Úgy örülök, hogy mindkét fiad ilyen remekül boldogul, hiszen annyi mindenről lemondtál értük és az anyjukért! Te könnyen veszed, kedves, de én sose fogom elfelejteni – mondta Jo, olyan érzelmesen fogva a férje kezét, mintha lány lenne megint, akihez az ő Fritze most jött udvarolni,

A professzor derűs szívvel hahotázott, majd azt súgta hitvesének legyezője mögött:
– Ha nem jövök Amerikába szegény kislegények miatt, sose találom meg az én Jo-mat. Most már nagyon édesnek tűnnek a nehéz idők, és áldom Istent mindazért, amit veszteni látszottam, mert életem áldását nyertem el rajta.
– Kokettálunk, kokettálunk? Arcátlan flörtölés van folyamatban! – trombitálta Teddy, aki a legalkalmatlanabb pillanatban kukkantott be a legyező mögé, nagy zavarára anyjának, ám az apja csak nevetett rajta, mert a professzor sose szégyellte, hogy még mindig a világ legcsodálatosabb asszonyának tartja a feleségét. Rob haladéktalanul kihajította öccsét az ablakon, aki tüstént visszaszökkent a másikon. Mrs. Jo összecsukta legyezőjét, és készenlétben tartotta, hogy rácsapjon zabolátlan gyermekének ujjaira, ha még egyszer a közelükbe merészkedne.

Mr. Bhaer teáskanalának hívogató intésére odajött Nat, és megállt előttük, annyi tisztelettel és szeretettel, amennyi csak ráfért az arcára a kiváló férfiú iránt, aki oly sokat tett érte.
– A leveleid már készen vannak, fiam. Két régi barátomnak szólnak Lipcsében, akik melletted fognak állni új életedben, és ezt így lesz jó, Nat, mert kezdetben nagyon fog gyötörni a Heimweh, így hát vigasztalásra lesz szükséged – mondta a professzor, és számos levelet nyújtott át Natnek.
– Köszönöm, uram! Igen, számítok is rá, hogy nagyon magányos leszek, míg bele nem rázódom, de aztán felvidít a zene és a siker reménye – mondta Nat, aki szeretett volna világot látni, de rettegett is itt hagyni a régi barátokat, és újakat szerezni.

Natből is férfi lett, akinek kék szeme most is olyan őszinte volt, mint régen, habár a gondosan ápolt bajusz sem leplezhette, hogy a szája kissé erélytelen, míg a széles homlok ékesszólóan hirdette rajongását a zenéért. Mrs. Jo szerény, gyöngéd, kötelességtudó egyéniségnek, bár nem valami briliáns személyiségnek tartotta. Szerette, bízott benne, hitte róla, hogy legjobb tehetsége szerint fog igyekezni, de nem várta el tőle, hogy bármilyen téren is kiemelkedő legyen, hacsak a külföldi tanulás és a kényszerű önállóság ösztökéje nem hozza ki belőle a mostanit meghaladó tehetséget és erőt.
– Monogramoztam a holmidat, jobban mondva Daisy csinálta meg; tehát amint összeszedted a könyveidet, nekiláthatunk a csomagolásnak – mondta Mrs. Jo, aki annyira megszokta a szélrózsa minden irányába induló fiainak felszerelését, hogy az Északi-sark sem ijesztette volna meg.

Nat vörösre pirult a névtől – vagy az utolsó alkonysugár vonta pírba meglehetősen sápkóros arcát? –, és a szíve boldogan ugrott egyet a gondolattól, hogy a drága leányka hímzett N és B betűket az ő szerény zsebkendőibe és zoknijaiba, mert Nat imádta Daisyt, és az volt a legnagyobb álma, hogy helyet vív ki magának a társadalomban a muzsikájával, és elnyeri angyalának kezét. Ez a remény többet lendített rajta, mint a professzor tanácsai, Mrs. Jo gondoskodása vagy Mr. Laurie nagylelkű segítsége. Daisyért dolgozott, várt és remélt, türelmet és bátorságot merítve a boldog jövő álmából, amikor Daisy szép kis otthont teremt neki, ő pedig egy vagyont hegedül a felesége ölébe.

Mrs. Jo ismerte vágyait, és bár ő nem egészen ilyen férjet választott volna az unokahúgának, tudta, hogy a fiatalembernek mindig szüksége lesz Daisy szerető és okos gondoskodására, mert azok közé a nyájas és erélytelen egyéniségek közé tartozik, akik eltévelyednek a megfelelő révkalauz nélkül. Mrs. Meg határozottan rossz néven vette a szegény fiú szerelmét imádott leánykája iránt, és hallani se akart róla, hogy más is lehessen a veje, mint a legkülönb férfi a föld hátán. Mrs. Brooke falat kenyér volt, de olyan határozott is, amilyenek csak a hozzá hasonlóan áldott lelkek tudnak lenni, Nat pedig Mrs. Jo-hoz menekült vigasztalásért, aki teljes mellszélességgel szokott kiállni fiainak érdekében. Amióta fiai cseperedni kezdtek, Mrs. Bhaernek újfajta aggályokkal kellett szembenéznie, és elég sötétnek látta a jövőt, bár ugyanakkor roppant módon mulattatták nyájának rügyező románcai. Általában Mrs. Meg volt legjobb szövetségese és tanácsadója, mert ma is úgy szerette a romantikát, mint bimbózó lánykorában. Csakhogy ebben az esetben megkeményítette a szívét, és hallani sem akart közbenjárásról. „Nat nem eléggé férfi, soha sem is lesz az, senki sem ismeri a családját, a zenész élete cigányélet; Daisy túl fiatal, várni kell legalább öt-hat évet. Majd meglátjuk, változtat-e Naten az elválás.” És ezzel a kérdés lezárult, mert a veszélyt érző anyapelikán nagyon kemény tudott lenni, holott egyébként az utolsó szál tollát is kitépte, és az utolsó csepp vérét is odaadta volna az ő drága gyermekeiért.

Erre gondolt Mrs. Jo, miközben nézte, hogyan beszélget Nat a professzorral Lipcséről, és elhatározta, hogy tisztáz bizonyos dolgokat a fiatalemberrel az elutazás előtt, mert megszokta a bizalmas eszmecseréket, és restelkedés nélkül megtárgyalta fiaival a viszontagságokat és kísértéseket, amelyek kezdettől kísérnek minden életet, és gyakran el is rontják őket, ha nem hangzik el a megfelelő pillanatban a megfelelő szó.

Ez a szülők legfontosabb kötelessége, és semmiféle félreértelmezett tapintat nem állhatja útját a szelíd figyelmeztetésnek, az oltalmazó törődésnek, hogy önismeret és önfegyelem lehessen az otthon biztos révéből elvitorlázó fiatalság révkalauza és delejtűje.
– Platón és tanítványai közelednek – jegyezte meg a tiszteletlen Teddy. Feltűnt Mr. March, akit számos ifjú és kisasszony kísért, mert a bölcs öregembert általános szeretet övezte, és olyan kiválóan gondoskodott bárányainak lelki épüléséről, hogy sokan életük végéig sem győzték köszönni a tőle kapott segítséget.

Bess rögtön futott hozzá, mert édesanya halála óta ő viselt gondot nagypapára. Szép volt látni az arany fejet, ahogy az ezüst fölé hajol, miközben előhúzza neki a könnyű széket, és gyengéd buzgalommal sürög-forog körülötte.
– Csapra vertük az esztétikai teát, uram; abból parancsol egy csészével, vagy inkább egy csipet ambróziát? – kérdezte Laurie, aki körbejárt, egyik kezében cukortartóval, a másikban egy tálca süteménnyel, mert a szájak megédesítése és az éhesek jóllakatása olyan munka volt, amelyet szeretett.
– Köszönöm, de egyet sem, a gyermek már mindenben gondoskodott rólam – fordult Mr. March Besshez, aki feltelepedett nagyapja székének karfájára, és egy pohár friss tejet nyújtott feléje.
– Kívánom, hogy minél tovább tehesse – mosolygott Laurie –, és én is minél tovább nézhessem, mennyire nincs igaza a dalnak, amikor azt mondja: „Kor nem férhet meg a boldog ifjúsággal!”
– ”Fanyar” kor, apa! Ez a megkülönböztetés a lényeg! – vágott közbe Bess, aki szerette a költészetet, és csak a legjobb irodalmat olvasta.

Láttad-e nőni rózsának bokorját,
Havas ágyasban bontani virágát?
– idézte Mr. March, mert Josie, aki most telepedett fel a másik karfára, nagyon úgy nézett ki, mint egy tüskés rózsabimbó, ugyanis az imént folytatott parázs vitát Teddel, amelyben ő maradt alul.
– Nagyapa, muszáj, hogy a nők mindig engedelmeskedjenek a férfiaknak, és dicsérjék a bölcsességüket, csak mert a férfiak az erősebbek? – kiáltotta, és dühösen nézett sompolygó léptekkel közeledő unokatestvérére. Ted kihívóan vigyorgott, amit roppant mulatságossá tett a kisfiús arc és a langaléta alak ellentéte.
– Hát, édesem, ez a régimódi felfogás, amelynek megváltoztatása némi időt igényel. Ám én azt gondolom, hogy ütött a nők órája, és úgy látom, hogy a fiúknak jó lesz igyekezniük, mert a lányok megelőzték őket, és elsőként érhetnek a célba! – mondta Mr. March, és atyai elégedettséggel nézte a ragyogó arcú lányokat, akik a főiskola legjobb diákjai közé tartoztak.
– Szegény kis Atalantákat sajnálatos módon lassítják és hátráltatják az útjukban álló akadályok, amelyeket semmi esetre sem nevezhetünk aranyalmáknak, de azt hiszem, jó eséllyel indulnak, ha megtanulnak gyorsabban futni – nevetett Laurie bácsi, és megsimogatta Josie röpke tincseit, amelyek úgy ágaskodtak, mint a szőr a mérges cicus nyakán.
– Több hordó alma sem tartóztathat fel, ha én egyszer megindulok, és egy tucatnyi Ted sem gáncsolhat el, akárhogy próbálkozzanak is! Majd én megmutatom, hogy egy nő is képes olyan jó teljesítményre – ha ugyan nem különbre –, mint egy férfi! Történt már ilyen, és ezután is meg fog történni, és én sose ismerem el, hogy az én agyam nem olyan jó, mint az övé, akkor se, ha kisebb! – kiáltotta az izgatott fiatal hölgy.
– Ha ilyen vadul rázod a fejed, megzápul az a kevés agyad is. Én vigyáznék rá a helyedben! – ugratta Ted.
– Ki kezdte ezt a polgárháborút? – kérdezte nagyapa olyan szelíden, ami rögtön lelohasztotta kissé a küzdő felek harci lázát.
– Az úgy volt, hogy az Iliászt tanulmányoztuk, és ahhoz a részhez értünk, ahol Zeusz azt mondja Junónak, hogy ne ártsa bele magát a terveibe, különben meg fogja verni, és Jo felháborodott, mert Juno erre alázatosan befogta a száját. Erre azt mondtam, hogy így helyes, és egyetértettem a vén szivarral abban, hogy a nők nem tudnak sokat, és szót kell fogadniuk a férfiaknak – magyarázta Ted a hallgatóság nagy mulatságára.
– Az istennők azt teszik, amit akarnak, de ezek a görög és trójai asszonyok ugyancsak gyámoltalanok voltak, ha olyan férfiaknak szolgáltak, akik maguktól nem tudtak harcolni, és ha vesztésre álltak, Paliasznak és Vénusznak és Junónak kellett noszogatni őket! Csak el is képzelni két olyan hadsereget, akik fogják magukat és leülnek, miközben két hérosz kővel dobálja egymást! Nem sokra tartom a vén Homéroszodat! Ide nekem Napóleont és Grantet: ők az én hőseim!

Josie felháborodása olyan mulatságos volt, mintha egy kolibri korholna egy struccot. Mindenki kacagott, mikor a kislány kigúnyolta a halhatatlan költőt, és gáncsolta az isteneket.
– Mert Napóleon Junójának olyan jó dolga volt a férje mellett! Így érvelnek a lányok: arra csavargatják az igazságot, amerre nekik tetszik! – vigyorgott Ted.
– Én csak mint katonákról beszéltem róluk! De ha már a nőknél tartunk, nem volt-e Grant szerető férj és Mrs. Grant boldog asszony? Őt bezzeg nem fenyegette veréssel a férje, ha föltett egy teljesen természetes kérdést; és ha Napóleon méltatlanul bánt is Joséphine-nel, legalább tudott harcolni, és nem volt szüksége semmiféle Minervára! Buta egy bagázs voltak, a piperkőc Parisztól a hajóján duzzogó Akhilleuszig, és én ugyan a világ összes Hektórja és görög Agamemnónja kedvéért se változtatom meg a véleményemet! – mondta a meggyőzhetetlen Josie.
– Hogy úgy tudsz harcolni, mint egy trójai, az kétségtelen. Mi leszünk a két engedelmes hadsereg, akik csak néznek, míg ti megvívtok Teddel – mondta Laurie bácsi, és olyan testtartást vett fel, mint egy lándzsájára támaszkodó harcos.
– Attól félek, le kell mondanunk róla, mert Paliasz mindjárt alászáll, és elragadja Hektórunkat – mosolygott Mr. March, mivel Jo figyelmeztette a fiát, hogy mindjárt itt a vacsoraidő.
– Majd megvívunk később, amikor nem lesznek közbeavatkozó istennők – mondta Ted, és szokatlan lelkesedéssel elfordult, mert eszébe jutott a csemege.
– Téged legyőzött egy muffin, Jupiterre! – kiáltotta utána Josie ujjongva, hogy használhatja a nemének tiltott, klasszikus indulatszót.

Ám a visszavonuló Ted ezt egy párthus nyíllal viszonozta, mert azt felelte mérhetetlenül erényes arccal:
– A katona első számú kötelessége az engedelmesség!

Josie utána iramodott, hogy az asszonyi előjognak megfelelően az övé legyen az utolsó szó, ám mégse mondhatta el a megsemmisítő beszédet, mert ebben a pillanatban egy naptól barnára cserzett, sötétkék kabátos fiatalember szökellt fel a lépcsőn, és azt kurjantotta nagy vígan:
– Hahó, hahó! Hol van mindenki?
– Emil, Emil! – sikoltotta Josie, akihez a következő percben Ted is csatlakozott, és az ellenségeskedés feloldódott a jövevénynek járó szíves fogadtatásban.

A muffint elfelejtették; mint fürge kis kutterek a szép vitorlást, úgy követték a gyerekek az unokatestvérüket a szalonba, ahol Emil végigcsókolta a nőket, kezet rázott a férfiakkal, kivéve nagybátyját, akivel összeölelkezett régi jó német szokás szerint, nagy derültségére a többieknek.
– Nem gondoltam, hogy már ma el tudok szabadulni, de kiderült, hogy mégis, mire tüstént az öreg Plum felé fordítottam a kormányt! Mivel ott egy lelket se találtam, szélnek fordultam, hogy meg se álljak a Parnasszusig, és lám, itt az egész legénység! Eszem a szíveteket, úgy örülök, hogy együtt láthatok mindenkit! – kiáltotta lelkesen a tengerész, aki úgy állt ott terpeszben, mintha még mindig az imbolygó fedélzetet érezné a talpa alatt.
– Úgy kellene mondanod, Emil, hogy „minden vitorlám beleremeg”, nem azt, hogy „eszem a szíveteket”, az egyáltalán nem tengerészes. Ó, de finom só-és kátrányszagod van! – mondta Josie, nagy élvezettel szimatolva a tenger friss illatát, amelyet Emil hozott magával. Kedvenc unokatestvére volt a fiú, aki ugyancsak őt szerette a legjobban, így hát Josie tudhatta, hogy a kék kabát dagadó zsebeinek kincseiből neki mindenképpen fog jutni.
– Engedj el, gyöngyöm, hadd végezzek egy kis mélységmérést, mielőtt fejest ugrasz! – nevetett Emil, aki tudta, minek szól a szerető cirógatás. Fél kézzel távol tartotta magától Josie-t, míg a másikkal felcímkézett, furcsa kis külföldi dobozokat és csomagocskákat szedett elő a zsebeiből, és kiosztotta őket a megfelelő kísérőszöveggel, amit nagy nevetés fogadott, mert Emil igazi mókamester volt.
– Itt egy horgony, amitől legalább öt percre megállapodik a mi csónakocskánk! – akasztott Josie nyakába egy szép, rózsaszín korallgyöngyöt. – Ezt pedig a sellők küldik Undinének! – nyújtotta Bess felé az ezüstláncra fűzött, gyöngyházszínben ragyogó kagylókat. – Úgy gondoltam, hogy Daisy örülne egy hegedűnek, ha Nat adná át – folytatta nevetve a tengerész, kibontva egy hegedűt formázó, kecses, filigrán dísztűt.
– Tudom, hogy örülni fog, és viszem is neki! – buzgólkodott Nat, és már ott se volt. Örült a megbízatásnak, és tudta, hogy ő meg fogja találni Daisyt, akit Emil hiányolt.

A tengerész kuncogott, és elővarázsolt egy fura faragványt: medvét ábrázolt, amelynek visszahajtható feje alatt jókora tintásüveg rejtőzött. Pukedlizett, és átnyújtotta a medvét Jo néninek:
– Tudva, mennyire kedveled e derék állatokat, hoztam egyet a menazsériádba!
– Nagyon helyes, kapitány, csak így tovább! – örvendezett Mrs. Jo, aki roppant módon örült az ajándékának, a professzor pedig rögtön „shakespeare-i szavakat” jósolt, amelyekre a kedves mackó ihleti majd hitvestársát.
– Mivel Meg néni a fiatalsága ellenére is ragaszkodik a főkötőhöz, megkértem Ludmillát, hogy kerítsen nekem egy kis csipkét. Remélem, tetszeni fog! – A selyempapírból előkerült légies récék egyik darabja hókristályként hullott alá Mrs. Meg szép hajára.
– Amy néninek nem találtam semmit, ami elég elegáns lenne, mert neki mindene megvan, így megvettem ezt a kis képet, amiről mindig rá kell gondolnom, még abból az időből, amikor Bess baba volt. – Ovális elefántcsont medált nyújtott át Amynek. A függőn az aranyhajú Madonna takargatta kék palástjába a rózsás kisdedet.
– De szép! – kiáltotta mindenki, és Amy néni rögtön a nyakába is akasztotta a Beth kék hajszalagjára fűzött medált. El volt bűvölve az ajándéktól, mert életének legboldogabb évére emlékeztette.
– Azzal hízelgek magamnak, hogy Nannek pont a megfelelő ajándékot találtam, amely szemrevaló, de nem hivalkodó, egyfajta jelkép, mint majd meglátjátok, és épp illik egy orvoshoz! – Emil büszkén felmutatott egy pár fülbevalót, amelyeket koponya-formára faragtak lávakőből.
– Borzalmas! – Bess, aki utálta a csúf dolgokat, és gyorsan visszafordult szép kagylóihoz.
– Nan úgyse fog fülbevalót viselni – jegyezte meg Josie.
– Akkor majd a te füledet fúrja ki nagy élvezettel. Semminek sem örül annyira, mintha késsel eshet embertársainak – felelte Emil zavartalan kedéllyel. – Sok-sok zsákmányt hoztam a férfiaknak is, de tudtam, hogy addig nem lesz nyugtom, míg ki nem rakodom a lányok szállítmányát. Most pedig halljam, mi újság! – A tengerész föltelepedett Amy legjobb márványlapos asztalára, és a lábát lóbálva beszélt óránként tíz csomós sebességgel, amíg Jo néni el nem terelt mindenkit egy nagyszabású családi teára, a Kapitány tiszteletére.

III. FEJEZET

Jo legújabb slamasztikája

A March család tagjai számos meglepetéssel találkoztak változatos életpályáik során, de mindezek között az volt a legnagyobb, amikor a rút kiskacsa nem hattyúvá, hanem arany tyúkká változott, akinek irodalmi tojásai váratlan módon olyan piacképesnek bizonyultak, hogy tíz év alatt valóra váltották Jo legvakmerőbb és legtitkosabb álmait. Sose értette egészen, miként történt, hogy egyszer csak minden átmenet nélkül híres lett a maga szerény módján, és ami még ennél is jobb, helyes vagyonkára tett szert, amellyel elháríthatta a jelen bajait, és biztosíthatta a fiai jövőjét.

Egy csúnya évben kezdődött, amikor minden rosszra fordult Plumfieldben. Nehéz idők járták, az iskola létszáma megcsappant, Jo agyonhajszolta magát, és sokáig betegeskedett. Laurie és Amy külföldön tartózkodott, bár Bhaerék különben is rátartiak voltak ahhoz, hogy segítséget kérjenek, még ilyen kedves és nagylelkű rokonoktól is. A szobafogságra ítélt Jo keservesen emésztette magát a dolgok állásán, amíg meg nem találta rég elhanyagolt tollát, mint egyetlen eszközt, amellyel segíthet befoltozni a költségvetésen tátongó lyukakat. Mivel egy bizonyos kiadó lányregényt akart, Jo lefirkantott egy mesécskét, amelybe összeszedte gyermekkoruk néhány kalandját és jelenetét – bár ő hajlamai szerint jobban kedvelte a fiúkat –, és mérsékelt reményekkel elküldte szellemi gyermekét szerencsét próbálni.

Jo-nál mindig fordítva történt minden. Első könyve, amelyen évekig munkálkodott, majd az ifjúság merész reményeivel és nagyra törő várakozásával bocsátotta vízre, hajótörést szenvedett út közben, bár a roncs még jó sokáig úszott a víz hátán, és hajtotta a hasznot, legalábbis a kiadónak. Az összecsapott mese, amelynél az volt az egyetlen gondolata, hogy hány dollárt hozhat a konyhára, jó széllel vitorlázott be bölcs kormányosának irányításával a közönségsikerbe, és váratlan rakománnyal – arannyal és dicsőséggel – tért haza.

Josephine Bhaernél meghökkentebb asszonyt valószínűleg nem látott még a világ, amikor befutott lobogó zászlókkal hajócskája, amelynek fedélzetén vígan dörögtek a hangjukat ismét megtalált ágyúk. És mennyi boldog ember örült vele, hányan szorongatták a kezét szíves elismeréssel! Ettől fogva sima útja volt: csak meg kellett raknia hajóit, és el kellett küldenie őket sikeres kalandokba, hogy jó élete lehessen mindenkinek, akiket Mrs. Bhaer szeretett, és akikért fáradozott.

A hírnevet sose tudta egészen elfogadni, mert manapság kis tűzből is lesz rettentő nagy füst, és a renomé nem igazi dicsőség. Az aranyban nem kételkedhetett, és hálásan fogadta, bár fele akkora se volt, mint amekkorának hírlelték. Az ár, miután megfordult, folyamatosan emelkedett, és szép kényelmesen elszállította a családot egy lakályos kikötőbe, ahol az idősebbek biztonságban pihenhettek, menten a viharoktól, míg a fiatalok ellökhették a parttól az élet vizeire induló hajócskáikat.

Ezek az évek boldogságot, békességet és bőséget hoztak a türelmes várakozóknak, a reményteljes munkálkodóknak és a jámboroknak, akik hittek Isten igazságában és bölcsességében, mert Ő csalódással, szükséggel és bánattal próbálja meg az emberi szívet, hogy annál édesebb legyen a siker. A világ látta Marchék felvirágzását, és a jó lelkek örvendeztek is a család szerencséjének, ám kevesen tudtak arról a sikerről, amelyet Jo a legtöbbre tartott, és az örömről, amelyet semmi sem vehetett el tőle.

Ez pedig abban állt, hogy derűssé és boldoggá tehette anyjának utolsó éveit, örökre levehette a válláról a terheket, hogy megpihenhessen a fáradt kéz, ne felhőzzék a drága arcot a gondok, és az arany szív megtalálhassa a maga gyönyörűségét az értelmes jótékonyságban. Lánykorában Jo-nak az volt a kedvenc terve, hogy lesz egyszer egy szoba, ahol édesanya elüldögélhet, és jól érezheti magát kemény, hősies élete után. Az álom most vált boldog valósággá; édesanyának meglett a kedves szobája minden kényelemmel és fényűzéssel, lányai pótolták fogyatkozó erejét, volt hű társa, akire támaszkodhatott, és életének estéjében unokáinak szeretete gyújtott világosságot. Nagyon drága idő volt ez mindenkinek, mert Mrs. March úgy örvendezett, ahogy csak anyák tudnak a gyermekeik szerencséjének. Megélte, hogy betakaríthassa, amit elvetett; látta, miként találnak meghallgatásra imái, látott virágba borult reményeket, látta békéjét és bőségét az otthonnak, amelyet ő teremtett; és utána, mint egy bátor, béketűrő angyal, aki bevégezte a munkáját, az ég felé fordította arcát, és örömmel fogadta a pihenést.

Ez volt a változás szívet melengető, titkos oldala; de bőven akadt benne tövis és nevetség is, mint minden jelenségében ennek a mi furcsa világunknak. Miután elmúlt az első hitetlenkedő és ujjongó meglepetés, Jo, az emberi természet jellemző hálátlanságával unni kezdte a hírességét, és zúgolódott, mert elveszítette a szabadságát. Mert a rajongó közönség hirtelen kisajátította őt és minden dolgát, a múltját, a jelenét és a jövőjét. Vadidegenek akarták látni, faggatni, kioktatni, inteni, gratulálni neki, és a tébolyba kergetni jó szándékú, de nagyon fárasztó figyelmükkel. Ha nem volt hajlandó kiönteni nekik a szívét, megsértődtek; ha nem akart adakozni jótékony célokra, nem enyhített magánjellegű nyavalyákat, és nem siratott meg minden nyűgöt és nyilat, amelyet a balsors mér az emberiségre, szívtelennek, önzőnek és gőgösnek mondták; ha képtelen volt megválaszolni a levélhegyeket, elhanyagolta kötelességét, amellyel csodáiéinak tartozott; és ha jobban szerette az otthonát a piedesztálnál, amelyen pózolni kellett volna, akkor nagy szóbőséggel gáncsolták benne „az irodalmárok affektálását”.

Legjobb igyekezet szerint dolgozott a gyerekekért, mert ők voltak az olvasóközönsége, és kitartó munkálkodással akart eleget tenni a csillapíthatatlanul falánk ifjúság igényeinek – „Kérünk még mesét, de most rögtön!” Családja tiltakozott, hogy Jo az ő rovásukra űz kultuszt a munkából, ő azonban egy időre boldogan égette el magát az ifjúsági irodalom oltárán, mert úgy érezte, sokkal tartozik a kis barátoknak, akiknek kegyét húszévi fáradozás után nyerte el.

Ám jött egy idő, mikor nem győzte tovább türelemmel. Belefáradt az oroszlánságba, és lett belőle medve nemcsak névre, de természetre is: visszabújt a barlangjába, és rettenetesen morgott, ha kiparancsolták. Családja élvezte a tréfát, és kevés együttérzést tanúsított Jo megpróbáltatásai iránt, de ő kezdte úgy érezni, hogy életében nem volt még ennél csúnyább slamasztikában, mert mindig a szabadság volt a legdrágább kincse, és ez a szabadság most rohamosan fogyatkozott. Kirakatban élni csak egy darabig érdekes, Jo pedig túl öreg, túl fáradt és túl elfoglalt volt, hogy örömét lelje benne. Úgy érezte, ő megtett minden ésszerűen elvárható dolgot, miután országszerte szétküldte autogramjait, dedikált fényképeit, rövid életrajzait; miután engedte, hogy művészek örökítsék meg otthonának összes arculatát, és a riporterek őt is megörökítsék a legkomorabb arculatában, amelyet az ilyen fárasztó alkalmakra tartogatott; miután alkalmazottai felmondtak, mert csak egy hétig bírták a naphosszat csörömpölő csengő kínszenvedését; miután lelkes iskolások dúlták végig otthonát emlékekért, és nyájas zarándokok folyamatos áradatának hódolatos talpai koptatták el a küszöbét; miután férjének kellett őrködnie étkezései fölött, és fiainak kellett fedezniük visszavonulásait a hátsó ablakokon át olyan alkalmakkor, ha alkalmatlan pillanatokban rontottak be hívatlan és vállalkozó szellemű vendégek.

Ha itt most felvázolunk egy napot, talán magyarázatot adhatunk a dolgok állására, némi mentséget találhatunk a boldogtalan asszonynak, és megsejtethetünk valamit az országon elharapózó autogramvadász-ragályból: mert ez egy igaz mese.
– Törvényt kellene hozni a szerencsétlen írók védelmére – mondta Mrs. Jo egy reggelen, kevéssel Emil érkezése után, amikor a levelek szokatlanul vastag és sokszínű kötegével köszöntött be a postás. – Nekem fontosabb lenne a nemzetközi szerzői jognál, mert az idő pénz, a békesség egészség, én pedig mindkettőt elvesztegetem, és cserébe nem kapok mást, mint gáncsot embertársaimtól, viszont eszelős vágyat érzek elmenekülni a vadonba, mert még a szabad Amerikában sem zárhatom magamra az ajtót.
– Rémesek ezek az alakok, akik a hírességekre vadásznak! Jót tenne nekik, ha helyet cserélhetnének egy kis időre; akkor meglátnák, milyen elviselhetetlenek, mikor azzal állítanak be, hogy „a legnagyobb öröm és megtiszteltetés hódolhatniuk elbájoló munkánk előtt!” – idézte Ted, és meghajolt szülőanyja felé, aki a homlokát ráncolva, mérlegelve böngészte a tucatnyi autogramkérő levelet.
– Egy dolgot mindenesetre eldöntöttem – mondta Mrs. Jo acélkeményen. – Nem fogok válaszolni erre a fajta levélre. Legalább hatot küldtem ennek a fiúnak, aki valószínűleg eladja őket. Ez a lány egy intézetből ír; ha küldök neki, a többi lány is azonnal követelőzni fog. Mind azzal kezdi, hogy tudja, mennyire zavar, és hogy engem természetesen bosszant az ilyen kérincsélés, de mégis megkockáztatják, mert én szeretem a fiúkat, vagy ők szeretik a könyveimet vagy csak egy könyvet. Emerson és Whittier a papírkosárba dobták az ilyesmit, és bár én csak egy irodalmi pesztra vagyok, aki erkölcsi tejbegrízzel eteti az ifjúságot, követni fogom fényes példájukat, mert se ennem, se aludnom nem lesz időm, ha megpróbálok kedvére tenni ezeknek a drága, kelekótya gyerekeknek. – És Mrs. Jo egy megkönnyebbült sóhajjal lesöpörte asztaláról az egész köteget.
– A többit majd felbontogatom én, hogy nyugodtan reggelizhess, liebe Mutter – ajánlkozott Rob, aki gyakran szolgált titkárként anyjának. – Itt van egy Délről. – Feltörte az impozáns pecsétet, és olvasni kezdett:

TISZTELT ASSZONYOM!
Mivel az Égnek úgy tetszett, hogy nagy vagyonnal áldja meg az Ön fáradozásait, nem habozok arra kérni, hogy folyósítsa templomunknak a szükséges eszközöket egy új úrasztali szerviz vásárlására. Ön, tartozzék bármely felekezethez, nyilvánvalóan bőkezűen válaszol majd kérésünkre.
Őszinte híve:

MRS. X. Y. ZAVIER
– Írj egy udvarias elutasítást, édesem. Amit adni tudok, abból a kapum előtti ínségeseket kell etetnem és ruháznom. Ez az én köszönetem a sikerért. Folytasd – mondta anyja, és hálásan hordozta végig a tekintetét kedves otthonán.
– Egy tizennyolc éves irodalmár ifjú azt javasolja, hogy a te neved alatt jelenjék meg a regénye; aztán majd az első kiadás után leveszik róla a nevedet, és a helyébe írják az övét. Ezt nevezem ajánlatnak! Gondolom, nem fogsz beleegyezni, bár általában gyengéid a fiatal firkászok.
– Ezt nem lehet. Közöld vele nagyon kíméletesen, és ne engedd, hogy elküldje a kéziratot. Már hetet olvastam el, úgyhogy a sajátomra alig marad időm – mondta Mrs. Jo. Elgondolkozva kiemelt a porcelántálból egy apró levelet, és gondosan bontotta fel, mert a lekonyuló címzésből ítélve egy gyerek írhatta.
– Erre magam válaszolok. Egy beteg kislány kér könyvet, és meg is kapja, bár nem írhatok minden regényhez olyan folytatást, hogy neki is tessék. Annak sose lenne vége, ha megpróbálnám elverni ezeknek a követelőző kis Twist Olivéreknek az éhségét. Mi a következő, Robin?
– Ez rövid és aranyos.
KEDVES MRS. BHAER!
Most elmondom a véleményemet a munkáiról. Sokszor olvastam mindet, és azt mondom, hogy első osztályúak. Csak így tovább!
Csodálója: 
BILLY BABCOCK
– Ezt már szeretem. Billy józan férfiú és érdemes kritikus, mert többször olvasta mindet, mielőtt kifejtette volna a véleményét. Mivel nem kér választ, biztosítsd tiszteletteljes köszönetemről.
– Ez itt egy angol hölgy, akinek hét lánya van, és tudni akarja a véleményedet a nevelésről. Továbbá, hogy milyen pályára lépjenek a lányai, akik közül a legidősebb tizenkét éves. Nem csoda, ha aggódik – nevetett Rob.
– Majd megpróbálok válaszolni, de mivel nincsenek lányaim, nem sokat ér a véleményemmel, sőt valószínűleg megbotránkozik rajta, mert azt fogom válaszolni, hogy hagyja futkosni és játszadozni a lányait, hadd legyenek jó markosak és egészségesek, és majd utána foglalkozzon a pályaválasztással. Ha békén hagyják a gyerekeket, és nem akarják ugyanabba az öntőformába gyömöszölni őket, egyhamar kitetszik, mire alkalmasak.
– Itt egy illető tudni akarja, milyen lányt vegyen feleségül, és hogy ismersz-e olyanokat, mint amilyenek a könyveidben szerepelnek.
– Add meg neki Nan címét, hadd legyen boldog! – javasolta Teddy, aki titokban máris elhatározta, hogy ha lehet, maga viszi végbe a tervet.
– Ez egy hölgytől jött, aki azt akarja, hogy fogadd örökbe a gyerekét, és adj neki pénzt, amiből külföldön tanulhasson művészetet pár évig. Fogadd el, anya, és próbálj szerencsét a lánnyal!
– Köszönöm, nem! Maradok a fiúknál. Hát az a pacás meg mi? A tinta alapján valami borzalom lehet – mondta Mrs. Jo, aki azzal édesítette e mindennapi robotot, hogy a levelek külsejéből próbálta kitalálni, mit rejthet a boríték. Ez egy költemény volt egy imádótól, aki, stílusából ítélve, meg volt zavarodva elméjében.
J. M. B-nek!
Ó, ha heliotrop lehetnék,
Verselményeket költhetnek,
Édes illatárat lehelnék reád,
S nem hallaná hírét a világ.
Alakod mint a délceg topolya,
Ha lepi reggel Phoebus aranya,
Orcád óceánnak mederé,
Mely májusi rózsát neveié.
Ki bölcselmeidet hallhatja,
Őket testamentumnak alítja,
És ha szellemed szárnyra kel,
Égy virág a mennyekben énekel.
Nyelvemről lépes méz csöpöge,
S édesebb csend még nem üle
Kies pagnyon vagy lármás utcán,
Megörökít tollam a tentán.
Nézd, miként nőnek a liljomok,
Nem dolgoznak, mégis boldogok,
Pelargónia és papáver,
A világ gólyaorra Mrs. Bhaer.
JAMES!

Miközben a fiúk ezen a – valóban elkövetett – ömlenyen visítoztak, anyjuk elolvasott több nagylelkű ajánlatot zsenge folyóiratoktól, hogy szerkessze őket ingyen; egy hosszú levelet egy kislánytól, aki vigasztalhatatlan volt, mert kedvenc hőse meghalt, és „nem írná-e át a mesét, édes Mrs. Bhaer, hogy jól végződjön?”, egy másikat egy mérges fiútól, akitől megtagadták az autogramot, mire ő sötéten jósolt anyagi összeomlást és kegyvesztettséget, ha Mrs. Jo nem küld autogramot, fényképet és rövid önéletrajzot neki és mindenkinek, aki akarja; egy lelkész a felekezete után érdeklődött; egy határozatlan hajadon azt kérdezte, melyik udvarlójához menjen feleségül? Ez az ízelítő elég lesz szemléltetésnek, hogy mi mindennel vették volna igénybe egy elfoglalt asszony idejét, és olvasóim talán megbocsátják, ha Mrs. Jo elővigyázatból nem is válaszolt.
– Na, ennek eleget tettünk! Most porolok egy kicsit, aztán munkához látok. Rettentően el vagyok maradva, és a sorozatok nem várhatnak, úgyhogy tagadjon le mindenkinek, Mary! Ma még Viktória királynőt sem fogadom! – Mrs. Bhaer úgy dobta le a szalvétáját, mint aki dacol az egész teremtéssel.
– Remélem, jó napod lesz, szívemnek kedvese – válaszolta a professzor, akinek ugyancsak sok munkát adott kiterjedt levelezése. – Én majd az iskolán ebédelek Plock professzorral, aki ma látogat meg minket. A két jüngling löncsölhet a Parnasszuson, így tehát senki sem fog zavarni. – A kiváló ember elsimította a hitvesi homlok redőit egy búcsúcsókkal, majd eltávozott könyvektől duzzadó zsebekkel, egyik kezében ódon esernyővel, a másikban egy zacskó kőzettel a földtani órára.
– Ha minden literátus asszonynak ilyen figyelmes angyal férje lenne, tovább élnének, és többet írnának. Bár a világ talán nem örülne neki, mert többségünk már így is túl sokat ír – mondta Mrs. Jo, porrongyát lobogtatva a fasorban távozó professzor után, aki esernyőjével körözve válaszolt.

Rob is elindult az iskolába, és annyira hasonlított az apjára a könyveivel, a táskájával, az egyenes tartásával és az állhatatos arcával, hogy az anyja elnevette magát:
– Az Isten áldja meg az én két professzoromat, mert jobb emberek még nem éltek a föld hátán!

Emil már visszament a városba a hajójához, ám Ted még húzta az időt, hogy elcsórhassa a kiszemelt címet, kifoszthassa a cukros pikszist, és eldiskurálhasson „anyuval”, akivel kitűnően tudtak együtt bolondozni.

Mrs. Jo maga tartotta rendben a saját szalonját, cserélte a vázáiban a virágot, végezte el az apró simításokat, amelyek csinossá és lakályossá tették a helyiséget. Mikor le akarta engedni a függönyt, egy rajzolót pillantott meg a pázsiton. Felnyögött, és sietve visszavonult a hátsó ablakhoz, hogy onnan rázza ki a rongyot.

Abban a pillanatban megszólalt a csengő, és kerekek zörgése hallatszott az útról.
– Majd én megyek. Mary engedje be őket. – Ted lesimította a haját, és a hallba indult.
– Senkit se akarok látni! Várj, hadd szaladjak fel az emeletre! – súgta a menekülni készülő Mrs. Jo, de mielőtt elillanhatott volna, egy ember jelent meg az ajtóban, kezében névjeggyel. Ted zord képpel fogadta, Mrs. Jo besurrant az egyik függöny mögé, hogy ott várja ki, amíg elszelelhet.
– Cikksorozatot készítek a Szombati Hírharangnak, és legelsőnek Mrs. Bhaerről szeretnék írni! – kezdte a jövevény a szakmájára jellemző, behízelgő hangon, miközben fürge pillantása ide-oda ugrált, mert tapasztalatból tudta, hogy a lehető legtöbbet kell kihoznia általában rövidre szabott látogatásaiból.
– Mrs. Bhaer sohasem fogad riportereket, uram.
– De én csak pár percet kérek – mondta az ember, és beljebb nyomult.
– Nem láthatja, mert házon kívül van – felelte Teddy, miután egy hátrafelé irányozott pillantással meggyőződött róla, hogy szerencsétlen szülője eltűnt, vélhetőleg az ablakon át, amit Mrs. Jo megtett időnként a kényszerítő körülmények hatása alatt.
– Őszintén sajnálom. Hát akkor majd eljövök máskor! Ez az ő dolgozószobája? Bűbájos helyiség! – Azzal a firkász behatolt a szalonba. Okvetlenül látni akart valamit, még ha az életével kell is fizetnie a tényanyagért.
– Nem az – mondta Teddy. Elkezdte visszaszorítani a betolakodót a folyosón, gyengéden, de határozottan, abban a jámbor reményben, hogy menekülő anyja már megkerülte a sarkot.
– Nagyon lekötelezne, ha közölni tudná velem Mrs. Bhaer korát és születési helyét, házasságkötésének időpontját és gyermekeinek számát – folytatta a megtörhetetlen látogató, és megbotlott a lábtörlőben.
– Mrs. Bhaer nagyjából hatvan éves, Nova Zemblán született, ma negyven éve ment férjhez, és tizenegy lánya van. Még valamit, uram? – Ted komoly arca olyan mulatságos ellentétben állt a bolond válasszal, hogy a riporter feladta a próbálkozást, és nevetve távozott, épp abban a pillanatban, amikor három ragyogó arcú lány kíséretében egy dáma hágott fel a lépcsőn.
– Igenyöst Oshkoshból gyöttünk, és úgy csak nem mehetünk haza, hogy meg ne nézzük a drága Jo nennét! A lányaim imádják a könyveit, és okvetlenül látni akarják! Tudom, hogy korán van, de mivel meg akarjuk nézni a Holmest meg a Longfellert meg ezt az összes hírességet, hát ide gyöttünk elsőnek. Mrs. Erastus Kingsbury Parmalee Oshkoshból, ezt mongya meg neki. Asse bánjuk, ha várni kell, addig majd nézegetünk, ha még nem készült fel az emberek fogadására.

Mindezt olyan tempóban hadarta, hogy Ted szólni se bírt, csak bámulta a három töltöttgalamb leányasszonyt, akik olyan rimánkodva szögezték rá hat kék szemüket, hogy a fiúban felülkerekedett a született galantéria, és legalább egy civilizált választ kikényszerített belőle.
– Mrs. Bhaerrel ma nem találkozhatnak, mert azt hiszem, jelen pillanatban éppen házon kívül tartózkodik, de ha óhajtják, megnézhetik a házat és a kertet – dünnyögte, majd félrehúzódott a berontó négyes útjából, amely elragadtatottan meregette a szemét.
– Ó, köszönjük! Édes, gyönyörű hely, ebben egész biztos vagyok! Ott ír, ugyi? Mongya, az ott az ő képe? Pont olyan, mint amilyennek elképzeltem!

E szavakkal a hölgyek megtorpantak egy finomművű metszet előtt, amely a tiszteletre méltó Mrs. Nortont ábrázolta, pennával és átszellemült ábrázattal, továbbá tiarával és gyöngysorral.

Teddy, aki csak nehezen bírta megőrizni komolyságát, Mrs. Jo-nak egy igen rossz képére mutatott, amely az ajtó mögött függött, és sok derűs percet szerzett a modellnek siralmasságával, noha a derűre törekedő művész egy sajátos fényponttal emelte ki az orr hegyét, és a székkel egyező árnyalatú pirosra festette az arcot.
– Ezt anyámról festették, de nem valami jó – mondta, és élvezte a lányok nyilvánvaló küzdelmét, ahogy palástolni akarják elszörnyedésüket, mikor látniuk kell a lehangoló eltérést a valóság és az eszmény között. A legkisebb, aki tizenkét esztendős volt, leplezetlen csalódással fordult el; azt érezte, amit oly sokan, mikor rá kell jönnünk, hogy bálványaink nagyon hétköznapi férfiak és asszonyok.
– Én azt hittem, hogy tizenhat éves, és két copfja van! Most már nem is akarom látni! – szólt a becsületes gyermek, azzal a hall ajtajához masírozott, anyjára hagyva a mentegetőzést, és nővéreire az áradozást, miszerint a rossz portré „egyszerűen elbűvölő, olyan ékesen szóló és poétikus, főleg a homloka, tudja!”
– Gyertek, lyányok, mennünk kell, ha még ma végezni akarunk mindennel! Haggyátok itt az emlékkönyveteket, Mrs. Bhaer majd visszaküldi, ha írt bele valami emlényt. Ezerszer le vagyunk kötelezve! Mongya meg a mamájának, hogy nagyon szeressük, és azt is, hogy nagyon sajnáljuk, amiért nem láthattuk.

Alighogy Mrs. Erastus Kingsbury Parmalee kimondta ezeket a szavakat, pillantása egy nagykockás kötényt viselő, kendővel bekötött fejű, középkorú asszonyra esett, aki buzgón törülgette a port egy irodának látszó hátsó szobában.
– Egy pislantást a szentélyébe, ha már nincsen itthon! – rikkantotta a lelkes hölgy, és nyomában nyájával keresztülsuhogott a halion, mielőtt Teddy figyelmeztethette volna anyját, akinek visszavonulási útvonalait elvágta a ház előtti művész, a ház mögötti riporter – mert dehogyis távozott – és a hölgyek a hallban.

„Elkapták! – gondolta Teddy komikus rémüldözéssel. – És még csak nem is játszhatja meg a házirézit, miután látták a képét!”
Mrs. Jo megtette, ami tőle telt, és jó színésznő létére talán meg is úszta volna, ha nem árulja el a fatális kép. Mrs. Parmalee legyökerezett az asztalnál, ahol összekulcsolta ujjait, és így rivalgott, rá se hederítve a tajtékpipákra, az asztal mellett a férfipapucsra és a „Prof. F. Bhaer”-nek címzett levelek kötegére:
– Lányok, ez az a hely, ahol ő írja azokat a szép, azokat az erkölcsös történeteket, amelyek lelkünk mélyéig megráztak minket! Nem vihetnék, ah, nem kaphatnék csak egy morzsika papírt, egy ócska pennát vagy akár egy postabélyeget, emlékbe ettől a tálentumos asszonytól?
– De igen, naccsága, szolgálja ki magát – felelte a szobalány, és arrébb oldalgott, a fiúra sandítva, akinek a szeme most már ragyogott a visszafojthatatlan nevetéstől.

A legidősebb lány meglátta, kitalálta az igazságot. Egy gyors pillantás a kötényes asszonyra igazolta gyanúját. Megérintette anyja karját, és azt súgta:
– Anyuka, ez maga Mrs. Bhaer! Tudom, hogy ő az!
– Nem? Igen? Az! Hát ki merem jelenteni, hogy ez nagyon kedves! – Mrs. Parmalee űzőbe vette az ajtó irányába menekülő, szerencsétlen asszonyt, és így kiáltozott lelkesen: – Ne haraguggyék ránk! Tudom, hogy sok a dolga, csak annyit engeggyék meg, hogy megfogjuk a kezét, és már itt se vagyunk!

Mrs. Jo megadta magát. Megfordult, odanyújtotta a kezét, úgy, mint egy teás tálcát, és tűrte, hogy erélyesen megrázzák, miközben a matróna így szólt, némileg aggasztó nyájassággal:
– Ha egyszer elvetődik Oshkoshba, asse engeggyük, hogy a lába a követ érje, mert a vállán fogja vinni a tömeg, olyan irtózatosan fogunk örülni, hogy láthassuk!

Jo magában megfogadta, hogy sose teszi be a lábát abba az érzelem dús helységbe, de azért olyan barátságosan válaszolt, ahogy csak tudott, és miután beírta a nevét az albumokba, emlékeket osztogatott, és végigpuszilta az oshkoshiakat, a látogatók végre eltávoztak, hogy megviziteljék „a Longfellert, a Holmest meg a többit” – akik aznap remélhetőleg mind házon kívül találtatnak lenni.
– Te gazember, miért nem segítettél, hogy elpályázhassak? Ó, édesem, miket füllentettél annak az embernek? Remélem, bocsánatot nyerünk a bűneinkre, de nem is tudom, mi lenne velünk, ha nem folyamodnánk ilyen csalafintaságokhoz. Ilyen sokan egy ellen! Ez nem tisztességes! – Mrs. Jo felakasztotta kötényét a hall szekrényébe, és sóhajtott egy keserveset, hogy ilyeneket kell kiállnia.
– Már megint jönnek a fasorban! Bújj el, amíg teheted! Én majd eltérítem őket! – kiáltotta az iskolába induló Teddy a lépcsőről.

Mrs. Jo az emeletre menekült, magára zárta az ajtót, onnan figyelte egykedvűen, amint egy egész lánynevelő intézet letáboroz a pázsitján, és miután megtagadták tőlük a belépést, azzal kárpótolják magukat, hogy virágot szednek, frizurát csinálnak, és gátlástalanul kifejtik véleményüket a házról és gazdáiról, mielőtt távoznának.

Néhány órás szélcsend következett, és Mrs. Jo éppen nekiült volna a délutáni kemény munkának, amikor hazajött Rob, és értesítette, hogy a Keresztyén Ifjak Egylete meglátogatja a főiskolát, és ketten-hárman, akiket anyja is ismer, útközben le akarják róni hódolatukat Mrs. Bhaer előtt.
– Esni fog, úgyhogy szerintem nem jönnek, de apa úgy gondolta, nem szeretnéd készületlenül fogadni őket, ha netán mégis vizitelnének. Különben is, te mindig fogadod a fiúkat, csak szegény lányokhoz vagy keményszívű – mondta Rob, aki hallott öccsétől a délelőtti látogatásokról.
– A fiúk nem áradoznak, azt kibírom. Mikor utoljára beengedtem egy lánycsapatot, az egyik a nyakamba borult, és felszólított: „Drágám, szeressen engem!” A legszívesebben jól megráztam volna! – felelte Mrs. Jo, és erélyesen megtörölte a tollát.
– Abban bizonyos lehetsz, hogy a fickók nem tesznek ilyet, de attól még akarnak autogramot, úgyhogy jobb lesz, ha elkészítesz pár tucatot! – figyelmeztette Rob, és kiterített egy krúda papírt, mert vendégszerető ifjú volt, és kedvelte azokat, akik csodálták az anyját.
– A lányokat úgyse kontrázhatják meg. Azt hiszem, az X-főiskolán háromszázat is írtam azon a napon, amit náluk töltöttem, és egy kupac névjegy és album maradt utánam az asztalon. Ez a legeszelősebb és legfárasztóbb mánia, amely valaha megfertőzte a világot!

Mrs. Jo ettől függetlenül leírta a nevét pár tucatszor, felvette fekete selyemruháját, és belenyugodott a fenyegető látogatásba, habár, miközben visszatért munkájához, azon imádkozott, hogy megeredjen az eső.

Az meg is eredt. Mrs. Jo, aki immár biztonságban érezte magát, levette kézelőit, és borzas hajában turkálva sietett végezni a fejezettel, mert napi harminc oldal volt az adagja, amit szeretett letudni estig. Josie hozott egy nyaláb virágot a vázákba, és éppen az utolsó simításokat végezte rajtuk, mikor meglátta, hogy esernyők imbolygó sokasága közeledik a lejtőn.
– Jönnek, néni! Látom, ahogy a bácsi szalad eléjük a mezőn! – kiáltotta a lépcső lábától.
– Tartsd rajtuk a szemüket, és akkor szólj, ha befordulnak a fasorba. Nekem elég egy perc, hogy rendet csapjak, és leszaladjak – felelte Mrs. Jo, és eszeveszetten körmölt, mert a sorozatok nincsenek tekintettel senkire, még a keresztyén ifjúsági hadakra sem.
– Hiszen ezek többen vannak, mint kettő és három! Legalább fél tucatot látok! – kiáltott Ann a hall ajtajából. – De nem, megvan ez egy tucat is! Néni, nézz már ki, mind ide jön! Most mit csináljunk? – Josie bátorsága inába szállt a sebesen közeledő éjszín tömeg láttán.
– Irgalom-kegyelem, hiszen ezek több százan vannak! Fussatok, tegyetek ki egy dézsát a hátsó ajtóhoz, hogy abba csepegjenek az esernyőik! Szóljatok nekik, hogy jöjjenek végig a folyosón, és az asztalra tegyék a kalapjukat, mert a fogason nem férnek el. Lábtörlőnek semmi értelme; szegény szőnyegjeim! – Mrs. Jo levonult a földszintre, hogy felkészüljön az invázióra, miközben Josie és a szobalányok ide-oda futkostak, előre rémüldözve a sáros lábtyűk sokaságától.

Jöttek hát hosszú vonalban az esernyők, a latyakos lábak és a kipirult arcok, mert az urak az-eső ellenére is remekül érezték magukat a városban. Bhaer professzor a kapuban fogadta őket egy kis üdvözlőbeszéddel, aztán feltűnt az ajtóban Mrs. Jo, és annyira meghatódott ázott állapotukon, hogy beinvitálta őket a házba. Az ifjak otthagyták házigazdájukat, hadd szónokoljon tovább hajadonfővel a zuhéban, és víg türelmetlenséggel felrúgtattak a lépcsőn, lekapkodva kalapjukat és megküzdve esernyőikkel, miután parancsot kaptak a fegyverletételre.

Topp-topp-topp, topogott végig a folyosón hetvenöt pár bakancs; hetvenöt esernyő csöpögött a barátságos dézsában, miközben tulajdonosaik megszállták a ház alsó szintjét; hetvenöt erős kezet rázott meg a háziasszony zokszó nélkül, bár volt köztük vizes, volt lázasan forró, és majdnem mind a kalandozásokban zsákmányolt ereklyéket szorongatta. Az egyik lelkes ifjú egy apró teknőssel hadonászott bókolás közben, a másik egy marék ággal, amelyeket különböző híres helyeken vágott, és mind azért könyörögtek, hogy kaphassanak valamilyen emléket Plumfieldből. Mintegy varázsütésre megjelent az asztalon egy kazal névjegy, és egy autogramért esengő írott kérelem, Mrs. Jo pedig, reggeli fogadalmának csúfjára alá is írt mindent, miközben férje és a fiúk játszották a vendéglátók szerepét.

Josie a hátsó szalonba menekült, ám ott is megtalálták a portyázó ifjak, és az egyik vérig sértette, mert nagy ártatlanul megérdeklődte, hogy ő-e Mrs. Bhaer? A fogadás nem tartott sokáig, és a vége jobb volt, mint az eleje, mert az eső elállt, és gyönyörű szivárvány ívelt a magasban, amikor a derék ifjak megálltak a pázsiton, hogy elzengjenek egy édes búcsúéneket. Jó előjel volt a szövetség íve, mintha az ég is jó szemmel nézné az Egyletet, és meg akarná mutatni nekik, hogy a nap mindenkinek világít a sáros föld és az esőfelhők felett.

Elhangzott három hurrá, és az Egylet eltávozott, otthagyva kellemes emléküket a családnak, hogy legyen min mulatniuk, míg lekaparják a szőnyegekről a sarat, és kiöntik az esővel félig telt dézsából a vizet.
– Kedves, becsületes, dolgos fiúk, és egy cseppet se bánom a rájuk szánt félórát, viszont most már be kell fejeznem, tehát senkit se engedjetek be teáig! – mondta Mrs. Jo, utasítva Maryt, hogy zárja be a házat; papát és a fiúkat, hogy kísérjék el a vendégeket, és Josie-t, hogy fusson haza, és mesélje el az anyjának, mekkora mulatság volt Jo néninél.

Egy óráig béke volt, aztán csengettek. Mary vihogva jött fel a lépcsőn:
– Valami fura hölgy kérdezteti, hogy foghat-e a pázsiton egy szöcskét.
– Mit? – kiáltotta Mrs. Jo, és elejtette a tollát, pacát csinálva a papíron, mert minden fura kérés közül ez volt a legfurább.
– Egy szöcskét, asszonyom. Mondtam, hogy dolgozni tetszik, és kérdeztem, mit akar, mire azt mondja: „Számos híresség kertjéből vannak szöcskéim, és egy plumfieldivel is ki akarom egészíteni a gyűjteményemet.” Hát tetszett már ilyet hallani? – És Mary megint kuncogni kezdett.
– Mondja meg neki, hogy viheti az összesét! Én csak örülök, ha megszabadulok tőlük, mert folyton az arcomba ugrálnak, és beleakadnak a ruhámba! – kacagott Mrs. Jo.

Mary elment, aztán visszatért, de szinte szólni se tudott a nagy nevetéstől.
– Hálásan köszöni, asszonyom, és szeretne egy pár ócska harisnyát is, hogy belevarrhassa egy szőnyegbe, amit csinál. Azt mondja, hogy már van egy mellénye Emersontól, és egy nadrágja Mr. Holmestól és egy ruhája Mrs. Stowe-tól. Szerintem bolond!
– Adja neki oda az ócska, vörös sálat, hadd legyek én az üde színfolt a nagyok között abban a döbbenetes szőnyegben. Igen, mind holdkóros, aki gazdag emberekre vadászik, de ez legalább ártalmatlannak tűnik, mert nem rabolja az időmet, ráadásul megnevettet – mondta Mrs. Jo, és visszatért munkájához, miután egy pillantást vetett az ablakon túl arra a rőtesre fakult fekete ruhát viselő magas, sovány hölgyre, aki a temperamentumos rovarokat üldözve vadul szökdécselt a pázsiton.

Ettől fogva senki se zavarta Mrs. Jo-t szürkületig, amikor is Mary bedugta a fejét, és azt mondta, egy úriember keresi Mrs. Bhaert, és egy tapodtat se mozdul innen, amíg nem fogadják.
– Hát pedig mozdulnia kell, mert én le nem megyek. Borzasztó nap volt, nem tűröm, hogy még egyszer megzavarjanak! – felelte a zaklatott írónő a fejezet fináléjából.
– Én is ezt mondtam neki, asszonyom, erre besétál ilyen szemtelenül. Azt hiszem, ez is egy bolond, és ki merem mondani, hogy igen félelmetes, amilyen nagy, fekete és flegma, bár azt meg kell adni, hogy jóképű – tette hozzá Mary bazsalyogva, akinek tetszését láthatólag arcátlansága ellenére is elnyerte az idegen.
– A napom tönkrement, de ezt az utolsó félórát nem adom! Mondd meg neki, hogy menjen el, mert úgyse megyek le! – kiáltotta bőszen Mrs. Jo.

Mary elment. Jo, aki akaratlanul is fülelt, először mormolást hallott, aztán Mary kiáltását; ekkor Mrs. Bhaer sorra vette, amit az újságírók viselkedéséről tudott, továbbá a tényt, hogy csinos szobalánya félénk, szemérmes teremtés, és már csapta is le a tollat, hogy Mary segítségére siessen. A legfejedelmibb arcával suhogott le az emeletről, és áhítatot keltő hangon kérdezte a kissé bandita külsejű betolakodótól, aki a lépcsőt akarta volna elfoglalni a feljáratot vitézül védelmező Marytől:
– Ki ez a személy, aki nem hajlandó távozni, holott közöltem, hogy nem fogadom?
– Hát én nem tudom, asszonyom! Nem akar nevet mondani, de azt mondja, meg fogja bánni, ha nem fogadja – felelte Mary, mielőtt vörösen és méltatlankodva visszavonult a posztjáról.
– Vagy nem fogja bánni? – kérdezte az idegen, és felnézett. Fekete szemében táncolt a jókedv, foga fehéren villant elő hosszú szakállából, és vakmerőségében kitárt karokkal közeledett a haragos hölgyhöz.

Mrs. Jo alaposan megnézte, mert a hang ismerősnek tűnt, aztán azzal tetézte Mary elképedését, hogy az útonálló nyakába borult, és boldogan kiáltotta:
– Édes, drága fiam, hát te meg honnan kerülsz ide?
– Kaliforniából, direkt magához, Bhaer anyó! Na, szóval, nem bánná, ha elmennék? – kérdezte Dan, és cuppanós csókot nyomott Mrs. Bhaer arcára.
– Ha meggondolom, hogy majdnem kiparancsoltalak a házból, holott már egy éve szeretnélek látni! – nevetett Mrs. Jo, és lesietett, hogy diskuráljon egy jóízűt a hazatért vándorral, aki példa nélkül élvezte a tréfát.
IV. FEJEZET

Dan
Mrs. Jo-nak gyakran eszébe jutott, hogy Danben indián vér is folyhat, nemcsak azért, mert úgy szereti a vad, szabad életet; a külseje is ilyesmit sejtetett, és ahogy nőtt, egyre jobban látszott rajta. Huszonöt éves korára feltűnően magas, szíjas termetű férfi lett belőle, akinek éles vonású, sötét arcából sütött az ugrásra kész éberség, a modora darabos volt és energikus, gyorsan járt a szája és az ökle, szemében ugyanúgy lobogott a régi tűz, és a belőle áradó friss erőt nagyon vonzónak találtak azok, akik ismerték Dan kalandos életének veszélyeit és örömeit. Most, mikor Bhaer anyóval diskurált, erős, barna markába fogva Mrs. Jo kezét, a legjobb arcát mutatta.
– Elfelejteni a régi barátokat! Hogy felejthettem volna el az egyetlen otthont, ami nekem volt? – kérdezte szeretettel.
– Hiszen annyira siettem beszámolni a szerencsémről, hogy még annyi időre se álltam meg, amíg rendbe szedem magamat, pedig tudtam, hogy most még inkább olyannak fog látni, mint egy bölényt! – Megcsóválta bozontos, fekete fejét, meghúzogatta a szakállát, és akkorát kacagott, hogy zengett tőle a szoba.
– Nekem tetszel! Mindig kedveltem a banditákat, és most pont úgy festesz. Maryt, aki újonc nálam, megijesztetted a külsőddel és a modoroddal. Josie nem fog rád ismerni, Teddy elől viszont a nagy szakáll és a lobogó sörény sem rejtheti el az ő Dannyjét. Mindjárt itt lesznek mind, hogy üdvözöljenek, úgyhogy még előtte mondj el magadról minél többet! Hiszen majdnem két éve, hogy nálunk jártál, édes Dan! Jó sorod volt? – kérdezte Mrs. Jo, aki anyás érdeklődéssel hallgatta Dan beszámolóját kaliforniai életéről, és kis beruházásának váratlan sikeréről.
– Első osztályú! Tudja, hogy nem érdekel a pénz. Csak azért kell, hogy legyen miből fizetni az utamat, azt is inkább megkeresem ott, ahova megyek, de nem szeretek bajlódni vele. Inkább szórakoztat, ahogy jön, meg ahogy elverem, ezt igen, ezt szeretem. A kuporgatásnak semmi értelme, úgyse fogok addig élni, hogy használhassam – mondta Dan, és olyan képet vágott, mint akit még ez a csekélyke tőke is nyomaszt.
– De fiam, ha megházasodsz és megállapodsz, amit reményeim szerint meg fogsz tenni, akkor kell kezdened valamivel, tehát légy óvatos, fektesd be a pénzedet, ne szórd el, mert több nap, mint kolbász, és te nagyon nehezen viselnéd, ha másra kellene szorulnod – érvelt Mrs. Jo megfontoltan, pedig örült, hogy az ő fiát még nem fertőzte meg a pénzcsinálási vágy.

Dan megrázta a fejét, és úgy nézett körül a szobában, mintha máris nyomasztaná a négy fal, és szeretne a szabadban lenni.
– Ki jönne feleségül egy ilyen tekergőhöz? A nők a szolid férfiakat szeretik, és én sose leszek az.
– Drága fiam, boldogult lánykoromban én pont az ilyen kalandortípusokat kedveltem. A nőket mindig vonzza, ami friss, vakmerő, szabad és romantikus. Ne veszítsd el a bátorságodat, egy napon találsz egy horgonyt. Akkor beéred a rövidebb utakkal, hogy hasznos rakománnyal térhess haza.
– Hát ahhoz mit szólna, ha egy indián squaw-val térnék haza egy szép napon? – kérdezte Dan, és vásottan csillogó szeme megpihent egy márvány Galateán, amely fehéren és bájosan csillogott a sarokban.
– Tiszta szívemből köszönteném, ha jó teremtés lenne. Van rá kilátás? – kérdezte Mrs. Jo mohó érdeklődéssel, mert még a literátus hölgyeket is érdeklik a szerelmi ügyek.
– Köszönöm, de pillanatnyilag nincs! Túl sok a dolgom, hogy „kurizáljak”, ahogy Teddy mondaná. Mellesleg hogy van a fiú? – terelte másra a szót az ügyes Dan, mint akinek ennyi elég az érzelmekből.

Mrs. Jo bekapta a horgot, és addig áradozott fiainak tehetségéről és erényeiről, míg Rob és Teddy be nem rontott. Úgy vetették rá magukat Danre, mint két gyengéd medvebocs, hogy kitombolják ifjonti energiájukat egy barátságos birkózásban, bár persze mindketten alulmaradtak, mert a vadász hamarosan két vállra fektette őket. Jött utánuk a professzor is, jártak a nyelvek, mint a kereplő, miközben Mary lámpát gyújtott, és a szakácsné különlegesen jó vacsorát készített, mert ösztönösen kitalálta, hogy szívesen látott vendég érkezett.

Tea után Dan fel-alá járkált a hosszú szobákban és mesélt, közben ki-kiugorva a hallba, egy-egy korty frissebb levegőre, amiből az ő tüdeje láthatólag többet igényelt, mint a civilizált embereké. Az egyik ilyen úton egy fehér alakot pillantott meg a sötét ajtóban, és megállt, hogy jobban lássa. Beth is megtorpant, mert nem ismerte fel a régi barátját. Fogalma sem volt, milyen szép látványt nyújt így, magasan és karcsún a nyári este bársonyosan sötét hátterén, hajának arany nimbuszával és fehér sáljával, amelynek végeit a folyosón végigosonó hűvös szellő fodrozta.
– Csak nem Dan vagy? – kérdezte. Kedvesen mosolyogva belépett, és a kezét nyújtotta.
– De bizony; csak én nem ismertelek meg, Hercegnő. Azt hittem, szellem vagy – felelte Dan, és sajátságosan megilletődött ámulattal tekintett a lányra.
– Igaz, hogy nagyon megnőttem, téged viszont kicserélt ez a két év. – Beth lányos örömmel legeltette a szemét az előtte álló festői alakon, aki szöges ellentéte volt a jól öltözött társaságnak.

Mielőtt többet mondhattak volna, berontott Josie, aki, feledve a korával járó újsütetű méltóságot, hagyta, hogy Dan felkapja, és összecsókolja, mint egy kisbabát. A férfi csupán akkor vette észre, hogy a kislány is megváltozott, amikor letette.
– Halló! Hát te is megnőttél? – kiáltotta komikus elszörnyedéssel. – Hát most mitévő leszek, hogy egy kicsi se maradt, akivel játszhassak? Ted úgy nő, mint akit húznak, Bess kész ifjú dáma, és még te is leengeded a szoknyádat, mustármag, és finoman viselkedel?

A lányok nevettek, Josie a saját hirtelenségétől elpirulva bámulta a magas férfit. Szép ellentét volt a két unokanővér: az egyik fehér liliom, a másik apró vadrózsa. Dan elégedetten bólintott, mert sok helyes lányt látott utazásai során, és örömmel állapította meg, hogy régi barátnőiből is gyönyörű virágszálak lettek.
– Hahó! Nem tűrhetjük, hogy kisajátítsák Dant! – kurjantotta Mrs. Jo. – Hozzátok csak vissza, és tartsátok rajta a szemeteket, különben ismét elillan egy-két évre, mielőtt észbe kapnátok!

Csinos foglárai visszakísérték Dant a szalonba, ahol Josie megpirongatta, mert az összes fiút megelőzve neki lett elsőként olyan a külseje, mint egy férfié.
– Emil idősebb, de ő csak fiú: dzsiggel, tengerésznótákat énekel, úgy, ahogy szokott. Te körülbelül harmincnak látszol, és olyan nagy és fekete vagy, mint a gonosz a színdarabban! Ó, pazar ötletem támadt! Te pont jó lennél Arbacesnek a Pompeji utolsó napjaiban! Elő akarjuk adni, oroszlánnal, gladiátorokkal, vulkánkitöréssel! Tom és Ted szórják vékából a hamut, és kövekkel töltött hordókat görgetnek. Egy sötét emberre volt szükségünk az egyiptomihoz, és te fenséges leszel piros és fehér sálakkal, nem igaz, Jo néni?

Dan a fülére tapasztott kézzel védekezett e szóáradat ellen, és mielőtt Mrs. Bhaer felelhetett volna tüzes unokahúgának, megérkeztek Laurence-ék Meggel és családjával, akiket hamarosan követett Tom és Nan, és mindenki letelepedett, hogy meghallgassa Dan kalandjait, amelyeket az érdekelt kurtán, de hatásosan adott elő, mint azt tisztán lehetett látni a hallgatóság hol érdeklődő, hol álmélkodó, hol örvendező, hol izgatott arcán. Az összes fiú nyomban indulni akart Kaliforniába, ahol vagyonokat lehet keresni; a lányok alig várták az érdekes és mutatós ajándékokat, amelyeket Dan az utazásain szedett össze nekik; míg az idősebbek szívből örültek, hogy az ő vad fiuk ennyire energikus, és ilyen szép kilátásai vannak.
– Persze vissza akarsz menni, mert hátha ismét rád mosolyog a szerencse; remélem, így lesz! Ám a spekuláció veszélyes játék, elveszíthetsz mindent, amit nyertél – figyelmeztette Mr. Laurie, aki legalább annyira élvezte a lebilincselő mesét, mint a fiúk, és ugyanolyan szívesen nekivágott volna Dannel a nagyvilágnak.
– Elegem van belőle, legalábbis egy időre; túlságosan hasonlít a szerencsejátékra. Számomra csak az izgalom a fontos, és ez nem nekem való. Arra gondolok, hogy megpróbálkozom nyugaton a gazdálkodással. Nagy arányokban az igazi, és úgy érzem, jól esne a kitartó munka a hosszas csavargás után. Az induláshoz megvannak az eszközeim, maguk meg elküldhetik hozzám a fekete bárányaikat. Ausztráliában belevágtam a juhtenyésztésbe, úgyhogy tudok valamit a fekete bárányokról.

Dan komorsága feloldódott a kacagásban, mikor kimondta az utolsó szót, és azok, akik ismerték, úgy vélték, olyan leckét kaphatott San Franciscóban, ami elvette a kedvét a további próbálkozástól.
– Kapitális ötlet, Dan! – kiáltotta Mrs. Jo, mert ő azt remélte ettől az elhatározástól, hogy Dan végre megállapodik, és törődni fog másokkal is. – Tudni fogjuk, hol leszel, meglátogathatunk, mert nem fog elválasztani a fél világ! Majd átküldőm hozzád az én Teddymet. Jót fog tenni neki, amilyen nyughatatlan. Melletted biztonságban lesz, miközben kidolgozza magából a fölös energiát, és tanul egy épkézláb mesterséget.
– Kaszára-kapára kapok, ha egyszer odajutok, mint egy igazi paraszt, bár a Speranza-bányák szebben hangzanak – mondta Ted, az aranyrögöket vizsgálgatva, amelyeket Dan hozott a professzornak.
– Alapíts egy új várost, és ha kirajzottunk, ott telepedünk le mi is. Hamarosan szükséged lesz helyi lapra, és sokkal szívesebben leszek főszerkesztő, mint robotoló slapaj – mondta Demi, aki rettentő sokat fáradt, hogy kitörhessen a mezőnyből.
– Új főiskolát is létesíthetnénk. Ezek a robusztus nyugatiak éhesek a tudásra, és van szemük a legkülönb minőséghez – tette hozzá az örökifjú Mr. March, aki már látta, miként szökkennek szárba mostani, virágzó intézményeinek másai a nyugati végeken.
– Vágj bele, Dan! Ügyes terv ez, és mi majd támogatunk. Szívesen beruháznék magam is a préribe és néhány tehenészbe! – mondta Mr. Laurie, aki mindig kész volt segíteni (akár nyájas szavakkal, akár kifogyhatatlan bőkezűséggel) a fiúknak, hogy ők is segíthessenek magukon.
– Egy kis pénz egyenesben tartja az embert, a föld pedig helyhez köti, legalábbis egy időre. Szeretném látni, mire vagyok képes, de úgy gondoltam, megtanácskozom magával, mielőtt döntök. Azt kétlem, hogy sok évig bírnám, de úgyis kiszállhatok, ha belefáradok – felelte Dan, akit meghatott és felvillanyozott, hogy barátai ilyen szenvedélyesen érdeklődnek tervei iránt.
– Én tudom, hogy neked nem fog tetszeni! Egy tanya borzasztó kisszerű és buta a széles nagyvilág után – mondta Josie, aki sokkal jobban szerette az izgalmas mesékkel és ajándékokkal kedveskedő vándorélet romantikáját.
– Van arrafelé valamilyen művészet? – kérdezte Bess, és arra gondolt, milyen jó tusrajz lehetne Danből így, ahogy beszél, félig elfordulva a fénytől.
– Rengeteg természet van, drágám, és az jobb. Lesznek csodálatos állatok, akiket megmintázhass, és olyan festeni való tájak, amelyeknek nem látod párját Európában! Arrafelé még a közönséges sütőtök is királyi! Eljátszhatod valamelyikben Hamupipőkét, Josie, ha majd megnyitod a színházadat Dansville-ben – mondta Mr. Laurie, aki féltette az új tervet a kifogásoktól.

A színjátszásért rajongó Josie-t máris lenyűgözte a lehetőség, és miután neki ígérték az összes tragikus szerepet a még meg sem épített színpadon, annyira lángra lobbantotta a terv, hogy könyörgött Dannek, haladéktalanul vágjon bele a kísérletbe. Bess is elismerte, hogy jól jönnének neki a tájképtanulmányok, és a vadregényes környezet megacélozná az ízlését, amely agyonfinomodhat, ha mindig csak bájos és kecses dolgokat fog látni.
– Engem a praxis érdekel – mondta Nan, aki mindig kapott az új lehetőségeken. – Mire igazán beindultok, én is végzek. Arrafelé olyan gyorsan fejlődnek a városok.
– Dan úgyse enged be a városába negyven év alatti nőket! Nem szereti őket, főleg a csinosakat és fiatalokat nem – szúrta közbe Tom, aki őrjöngött féltékenységében, mert Nan leplezetlen csodálattal nézett Danre.
– Ez nem vonatkozik rám, mert az orvosok fölötte állnak a szabályoknak. Betegek nem nagyon lesznek Dansville-ben, mert mindenki tevékeny és egészséges életet él, és csak energikus fiatalok költöznek oda. Viszont gyakoriak lesznek a balesetek a vad szarvasmarhák, a vágták, az indián csetepaték és a vadnyugati élet forrongása miatt. Pont ez kell nekem! Vágyom a törött csontokra, a sebészet olyan érdekes, és itt kevés részem van benne – válaszolta Nan, aki alig várta, hogy kiakaszthassa a névtábláját.
– Befogadlak, doktorkisasszony, és nagyon fogok örülni egy ilyen szép példának, hogy mire vagyunk képesek itt, Keleten! Csak magolj, és rögtön küldetek érted, mihelyt lesz fedél a fejed fölé. Megskalpolok pár vörös fickót, és lecsapok egy tucat tehenészt, direkt a kedvedért! – nevetett Dan. Tetszett neki Nan energiája és robusztus egészsége, ami megkülönböztette a többi lánytól.
– Köszönöm, jönni fogok. Megengednéd, hogy megtapogassam a karodat? Micsoda bicepsz! Ezt nézzétek meg, fiúk: ezt nevezem én izomnak! – Nan rövid előadást tartott, amelyet Dan szíjas karjával szemléltetett.

Tom visszavonult az ablakmélyedésbe, ahonnan dühösen bámulta a csillagokat, és olyan eréllyel hajlította be a jobb karját, mint aki le akar ütni valakit.
– Tom legyen a sírásó; élvezettel fogja eltemetni azokat, akiket Nan meggyilkol. Most gyakorolja a savanyú képet, ami a szakmához kell. Nehogy kifelejtsd, Dan! – terelte rá Ted a figyelmet a sarokban senyvedő alakra.

Ám Tomnál sose tartott sokáig a duzzogás, és ilyen szívderítő javaslattal merült fel a visszavonultságból:
– Figyeljetek, rávesszük a várost, hogy fuvarozzák át Dansville-be az összes sárgalázas, himlős, kolerás esetet; Nan legalább örülhet, és bevándorlóknál meg bűnözőknél az se fog számítani, ha téved.
– Azt tanácsolnám, hogy Jacksonville vagy egy hasonló város mellé telepedj le, mert akkor élvezheted kulturált emberek társaságát. Ott működik a Platón-klub, és szenvedélyes érdeklődés tapasztalható a filozófia iránt. Szívesen fogadnak mindent, ami Keletről érkezik, és ilyen jó talaj kedvez az új vállalkozásoknak – jegyezte meg nyájasan Mr. March, aki az idősebb nemzedék köréből gyönyörködött a vidám jelenetben.

Roppant mulatságos volt elképzelni Dant, amint Platónt tanul, de csak a haszontalan Ted mosolygott rajta, és Dan szüntelenül forrongó agya már ki is dobta magából a következő tervet:
– Nem vagyok bizonyos benne, hogy sikerem lesz-e a gazdálkodással, viszont erősen érdekelnének régi barátaim a montana indiánok között. Békés törzs, és borzasztó szükségük lenne segítségre. Sok százan haltak éhen, mert nem kapták meg, ami nekik jár. A sziúk harcosok, harminc ezren vannak: a kormány tart tőlük, ezért megad nekik mindent, amit akarnak. Rohadt szemétség! – Elnémult, ahogy a szitok kiszaladt a száján, de aztán villant egyet a szeme, és máris folytatta: – Ez az igazság, és nem fogok bocsánatot kérni érte. Ha lett volna pénzem, amikor ott jártam, az utolsó centemet is odaadtam volna azoknak a szegény ördögöknek, akiket mindenükből kiforgattak, olyan helyre űzték el őket a földjükről, ahol semmi se terem meg, és most ott várakoznak türelmesen. Itt sokat tehet egy becsületes ügynök, úgy érzem, oda kell mennem, hogy segítsek nekik. Ismerem a nyelvüket, és kedvelem őket. Van pár ezresem, és nem is tudom, van-e jogom megállapodni, hogy magamra költsem az egészet.

Roppant komolynak és férfiasnak látszott most, mikor a tulajdon szavaitól felhevültén nézte a barátait, akik valamennyien érezték azt az apró borzongást, amellyel a megnyomorítottak iránti szánalom összefűzi a szíveket.
– Tedd meg, tedd meg! – kiáltotta azonnali hévvel Mrs. Jo, mert a boldogtalanság sokkal jobban tűzbe hozta, mint a szerencse.
– Tedd meg, tedd meg! – visszhangozta Ted, és tapsolt, mintha színházban lenne. – És engem is vigyél magaddal segíteni! Alig várom, hogy elmehessek azokhoz a derék fickókhoz vadászni!
– De azért halljunk többet is róla, hogy eldönthessük, bölcs dolog-e – szólt közbe Mr. Laurie, aki már el is határozta, hogy még meg nem vásárolt prérijét montana indiánokkal telepíti be, és még nagyobb összegekkel támogatja azt a társaságot, amely hittérítőket küld ehhez a súlyos sérelmeket szenvedett néphez.

Dan azonnal fejest ugrott a történetbe, hogy mit látott a dakoták és más északnyugati törzsek között, és úgy mesélt az őket ért méltánytalanságokról, türelmükről, bátorságukról, mintha a testvérük lenne.
– Tűzfelhő Dannek hívtak, mert az én puskám volt a legjobb, amit láttak valaha. És Fekete Sólyom olyan jó barátom volt, amilyet ember kívánhat magának; nem is egyszer mentette meg az életemet, és megtanított mindenre, amit használhatok, ha egyszer visszatérek. Most nagyon kifogytak a szerencséből, és én szeretném megfizetni az adósságomat.

Most már mindenkiben feltámadt az érdeklődés, és Dansville kezdte elveszíteni a csillogását. Ám a körültekintő Mr. Bhaer közbevetette, hogy egy becsületes ügynök nem végezhet sokat, és bármilyen nemes legyen is a szándék, bölcsebb dolog alaposan átgondolni a kérdést, befolyást és tekintélyt szerezni a megfelelő körökben, és megnézni a területet, mielőtt döntenének.
– Jól van, azt teszem. Leugrok Kansasba, és utánajárok, mik a kilátások. Friscóban találkoztam egy fickóval, aki járt ott, és jókat mondott róla. Az a helyzet, hogy annyi sok jót lehetne tenni mindenütt, hogy azt se tudom, hol kapjak bele, és félig-meddig azt kívánom, bár ne lenne pénzem – felelte Dan, és úgy vonta össze a szemöldökét, ahogy az igazi jó lelkek szokták, mikor nagyon akarnának segíteni a világon.
– Majd én őrzöm neked, amíg elhatározásra jutsz. Amilyen lobbanékony vagy, képes lennél odaadni az első kéregetőnek, aki az utadba kerül. Forgatom, amíg te a felderítést végzed, és visszaadom, mihelyt tudod, mibe akarod befektetni. Jó lesz így? – kérdezte Mr. Laurie, aki a saját viharos ifjúsága óta megtanulta a bölcsességet.
– Köszönöm, uram, nagyon hálás leszek, ha megszabadulhatok tőle. Csak őrizze, amíg nem szólok; és ha történne velem addig valami, akkor tartsa meg, és segítsen belőle egy másik rosszposztónak úgy, ahogy nekem segített annak idején. Ez az én akaratom, és itt mindenki tanú rá. Most már jobban érzem magamat. – Úgy húzta ki magát, mint aki nagy tehertől szabadult, miután átadta az övet, amelyben kisded vagyonkáját tartotta.

Senki sem sejtette, mennyi minden fog történni, mire Dan visszajön a pénzéért, és mennyire közel jut majd hozzá, hogy az akaratból végakarat legyen. Miközben Mr. Laurie azt magyarázta, hogyan fogja befektetni a pénzt, rázendített egy vidám hang:

Julcsa bizony szép leányka volt,
Húzzad meg, fiam, húzzad!
Sose sajnálta Jancsitól a bort,
Húzzad meg, fiam, húzzad!
És ha Jancsi a tengert járta,
Sose nézett másra a babája,
Húzzad meg, fiam, húzzad!
Emil mindig így jelentette be a jövetelét, és egy perc múlva be is rontott Nattel, aki egész nap leckéket adott a városban. Öröm volt látni, hogy ragyog Nat arca, mikor meglátta a barátját; de még jobb volt látni, hogy Dan nem felejtette el, mit köszönhet Natnek, és próbálja is törleszteni a tartozását a maga darabos módján; de a legjobb volt látni a két világutazót, ahogy összevetik élményeiket, és a legszínesebb históriákat mesélik az otthonülők és a szárazföldi patkányok elkápráztatására.

Emilék érkezése után a víg fiatalság nem is fért már el a házban, ezért kirajzottak a verandára, és letelepedtek a lépcsőre, mint egy éjszakai madárcsapat. Mr. March és a professzor visszavonult a dolgozószobába, Meg és Amy elment utánanézni a gyümölcsből és süteményből álló kis desszertnek, Mrs. Jo és Mr. Laurie a hosszú ablaknál ülve hallgatta a kinti csevegést.
– Itt a csapatunk színe-java! – mutatta Mrs. Jo. – A többiek meghaltak vagy szétszóródtak, de ez a hét fiú és négy lány az én örömem és büszkeségem. Ha Alice Heath-t is hozzászámolom, megvan a tucat; ugyancsak van munkám ezekkel a fiatal lelkekkel, amíg megpróbálom annyira eligazítani őket, amennyire ember teheti.
– Ha arra gondolunk, mennyire különböznek, hogy néhányuk honnan jött, és másokat milyen otthoni befolyások alakítottak, azt hiszem, eddig elégedettek lehetünk magunkkal – felelte Mr. Laurie komolyan, és a tekintete megpihent egy szőke fejen a feketék és a barnák között, amelyeket ugyanúgy megvilágított az újhold.
– A lányok miatt nem aggódom; Megnek gondja van rájuk, és ő olyan bölcs, türelmes és szelíd, hogy egyszerűen kénytelenek jól teljesíteni, viszont a fiaim évről évre nagyobb gondot jelentenek, és ahányszor elmennek, mindannyiszor messzebb sodródnak tőlem – sóhajtott Mrs. Jo. – Fel fognak nőni, és csak egyetlen vékony szálnál fogva tarthatom őket, amely bármikor elszakadhat, mint ahogy Jackkel és Neddel történt. Dolly és George még mindig szeret visszajárni, és nem zárják el a fülüket a szavam elől, a drága, öreg Franz pedig túlságosan igaz lélek, hogy valaha is elfelejtse az övéit. De ezért a háromért, akik hamarosan kilépnek a világba, szakadatlanul emészt az aggodalom. Emilnek jó szíve van, ami, remélem, megtartja a helyes úton, és

Mindig van egy kis angyalka,
Aki vigyáz Jack fiúra.
Nat most repül ki, márpedig ő gyönge, akárhogyan igyekszel erősíteni, Dan pedig még mindig zabolátlan. Attól félek, nagyon keserves árat fog fizetni az önfegyelemért.
– Remek gyerek az, Jo, és majdnem sajnálom ezt a tervet a gazdasággal. Egy kis csiszolás úriembert csinálna belőle, és ki tudja, mire vinné itt a körünkben! – felelte Mr. Laurie, és úgy hajolt Mrs. Bhaer széke fölé, mint valamikor régen, amikor vásott titkokról pusmogtak egymással.
– Nem lenne az biztonságos, Teddy. A munka és a szabad élet, amit úgy szeret, embert farag belőle, az pedig jobb minden csiszolatnál meg a veszedelmeknél, amelyekkel a városi könnyű élet kísértené. Nem változtathatunk a természetén, csak segíthetünk, hogy a helyes irányba fejlődjön. Megvannak benne a régi ösztönök, amelyeket fegyelmezni kell, különben rossz sorsra jut. Tudom, hogy így van, őt viszont óvja az irántunk érzett szeretete, és fognunk kell, amíg be nem érik, vagy nem lesz egy erősebb kapcsolata, amely segítse.

Mrs. Jo nagyon komolyan beszélt, mert mivel mindenkinél jobban ismerte Dant, látta, hogy az ő csikója még mindig betöretlen, ami egyszerre ad okot félelemre és reményre. Az élet mindig kemény az ilyenekhez. Abban bízott, hogy mielőtt Dan elmegy, bepillantást enged neki a maga csendes módján a lelke titkosabb kamrájába, és akkor ő elmondhatja neki az intő vagy bátorító szavakat, amelyekre szükség van. Így hát várt, figyelte a fiút, örvendezett az ígéreteknek, és gyorsan meglátta a kárt, amelyet a világ tett benne. Nagyon szerette volna, ha az ő „eleven parazsa” sokra viszi, mert mások bukást jósoltak Dannek, de mivel megtanulta, hogy embert nem lehet úgy gyúrni, mint az agyagot, beérte azzal a reménnyel, hogy az elhanyagolt gyerekből jó ember lehet, és ennél nem is kell több. Még ez is elég nagy elvárás volt, ha azt vesszük, milyen vad indulatok tombolnak Danben, és mennyire nem ismer semmiféle törvényt. Egyetlen dolog tudta megfékezni, a szeretete Plumfield iránt, és a félelem, nehogy a hűséges barátoknak csalódniuk kelljen benne. Minden elvnél erősebb büszkesége azt parancsolta, hogy őrizze meg társainak becsülését, akik összes gyarlósága ellenére mindig szerették és csodálták.
– Ne izgulj, drága anyókám; Emil az a fajta, aki mindig a talpára esik. Natre majd én vigyázok, Dan pedig jó úton van. Hadd nézze meg Kansast, és ha a gazdaság nem jön be, még mindig ott vannak szegény rézbőrűek, akikért sok jót tehet. Szokatlanul alkalmas erre a feladatra, és remélem, végül mellette fog dönteni. A harc az elnyomók ellen és az elnyomottak pártolása leköti veszedelmes energiáit, és az az élet sokkal inkább neki való, mint a birkanyájak és a gabonatáblák.
– Remélem is. Mi az? – Mrs. Jo előrehajolt, mert Ted és Josie kiabálni kezdett.
– Musztáng! Igazi, élő musztáng, és lovagolhatunk is rajta! Dan, te egy első osztályú csodapofa vagy! – kiáltott a fiú.
– Egy teljes indián ruha! Most már eljátszhatom Namiokát, ha a fiúk előadják a Metamorát – tapsolt Josie.
– Egy bölényfej Bessnek! Jóságos ég, Dan, miért hoztad neki ezt a borzalmat? – kérdezte Nan.
– Úgy gondoltam, jót tesz neki, ha megmintázhat valami erősét és természetest. Sose viszi semmire, ha megmarad a nyámnyila isteneknél és a cicusoknál – felelte a tiszteletlen Dan, mert nem felejtette el, hogy mikor utoljára Plumfieldben járt, Bess nem tudott dönteni, mi legyen a modellje: Apollón-e, vagy a perzsa macskája?
– Köszönöm, megpróbálkozok vele, és ha nem sikerül, még mindig felakaszthatjuk a hallban, hogy rád emlékeztessen – mondta Bess, akit felháborított imádott isteneinek sértegetése, de túlságosan jól nevelt volt ahhoz, hogy mással is kimutassa a hangján kívül, amely olyan édes és hideg volt, akár a fagylalt.
– Te, gondolom, nem jössz el e többiekkel, hogy megnézd az új telepünket? Neked az túl durva – mondta Dan, és megpróbált olyan tiszteletteljesen viselkedni, mint az összes fiú, ha a Hercegnőhöz szóltak.
– Évekre Rómába megyek tanulni. Ott van a világ minden szépsége és művészete, egy élet sem elég hozzá, hogy megismerje az ember – válaszolta Bess.
– Róma penészes, vén kripta az „Istenek kertjéhez” és az én csodálatos Sziklás-hegységemhez képest! Fütyülök a művészetre, nekem a természet a mindenem, és olyan dolgokat mutathatnék neked, amik állva hagynák a régi mestereidet. Jobb lenne, ha eljönnél; amíg Josie lovagol, te megmintázhatnád őket. Ha egy ménesben se látod meg a szépséget, akkor feladom! – kiáltotta Dan indulatosan, mert szerette volna igazán leírni a vad szépséget és erőt, de nem voltak szavai hozzá.
– Egyszer majd elmegyek papával, és megnézem, hogy szebbek-e a Szent Márk-bazilika és a Capitolium lovainál. Kérlek, ne pocskondiázd az isteneimet, akkor én is megpróbálom kedvelni a tieidet – mondta Bess, aki kezdte azt gondolni, hogy talán mégis érdemes megnézni a Nyugatot, habár az ottani Raffaello vagy Michelangelo még várat magára.
– Megegyeztünk! Az a véleményem, hogy az embereknek a saját hazájukat kell megismerni előbb, ahelyett, hogy külföldre mászkálnak, mintha az Újvilágot nem is lenne érdemes felfedezni! – kezdte Dan, aki hajlandó volt elásni a csatabárdot.
– Vannak előnyei, de nem mindenben. Az angol nők szavazhatnak, mi nem. Szégyellem, hogy nem Amerika az első minden jó dologban! – kiáltotta Nan, aki haladó nézeteket vallott, és kényes volt jogaira, amelyeknek némelyikéért meg kellett küzdenie.
– Ó, kérlek, ne kezdd már megint! Ezen mindig összevesznek az emberek, és csúnyákat mondanak egymásnak, és sose értenek egyet! Miért nem lehet, hogy ma este csendben maradjunk, és örüljünk? – panaszkodott Daisy, aki ugyanannyira utálta a vitát, mint amennyire Nan szerette.
– Nan, az új városunkban annyit szavazhatsz, amennyit akarsz; lehetsz polgármester, tanácsnok, irányíthatod az egész kompániát. Ott igazi szabadság lesz, különben nem is laknék benne – mondta Dan, majd nevetve folytatta:
– Látom, Mrs. Szelekótya és Mrs. Shakespeare Smith most sincsenek nagyobb egyetértésben, mint régen!
– Ha mindenki egyetértene, sose jutnánk semmire. Daisy angyal, de hajlamos a begyepesedett nézetekre, így hát felrázom, és jövő ősszel velem fog szavazni. Demi majd elkísér minket az egyetlen dologra, amit egyelőre szabad tennünk.
– Elkíséred őket, Diakónus? – kérdezte Dan, a régi nevet használva. – Wyomingban kapitálisan beválik.
– Büszke leszek, ha megtehetem. Anya és a nénik elmennek minden évben, és Daisy is velem jön. Ő az én jobbik részem, és nem akarom, hogy bármiből is kimaradjon. – Demi átkarolta a húgát, akit jobban szeretett, mint valaha.

Dan csendes szomorúsággal nézte őket, és arra gondolt, milyen jó lehet egy ilyen kapcsolat. Most még keserűbbnek érezte saját magányos gyermekkorát, amelynek minden küszködése visszajött. Ekkor Tom egy hatalmasat sóhajtott, ami lehetetlenné tett minden elérzékenyülést:
– Én mindig szerettem volna egy ikertestvért. Az olyan kellemes és megnyugtató, ha van kire támaszkodni. Megvigasztalja az embert, ha már más lányok kegyetlenek hozzá.

Mivel Tom viszonzatlan szenvedélye a kifogyhatatlan derű forrása volt a családban, ezt a célzást nagy nevetés fogadta, amit még Nan is fokozott azzal, hogy előrántott egy üveg Nuxot és azt mondta hivatalos hangon:
– Tudtam, hogy túl sok lesz az a homár a teához! Vegyél be négy labdacsot, rögtön helyrehozza az emésztésedet. Tom folyton sóhajtozik, és butaságokat beszél, ha többet eszik a kelleténél.
– Beveszem. Úgyis ez az egyetlen édes dolog, amit valaha kaptam tőled. – Tom gyászosan rágcsálni kezdte a gyógyszert.
– ”Nem tudod a gond emlékét tövestül kitépni, az agyba írt kínt elmosni?” – idézte tragikusan a korláton kuporgó Josie.
– Gyere velem, Tommy, én majd férfit faragok belőled. Dobd el a piruláidat és a poraidat, csavarogj egy kicsit a világban, rögtön elfelejted azt is, hogy van szíved vagy gyomrod! – ígérte Dan, az ő egyetlen csodaszerét kínálva minden nyavalyára.
– Szállj velem hajóra, Tom! Egy jó kis tengeri betegség mindjárt helyreráz, és az északkeleti szél elfújja a búbánatodat! Gyere mint sebész! Könnyű munka, és rengeteget lehet röhögni!
És ha Nancyd fintorog, fiam,
S nem tetszik neki kék kabátod,
Fel a vitorlát, s menj oda,
Ahol kedvesebbek a lányok
– tette hozzá Emil, aki minden gondra és bánatra tudott egy nótát, amelyekből önzetlenül osztogatott a barátainak.
– Esetleg majd gondolkozom rajta, ha megkaptam a diplomámat. Azt nem lehet, hogy végigkínlódok három évet, és nem tudok felmutatni semmit. De addig…

– Sose hagynám el Mrs. Micawbert! – mondta Teddy, és gurgulázva felzokogott.

Tom rögtön legurította a lépcsőről a harmatos fűbe, és mire ez a kis összecsapás befejeződött, teáskanalak csilingelése ígért kellemesebb felüdülést. Régebben a kislányok szolgáltak a fiúknak, de most a fiatalemberek rohantak szolgálni a hölgyeknek, ifjabbaknak és korosabbaknak, és ez az apróság is azt bizonyította, mennyire megváltoztak az idők. És micsoda kellemes elrendezés volt ez! Még Josie is nyugton maradt, úgy várta, hogy Emil megkínálja bogyóval, és kiélvezte újsütetű kisasszonyságát, amíg Ted el nem csórta a süteményét. Ekkor sutba vágta a modort, és rácsapott a fiú kezére. Csakis Dannek mint díszvendégnek volt szabad kiszolgálnia Besst, aki még mindig a legelőkelőbb helyen állt ebben a kis világban. Tom gondosan kiválogatta mindenből a legfinomabbat Nannek, aki porba sújtotta ezzel a kijelentéssel:
– Én sosem eszem ilyenkor, téged pedig bikák fognak kergetni álmodban, ha megteszed.

Tom tehát kötelességtudóan csendet parancsolt a gyomrában ordító éhfarkasnak, átadta a tányérját Daisynek, és rózsaleveleket rágcsált vacsorára.

Miután meghökkentő mennyiséget tüntettek el az egészséges étkekből, valaki elkiáltotta magát:
– Énekeljünk! – és ekkor egy zengzetes óra következett. Nan hegedült, Demi flótázott, Dan az öreg bendzsót pengette, Emil egy bús balladát bőgött a Szökkenő Szerén elsüllyedéséről, aztán mindenki csatlakozott, és addig fújták a régi dalokat, míg izzott a levegő a muzsikától, és a járókelők mosolyogva megjegyezték:
– Ugyancsak vígan vannak ma este az öreg Plumban! Már mindenki hazament, csak Dan ácsorgott a tornácon, élvezve a balzsamos szelet, amely a kaszálók és a Parnasszus virágainak illatát hozta. Ahogy ott támaszkodott romantikusan a holdfényben, kijött Mrs. Jo, hogy becsukja az ajtót.
– Álmodozol, Dan? – kérdezte abban a hiszemben, hogy most jött el az őszinteség pillanata. Képzelhetjük megdöbbenését, amikor Dan sarkon fordult, és a várt érdekes vallomás vagy érző szó helyett azt mondta:
– Csak azon gondolkoztam, hogy szabad-e rágyújtani? Mrs. Jo kacagott reményeinek vesztén, és kedvesen válaszolta:
– Szabad, a szobádban. De nehogy felgyújtsd a házat! Dan talán észrevett rajta egy kis csalódást, vagy a régi fiús csíny emléke érintette meg a szívét, mert lehajolt, megcsókolta Mrs. Bhaer arcát, és azt súgta:
– Jó éjszakát, anya. – És Mrs. Jo-nak ez félig elég is volt.
V. FEJEZET

Vakáció
Általános örömre másnap vasárnap volt, így elüldögélhettek a reggelizőasztalnál, amíg Mrs. Jo azt nem rikkantotta:
– Odanézzetek, egy kutya!

Termetes kopó állt a küszöbön mozdulatlanul, és Dant nézte kitartóan.
– Szervusz, öregfiú! Nem tudtad kivárni, amíg érted megyek? Kereket oldottál? Valld be vétkedet, és viseld el férfiasan a büntetést! – Dan felállt, odament a kutyához, amely a hátsó lábaira ágaskodott, hogy a pofája egy szintben legyen a gazdája arcával, és úgy csaholt, mint aki méltatlankodva tagadja, hogy bármilyen értelemben renitens lenne.
– Jól van: Don nem hazudik soha! – Dan átölelte a hatalmas állatot, majd így folytatta, miután az ablakon kinézve észrevett egy közeledő lovast:
– A zsákmányomat a szállodában hagytam, mert nem tudhattam, mit találok itt. Gyertek csak! Az ott Octoo, a musztángom: hát nem egy gyönyörűség? – És már rontott is ki a szobából. A család utána hömpölygött, hogy köszöntsék a jövevényt.

Octoo éppen a grádicson próbált felhágni, hogy minél hamarabb odaérjen a gazdájához, nagy riadalmára a lovasának, aki mindenképpen próbálta visszatartani.
– Hagyja csak! – kiáltotta Dan. – Octoo úgy mászik, mint a macska, és úgy ugrik, mint a szarvas! Na, kislány, akarsz vágtázni? – kérdezte, miután a szép állat felcsattogott hozzá. Dan megsimogatta az orrát, megpaskolta fényes oldalát. Octoo nyihogott örömében.
– Ilyen lovat érdemes tartani! – közölte Teddy boldog csodálattal, mert Dan távollétében neki kellett gondot viselnie Octoo-ra.
– Micsoda értelmes szempár! Úgy néz, mintha mindjárt megszólalna! – mondta Mrs. Jo.
– A maga módján beszél is úgy, mint egy ember. Nagyon kevés dolog van, amit nem tud. Nem igaz, öreglány? – szorította az arcát a kis fekete kancáéhoz.
– Mit jelent az, hogy Octoo?
– Villámot; majd meglátod, hogy méltó erre a névre. Fekete Sólyom adta a puskámért, és mondhatom, remek időket éltünk meg együtt. Többször megmentette az életemet. Látod azt a sebhelyet?

Apró forradásra mutatott, amelyet félig eltakart a hosszú sörény. Átkarolta Octoo nyakát, és mesélni kezdett:
– Egyszer bölényre vadásztunk Fekete Sólyommal, de nem sikerült felhajtanunk olyan hamar, mint vártuk. Az ennivalónk elfogyott, és akkor már száz mérföldre eltávolodtunk a Vörös Szarvas folyótól, ahol táboroztunk. Már arra gondoltam, hogy végünk, de akkor bátor bajtársam azt mondta: „Most megmutatom, hogy tudunk megélni akkor is, ha nem találjuk a bölény csordát.” Éjszakára egy kis tónál állapodtunk meg, sehol egy lélek, még egy madár se, mérföldekre semmi más, csak az üres préri. No, és mit gondoltok, mit csináltunk? – Dan végighordozta tekintetét az arcokon.
– Kukacokat ettetek, mint az ausztrálok – vélte Rob.
– Füvet vagy levelet főztetek – mondta Mrs. Jo.
– Talán agyaggal töltöttétek meg a gyomrotokat, úgy, ahogyan a vademberekről olvashatjuk? – találgatta Mr. Bhaer.
– Leöltétek az egyik lovat! – rikoltotta Ted, aki vágyott egy kis vérontásra.
– Azt nem, csak eret vágtunk az egyiken, itt, ni! Megtöltöttünk vérrel egy bádogbögrét, vadzsálya levelét szórtuk bele, felengedtük vízzel, és felforraltuk. Jó volt, és jól aludtunk tőle.
– Gondolom, Octoo annál kevésbé! – Az együtt érző Josie megpaskolta az állatot.
– Meg se kottyant neki. Fekete Sólyom azt mondta, napokig megélhetünk így a lovakból, és még utazhatunk is rajtuk, mire megéreznék. De reggel megtaláltuk a bölényeket, és akkor lőttem azt, amelyiknek a feje a ládámban van, és arra vár, hogy felakasszák a falra, és ijesztgethesse a bikficeket. Ugyancsak vad képe van az öregnek.
– Mire való ez a szíj? – kérdezte Ted, aki elmerülten vizsgálgatta az indián nyerget, a szimpla kantárt, a zablát, a pányvát, és a ló nyakán a bőrpántot.
– Ebbe kapaszkodunk, amikor körkörös vágta közben átfordulunk a nyeregből, és az állat oldalának fedezékéből, a ló nyaka alól lőjük az ellenséget. Mindjárt megmutatom. – Lóra pattant, lenyargalt a lépcsőn, és vágtázni kezdett a pázsiton, hol Octoo nyergében, hol a szíjba kapaszkodva és a kengyelre támaszkodva, félig eltűnve a musztáng mögött, hol a földön rohant a kanca mellett, amely mérhetetlenül élvezte a mulatságot. Don mögöttük száguldott, kimondhatatlan boldogsággal, hogy ismét szabad lehet, és együtt van a barátaival.

Olyan szép látvány volt e három betöretlen lény játékának szépsége, szabadsága, eleganciája, hogy a pázsit egy percre átváltozott prérivé, és a nézők, akik betekinthettek egy másik világba, egy pillanatig lanyhának és ízetlennek érezték a saját életüket.
– Ez jobb, mint a cirkusz! – kiáltotta Mrs. Jo, aki szeretett volna visszaváltozni süldőlánnyá, hogy vágtázhasson egyet a villámgyors kancán. – Már látom, hogy Nan nem győzi helyre illeszteni a törött csontokat, mert Teddy mindenét össze fogja törni, annyira próbál majd versengeni Dannel!
– Néhány esés nem árt meg neki, viszont az új felelősség és öröm minden értelemben a hasznára lesz. Ám attól tartok, hogy Dan nem áll vissza az ekéhez, miután ezen a pegazuson vágtázhatott – felelte Mr. Bhaer. A fekete kanca átugrotta a kaput, végigviharzott a fasoron. Dan egyetlen szóval megállította az izgalmában remegő állatot, lepattant a hátáról, és fölnézett, várva a tapsot.

Rengeteg tapsot is kapott, és láthatólag sokkal jobban örül annak, ha Octoo-t dicsérik, mint őt magát. Ted lármásan követelte, hogy azonnal adjanak neki lovaglóleckét, és gyorsan megtanulta, hogyan üljön a különös nyeregben a galamb szelíd Octoo hátán. El is ügetett a főiskolához, hogy fitogtassa a lovát. Bess, aki a távolból látta a nyargalászást, lesietett a lejtőn. A család összegyűlt a verandán, és Dan lerántotta a leplet a nagy ládáról, amelyet a posta, hogy az ő szavával éljünk, „odapasszolt” az ajtó elé.

Dan általában könnyű fegyverzetben utazott, és utált többet cipelni magával, mint amennyi belefért viharvert bőröndjébe. De most, hogy volt egy kis pénze, vállalta a cipekedést, hogy elhozhassa barátainak íjjal és lándzsával ejtett zsákmányát.

„Megesznek bennünket a molyok!” – állapította meg Mrs. Jo, mikor előkerült a ládából a bozontos fej. Ezt követte az ő ajándéka, egy farkasbőr lábszőnyeg, egy medvebőr szőnyeg a professzor dolgozószobájába, és végül rókafarkakkal díszített indián köntösök a fiúknak.

Ez ugyan meleg volt a júliushoz, de azért boldogan megköszönték. Ted és Josie haladéktalanul kiöltözött, megtanulta a csatakiáltást, és kifulladásig támadták meghökkent barátaikat tomahawkkal, íjjal és nyíllal.

Tarka madárszárnyak, bolyhos pampászfű, wampum-füzérek, gyöngyből, fakéregből, tollakból remekelt szépséges tárgyak gyönyörködtették a lányokat. A professzor boldogan vetette rá magát az ásványokra, nyílhegyekre, kezdetleges rajzokra; és mikor kiürült a láda, Dan nyírfakéregre lejegyzett, panaszos indián dalokat nyújtott át ajándékba Mr. Laurie-nak.
– Már csak egy sátor hiányzik a tökéletességhez. Azt hiszem, ma szárított kukoricát és húst kaptok ebédre, harcosaim! Kinek kell bárány és zöldborsó ilyen pazar pow-wow után! – mondta Mrs. Jo, végigtekintve a hosszú hallon, amelynek szőnyegein festői zűrzavarban hevertek a többé-kevésbé indiánnak öltözött, mokaszinos, gyöngyös és tollas alakok.
– Rénszarvasorr, bölény nyelve, medvepecsenye és pirított velő lenne az igazi, de most az egyszer nem bánom a változatosságot, úgyhogy tálaljon csak barit és zöldséget! – szólt ki Dan a ládából, ahol, lábánál kutyájával, olyan méltóságteljesen trónolt, mint egy főnök a törzse körében.

A lányok rendezkedni kezdtek, mérsékelt sikerrel, mert mindennek, amit megfogtak, külön története volt, izgalmas, vad vagy vicces, és annyira lenyűgözte őket, hogy nehezen bírtak a munkájukra összpontosítani, amíg Dant el nem cipelte magával Mr. Laurie.

Ezzel a nappal kezdődött a nyári vakáció. Érdekes volt látni, minő kellemes hullámgyűrűket vetett a tudós kis közösség csendes vizében Dan és Emil érkezése. Mintha friss szellő tört volna be velük, amely mindenkit felpezsdített. Sok főiskolás nem utazott haza a nyárra, Plumfield és a Parnasszus pedig a legjobb igyekezete szerint próbálta kellemessé tenni számukra ezeket a napokat, mert az itt maradt növendékek többsége távoli államokból érkezett, és szegénységük miatt ez volt az egyetlen lehetőségük a szórakozásra és a művelődésre. Emil, a vidám tengerész rögtön megtalálta a hangot a fiatalurakkal és a kisasszonyokkal, ám Dan eléggé megilletődött a csinos diáklányoktól, meg sem szólalt a társaságukban, és úgy méregette őket, mint a sas a galambrajt. Jobban kijött a fiatalemberekkel, akik az első perctől úgy tekintettek rá, mint egy hősre. Jólesett neki, hogy csodálják férfias teljesítményeiért, mert kínzó élességgel érezte műveltségének hiányosságait, és gyakran megfordult a fejében, hogy van-e a könyvekben olyan lecke, amely felérne a Természet gyönyörű albumának tanításaival. Jó tulajdonságai hallgatagsága ellenére se maradtak rejtve a lányok előtt, akik nagyon megkedvelték „a spanyolt”, ahogy elnevezték, mert Dan fekete szeme ékesebben beszélt minden szónál, és e bájos hajadonok sok kedves eszközzel igyekeztek kifejezésre juttatni baráti érdeklődésüket.

Dan látta ezt, és igyekezett kiérdemelni: féket vetett a nyelvére, csiszolt darabosságán, figyelte, milyen hatása van beszédének és viselkedésének, mindenképpen kedvező benyomást akart kelteni. Magányos szíve átmelegedett a közösségben, a kultúra arra ösztökélte, hogy a legjobb oldalát mutassa. Távollétében annyi változás zajlott le – benne is, másokban is –, hogy a régi ház egészen olyan lett, mint egy új világ. A kaliforniai élet után jó volt megpihenni az ismerős arcok között, akiknek látványa elfeledtetett dolgokat, amelyeket szeretett volna meg nem történtté tenni, és megacélozta elhatározását, hogy érdemes lesz ezeknek a derék embereknek a bizalmára és az ártatlan lányok tiszteletére.

A nappalok lovaglással, evezéssel, piknikezéssel teltek, este pedig volt zene, tánc, színház, és mindenki azt mondta, hogy évek óta nem volt ilyen vidám a vakáció. Bess szavának állt, hagyta porosodni a kedves agyagot, és inkább mulatott a pajtásaival, vagy muzsikálni tanult az apjától. Mr. Laurie örömmel látta lánya arcán a friss rózsákat, és hallgatta csengő kacagását, amely messze űzte Bess gyakori mélaságát. Josie kevesebbet marakodott Teddyvel, mert Dan úgy tudott nézni rá,

amitől a kislány tüstént elhallgatott, és ennek a nézésnek majdnem ugyanilyen jó hatása volt Josie renitens kuzinjára is. Ám a viharos természetű ifjú még ennél is többet köszönhetett Octoo-nak, akinek bubája kiszorította szívéből rajongásának korábbi tárgyát, a kerékpárt. Reggel-este lovagolt a fáradhatatlan kancán, és kezdett egy kis húst szedni magára, nagy örömére anyjának, aki már attól félt, hogy paszulykaró fia egészségtelen gyorsasággal nő.

Uborkaszezon lévén, Demi azzal mulattatta magát, hogy le-fotografált mindenkit, aki engedte magát, és készített is néhány kitűnő képet a számos selejt között, mert végtelen türelme volt, és finom ízléssel állította be a csoportokat. Mintha az egész világot a kamera lencséjén keresztül látta volna, és láthatólag nagy örömet szerzett neki, ha a fekete zsávoly alól hunyoroghatott embertársaira. Igazi kincsesbányára talált Danben, aki készséggel fotografáltatta magát mexikói mezben, lóval, kutyával, és olyan fotogén volt, hogy mindenki akart az ő hatásos képeiből.

Bess volt a másik kedvence; Demi díjat is nyert az Amatőr Fotográfusok Kiállításán fehér csipkefelhőbe burkolózott unokahúga kibontott hajú képével. A büszke művész bőkezűen osztogatta a díjnyertes alkotás kópiáit. Az egyiknek külön kis regényes története lesz, amelyet később mondunk el.

Nat kihasznált minden percet, amit Daisyvel tölthetett a hosszú elválás előtt. Mrs. Meg is fölengedett kissé, abban a meggyőződésben, hogy a távollét kioltja ezt a nemszeretem ábrándot. Daisy keveset szólt, ám ha egyedül maradt, szelíd arcán elömlött a szomorúság, és néhány csendes könnyet hullatott a zsebkendőre, amelynek rafinált hímzését a saját hajából remekelte. Ő biztos volt benne, hogy Nat nem felejti el, és az élet elég siralmasnak tűnt a kedves fiú nélkül, aki a gyermekkori kuglófsütések és a fűzfán megosztott titkok óta volt a legjobb barátja. Daisy régimódi lány volt, szófogadó, engedelmes, annyira szerette és tisztelte az anyját, hogy Meg szava volt neki a törvény; ha tilos a szerelem, a barátság is elég lesz. Így hát Daisy magába zárta a bánatát, nyájasan mosolygott Natre, és minden tőle telhető – a szelíd szavú, okos tanácsoktól az agglegényélethez való, sokoldalúan felszerelt varródobozon át az útravaló süteményes skatulyáig terjedő – kedveskedéssel igyekezett megszépíteni a fiú plumfieldi tartózkodásának utolsó napjait.

Minden időt, amit büntetlenül el lehetett venni a tanulástól, Tom és Nan Plumfieldben bolondozott át a régi barátokkal, mert Emil következő útja hosszúnak ígérkezett, Nat bizonytalan időre távozott, azt pedig senki se tudhatta, hogy Dan mikor kerül elő legközelebb. Mintha valamennyien érezték volna, hogy az élet kezd szigorodni, és noha élvezték a nyári szép, közös napokat, tisztában voltak vele, hogy nem gyerekek többé, és a dévajkodás szüneteiben gyakran emlegették terveiket és reményeiket olyan komolysággal, mintha fontos volna nekik, hogy ismerhessék és segíthessék egymást, még mielőtt eltávolítják őket a külön utak.

Alig néhány hét jutott nekik; utána kifut a Brenda, Natnek is hajóra kell szállnia New Yorkban, és Dan úgy döntött, elkíséri a barátját, mert forrongó izgalomban tartották tervei, és alig várta, hogy munkához láthasson. A távozók tiszteletére a Parnasszuson búcsúbált adtak, amelyen mindenki a legszebb öltözékében és a legderűsebb kedvében jelent meg. George és Dolly a Harvard legújabb manírjait és modorosságait hozták, és egyszerűen gyönyörűség volt nézni őket frakkban és „klakkban”, ahogy Josie nevezte e gyermeteg lelkek örömét és büszkeségét. Jack és Ned a legjobbakat kívánták, de kimentették magukat, és senki se búsult túlságosan, amiért nem jönnek, mert Mrs. Jo a kudarcai közé sorolta őket. Szegény Tomnak szokása szerint most is meggyűlt a baja, mert valamilyen agyonillatosított kenetet döntött a fejére abban a hiú reményben, hogy bodor fürtjeit divatosra lapíthatja. Sajnos, lázadó üstöke még jobban megvadult a pomádétól, és Tom több borbélyműhely illatárját vonszolta maga után, bármily kétségbeesetten próbált is szabadulni az ájertől. Nan a közelébe se engedte, és eszeveszetten legyezett, ha a fiú feltűnt, amitől Tom szíve megszakadt, és Paradicsomból kirekesztett páriának érezte magát. Pajtásai persze kinevetették, és Tomot csupán elpusztíthatatlan jókedve óvta meg a kétségbeeséstől.

Emil tündökletes volt új egyenruhájában, és olyan önfeledten táncolt, ahogy csak tengerészek tudnak. Cipője mindenütt ott kopogott, a fiúk kifulladtak, ha lépést akartak tartani vele, ám a lányok egyhangúlag kijelentették, hogy úgy vezet, akár egy angyal, aki a szélsebes tempó ellenére sem ütközik senkivel; így hát Emil boldog volt, és ugyancsak nem szenvedett hiányt kisasszonyokban, akik boldogan hajóztak együtt vele.

Dan, akinek nem volt frakkja, engedett a hízelgésnek, és felöltötte mexikói mezét. Úgy állt rajta a gombos nadrág, a bő kabát, a széles, színes selyemöv, a vállára vetett serape, a látványosan hosszú sarkantyú, mintha neki találták volna ki. Érdekes tánclépésekre tanította Josie-t, vagy fekete szemét forgatva bámulta a szőke kisasszonyokat, akiket nem mert megszólítani.

A mamák az alkóvból osztogatták a gombostűt, a mosolyt és a kedves szavakat mindenkinek, főleg a szokatlan helyzettől feszengő ifjaknak, és a megfakult muszlinruhájuk, többszörösen tisztított kesztyűjük miatt pironkodó leányoknak. Gyönyörűség volt nézni a királynői Mrs. Amyt egy magas homlokú, szálas vidéki suhanc karján, aki vastag talpú bakancsban ropta, vagy Mrs. Jo-t, ahogy leányos hévvel táncoltat egy félénk süvölvényt, akinek a könyöke úgy járt, mint a nyomós kút karja, és lángvörösre pirult szégyenkező büszkeségében, amiért akkora megtiszteltetés jut neki, hogy az elnök hitvesének lábát gázolhatja le. Mrs. Meg díványán mindig jutott hely két-három szegényesen öltözött, jelentéktelen leányzónak, akiket boldoggá tett és meghódított Mr. Laurie túláradóan kedves galantériája. A jó professzor napként ragyogó arccal kínálta a frissítőket, míg Mr. March a dolgozószobájába húzódott vissza a görög színjátszásról értekezni komoly úriemberekkel, akiknek magasztos elméje nem ereszkedett le az efféle hívságokhoz.

A hosszú zeneterem, a szalon, a hall és a tornác megtelt fehér hajadonokkal és kísérőikkel, a lég zsongott a barátságos hangoktól, szívek és lábak repültek a házi zenekar tüzes muzsikájára, és a kedves hold mindent megtett, hogy bűvössé szellemítse át a jelenetet.
– Tűzd már fel a ruhámat, Meg, az a drága Dunbar gyerek majdnem letépte rólam a szoknyát, miközben nekiment mindenkinek széles kedvében, és úgy pörgetett, mint egy tollseprőt. Ilyenkor érzem, hogy nem vagyok már olyan fiatal és könnyű léptű, mint hajdanán. Még tíz év, nővérem, és olyanok leszünk, mint a gyapjúzsák, úgyhogy jobb is, ha tudomásul veszed. – Mrs. Jo, akit meglehetősen összezilált a jótékony erőfeszítés, berogyott a sarokba.
– Azt tudom, hogy én dundi leszek, de te, drágám, nem ülsz meg egy helyben annyi ideig, hogy hús gyűlhessen a csontjaidra, Amy pedig mindig meg fogja őrizni a szép alakját. Ma este körülbelül tizennyolc évesnek látszik a fehér ruhájában és a rózsáival – válaszolta Meg, szorgosan gombostűzve egyik húgának szakadt fodrait, miközben tekintete ellágyultan követte másik testvérének kecses suhanását, mert most is úgy imádta Amyt, mint régen.

A család egyik tréfája volt, hogy Jo hízik, amin ő nevetett a legnagyobbakat, bár csak nagyasszonyos körvonala lett az évek során, ami igen jól állt neki. Javában kuncogtak rajta, hogy milyenek lesznek dupla tokával, amikor Laurie egy pillanatra megszakította a szolgálatot, és odajött hozzájuk.
– Kármentés, Jo, mint rendesen? Sose engedhetsz meg magadnak egy enyhe kis testgyakorlást úgy, hogy ne rongyokban térjél haza. Gyere, járjunk egyet, hogy lehűlhess vacsora előtt. Mutatni szeretnék néhány szép képet, amíg Meg végighallgatja Miss Carr selypítő áradozását, akit azzal tettem boldoggá, hogy Demivel kérettem fel táncra.

Beszéd közben Laurie átterelte Jo-t a zeneterembe, amely most csaknem üres volt, mert a tánc után az ifjúság kirajzott a kertbe és a hallba. Megállt a széles verandára nyíló négy hosszú ablak egyike előtt, és rámutatott a kinti csoportra:
– Ennek az a címe, hogy „A hazatért tengerész”.

Nagyon tiszta félcipőben végződő, hosszú, kék lábak lógtak a tornác tetejéről a vadszőlő között, és az említett lábakhoz tartozó láthatatlan kezek rózsákat hintettek a korláton kuporgó, fehér ruhás lányok ölébe, miközben egy férfias hang e méla balladát zöngte a hálás hallgatóságnak:

MARY ÁLMA
A Dee folyónak partján túl
kél már a hold a hegy felett,
a magasból hinti fényét –
fa és torony színezüst lett.
Mary hogy ágyába fekszik,
agyát Sandy képe tépi;
egy szelíd hang súgja halkan:
„Könnyet értem ne ejts, Mary.”
Párnáról fejét felkapja:
ekként ugyan ki szólítja?
Ifjú Sandy áll s remeg ott:
Üreges szem, halvány orca.
„Édes Mary, testem kihűlt,
takaróm a zúgó tenger.
Messze tőled alszom holtan –
könnyet értem ne ejts, Mary.”
„Hányódott-vetődött hajónk
a viharban három napot,
sajkán menekültünk volna –
hiába, mert léket kapott.
Vérem rémületbe dermedt,
ám szívemben csak te voltál.
A vihar elült, én is nyugszom –
ne ejts értem könnyet, Mary.”
Készülj immár, ó, szerelmem,
a túlsó parton találkozunk,
hol kétely s bú nincs, csak vígság:
egymástól ott el nem válunk.
Kakas szól, az árny elillan,
Sandyt szem már el nem éri –
de még annyit mond a szellem:
„Ne ejts értem könnyet, Mary.”

– Ennek a fiúnak az örökös jó kedve egy vagyonnal felér. Sose fog elsüllyedni, mert ez a derűs kedv a hullámok fölött tartja egy életen át – mondta Mrs. Jo, mikor véget ért a dal, és a lányok nagy taps közepette visszadobálták az énekesnek a rózsákat.
– Igen, és hálás lehet ezért az áldásért, ugye? Mi, mélabús emberek tudjuk, milyen sokat ér. Örülök, hogy tetszik az első képem. Gyere, nézd meg a másodikat. Remélem, nem ment tönkre, mert az előbb még nagyon szép volt. „Othello a kalandjairól mesél Desdemonának”.

A második ablak festői hármast foglalt keretbe. A karosszékben ülő Mr. March és Bess, aki nagyapja lábánál kuporgott egy zsámolyon, az oszlopnak támaszkodó Dant hallgatták, aki szokatlan élénkséggel beszélt. Az öregember alakja árnyékba merült, ám Desdemona arca jól látszott, ahogy nézte a holdsütésben az elbeszélésébe feledkezett, ifjú Othellót. Dan színes serapéja, sötét arca, karjának mozdulata nagyon hatásossá tette a képet, amelyet a nézők szótlanul élveztek egy darabig, ám aztán megszólalt súgva Mrs. Jo:
– Azért örülök, hogy elmegy. Túlságosan festői jelenség ennyi regényes lány között. Attól félek, ez a „sötét, titokzatos és különös” stílus túl sok a mi egyszerű hajadonjainknak.
– Ettől ne tarts; Dan még mindig nagyon darabos, és gondolom, mindig is az marad, habár sokat csiszolódott. Milyen szép ebben a szűrt fényben a Királylány!
– Aranyka mindenütt szép. – Mrs. Jo még egy büszke és boldog pillantást vetett rájuk, aztán továbbment. Ám később még visszajárt hozzá ez a jelenet és a saját próféciája.

A harmadik kép igen tragikusnak tetszett első látásra, bár Mr. Laurie alig bírta visszafojtani a nevetését:
– ”A sebesült lovag!” – súgta, és a kendővel bekötött fejű Tomra mutatott, aki Nan előtt térdelt, hogy a lány kihúzhassa az ujjából a tüskét vagy szálkát, amit, a páciens üdvözült arcából ítélve, nagy szakértelemmel végezhetett.
– Fáj? – kérdezte Nan, és megfordította a kezet, hogy jobban lássa a holdfényben.
– Egy cseppet se. Vájkálj csak, azt szeretem! – válaszolta Tom, ügyet se vetve sajgó térdére és a legjobb nadrágjában esett kárra.
– Már nem tart sokáig.
– Tartson órákig, kérlek. Még sose voltam ennyire boldog. Nan, akit, cseppet sem indítottak meg ezek az érző szavak, feltette nagy, kerek pápaszemét, és tárgyilagosan közölte:
– Most már látom. Csak egy szálka, és itt is van.
– Vérzik a kezem. Nem kötnéd be? – kérdezte Tom, mert minél tovább akarta nyújtani a helyzetet.
– Szamárság, szopogassad. Csak holnap vigyázz, ha majd boncolsz. Nem akarok még egy vérmérgezést.
– Az volt az egyetlen alkalom, amikor kedves voltál hozzám. Bár elveszítettem volna a karomat.
– Bár inkább a fejedet veszítenéd el, mert olyan szaga van, mint a benzinnek és a terpentinnek együttvéve. Szaladj a kertbe, szellőztesd ki.

A nézők továbbmentek, mert attól féltek, elárulják magukat a nevetésükkel. A Lovag kétségbeesetten elrohant, a Hölgy egy hosszú szárú liliom kelyhében keresett felüdülést.
– Szegény Tom, nehéz sorsa van, és csak az idejét vesztegeti. Jo, figyelmeztesd már, hogy hagyja abba az édelgést, és lásson munkához.
– Figyelmeztettem, Teddy, méghozzá gyakran, de valami nagyon nagy megrázkódtatás kell ahhoz, hogy ez a fiú észre térjen. Érdeklődve várom, mi lesz az. Egek! Hát ez meg mi?

Meg is volt minden oka a megdöbbenésre, mert egy paraszti sámlin Teddy egyensúlyozott mérlegállásban, két kezével a levegőben kavarva. Josie és több más leányka feszült érdeklődéssel figyelte unokatestvére vonaglásait, és közben „szárnyacskákról”, „meggörbített aranydrótokról” és „helyes kis sapkáról” értekeztek.
– Ennek „Repülni készülő Mercurius” lehetne a címe – mondta Mr. Laurie, miközben a csipkefüggöny mögül leselkedtek.
– Ó, ez a nyakigláb gyerek! Hogy tudja szabályozni ez a végtagjait? Az Owlsdark-márványokat akarják megszemélyesíteni; szép kis katyvaszt csinálnak az isteneimből és istennőimből, miután senki sincs, aki útmutatást adjon nekik – felelte Mrs. Jo, aki mérhetetlenül élvezte ezt a jelenetet.
– Most elkapta! – Ez maga a tökély! – Maradj így! – kiabálták a lányok, mert Tednek egy percre sikerült megőriznie az egyensúlyát úgy, hogy egyik lábujjával a lugas rostélyára támaszkodott. Sajnos, ettől teljes súlya a másik lábára nehezedett, a sámli szalmaszövete átszakadt, Mercurius recsegve zuhant alá az egekből, a lányok visítottak a nevetéstől. Az isten, aki megszokta a földet és az esést, gyorsan összeszedte magát, és vígan szökdécselt, sőt fél lábán a sámlival mutatott be egy hagyományos dzsigget.
– Köszönet négy kedves kis képedért. Ettől támadt egy ötletem: azt hiszem, egyszer majd rendezünk élőképeket, és színtársulatunk körbe-körbe vonul az egymást váltó díszletek között. Új és különleges. Javasolni fogom színigazgatóinknak, de átengedem neked a dicsőséget – mondta Mrs. Jo, miközben a szoba felé andalogtak, ahonnan üveg és porcelán csörgése hallatszott, és izgatott fekete frakkok nyüzsögtek.

Kövessük öreg barátaink példáját, sétáljunk és hallgatózzunk a fiatalok között, mert így sokféle kis fonalat gyűjthetünk össze, amelyekből megszőhetjük a történetet. George és Dolly vacsorázott. Miután kiszolgálták a gondjaikra bízott hölgyeket, beálltak a sarokba habzsolni, ahol hiábavaló igyekezettel rejtették volna el egészséges étvágyukat az elegáns közöny álcája mögé.
– Jó a felhozatal; Laurence olyan stílusosan csinálja az ilyet. A kávé első osztályú, de nincs bor, ami hiba – mondta Pufi, aki még mindig rászolgált erre a névre, mert tompa tekintetű, epeszín arcú, köpcös fiatalember volt.
– Árt a fiúknak, azt mondja. Jupiterre! Látna minket borozás közben! – felelte Dolly, a dandy, gondosan elterítve a szalvétát ingmellének fénylő mezejében, amelyben egy gyémánt inggomb magányos csillaga világított. A dadogását majdnem kinőtte, ám ő is a George-éhoz hasonló fölénnyel beszélt, ami az affektált blazírtsággal megtetézve roppant mulatságos ellentétben állt gyerekes arcukkal és a sok zöldséggel, amit összehordtak. Rendes kisfiú volt mindkettő, de roppant beképzeltté tette őket a másodéves önérzet és az egyetemi élet szabadsága.
– A kis Jo-ból roppant fess leányka lesz, nemde? – kérdezte George, miután elégedett sóhajjal leküldte az első falat fagylaltot.
– Hmm… nos, csinoska. A Hercegnő sokkal inkább az ízlésem szerint való. Mint tudod, szeretem a szőke, királynői, elegáns lányokat.
– Hát igen, Jo túlságosan virgonc, akár egy szöcskével is táncolhatna. Próbát tettem vele, és túl sok ő nekem. Miss Perry kellemes, derűs teremtés. Angazsálva vagyok nála az allemande-ra.
– Belőled sose lesz a parkett ördöge, túl lusta vagy hozzá. Én viszont megforgatok minden lányt, és a földbe táncolok minden fickót. A tánc az erősségem. – Dolly egy ifjú pulykakakas büszkeségével tekintett keskeny lábára, majd a villogó gyémántjára.
– Miss Grey keres, újabb ellátmányt akar. Légy szíves, nézd már meg, hogy nem üres-e Miss Nelson tányérja. Fagylaltozni nem lehet futólépésben. – George nem is mozdult ki a biztonságos zugból. Dolly átküzdötte magát a tömegen a kötelességek mezejére, ahonnan tajtékozva és a kézelőjén egy adag salátaöntettel tért vissza.
– Mennykő csapjon ezekbe a tanyasi surbunkókba! Mennek bele a világba, mint a cserebogár, és csinálják a bajt! Miért próbálnak társasági emberek lenni? Maradjanak inkább a könyveiknél. Nem bírom! Nyomorult folt! Dörgöld már meg! Hadd kapjak be egy falatot, mert éhen halok! Még sose láttam, hogy lányok ennyit egyenek! Ez is azt bizonyítja, hogy kevesebbet kellene tanulniuk. Sose szerettem a koedukációt! – morogta mérgesen Dolly.
– Így van. Ez nem úrihölgyhöz illő. Be kellene érniük fagylalttal és egy szelet tortával, amit elegánsan csipegetnek el. Nem szeretem látni, ha egy lány fal. Nekünk, keményen dolgozó férfiaknak szükségünk van rá, és Jupiterre mondom, utánanézek, hogy van-e még abból a habcsókból, vagy már elfogyott. Hé, pincér! Hozza csak ide azt a tálat, de szaporán! – parancsolta Pufi, oldalba bökve egy meglehetősen lompos frakkot viselő fiatalembert, aki egy tálcára való pohárral viharzott el mellettük.

Parancsát nyomban teljesítették, ám George-nak rögtön el is ment az étvágya, mert Dolly, aki eddig a foltot próbálta eltüntetni, megbotránkozva tekintett fel a kárt szenvedett kabátujjról:
– Édes öregem, most aztán sikerült blamálnod magadat! Ez Morton, Mr. Bhaer ügyeletes zsenije! Mindent tud, első osztályú biflázó, ő viszi el az összes kitüntetést. – Dolly akkorát nevetett, hogy a kanaláról lerepült a fagylalt, rá egy előtte ülő hölgy fejére, amivel neki is sikerült blamálnia magát.

Hagyjuk most ott a boldogtalan ifjakat, és hallgassuk ki, miről suttog a falmélyedésben két lány, míg arra várnak, hogy kísérőik megvacsorázzanak:
– Úgy vélem, Laurence-éknál igazán kellemesek az összejövetelek! Te nem mulatsz jól? – kérdezte a fiatalabb a szokatlan helyzetnek szóló lelkesedéssel.
– De igen, csak mindig úgy érzem, hogy nem öltözöm megfelelően. Otthon elegánsnak tűntek a ruháim, sőt túlöltözöttnek tartottam magamat bennük, de itt pongyolának és vidékiesnek látszom. Időm vagy pénzem nincs, hogy változtassak rajta, még ha tudnám is, hogy kell – mondta a másik, és búsan pillantott olcsó csipkével szegett, élénkrózsaszín selyemruhájára.
– Kérdezd meg Mrs. Brooke-tól, hogyan alakíthatnád át. Hozzám nagyon kedves volt. Az én zöld selymem olyan olcsónak és rettenetesnek látszott az itteni szép toalettek mellett, hogy borzasztó boldogtalan voltam miatta, és megkérdeztem, mennyibe kerülhet egy olyan ruha, amit Mrs. Laurence visel. Olyan egyszerű és elegáns volt, hogy azt hittem, nem lehet drága, de persze indiai muszlinból készült, valenciennes csipkével, amit nem engedhetek meg magamnak. Akkor Mrs. Brooke azt mondta: „Takard el a selymet egy kis muszlinnal, a hajadba ne rózsaszín virágot tűzzél, hanem fehéret vagy komló zöldjét, és máris csinos leszel.” Ugye, milyen szép, és milyen jól áll? – Miss Burton lányos elégedettséggel tekintett végig magán, mert egy kis ízlés megszelídítette a méregzöld selymet, és a komló zöld harangjai minden rózsánál szebben illettek vörös hajához.
– Kedves, és meg is csodáltam. Én is így alakítom át a magamét, és meg fogom kérdezni, mit tegyek a lilával. Mrs. Brooke segített, hogy megszabaduljak a fejfájásaimtól, és Mary Claynek is elmúlt a gyomorégése, amióta felhagyott a kávéval, és nem eszik frissen sült kenyeret.
– Mrs. Laurence tanácsolta, hogy sétáljak, fussak és járjak tornaterembe, mert akkor egyenesebb lesz a tartásom. Azóta sokkal jobb az alakom.
– Tudta, hogy Mr. Laurence fizeti Amelia Merrill összes számláját? Az apja csődbe ment, Amelia össze volt törve, hogy ki kell maradnia a főiskoláról, mire az a remek ember közbelépett, és helyrehozott mindent.
– Igen, és Mr. Bhaer esténként több fiút is korrepetál a házánál, hogy ne maradjanak le a többiektől, és Mrs. Bhaer maga ápolta Charles Mackey-t pár éve, amikor lázba esett. Az a véleményem, hogy nincs még két ilyen jóságos ember a föld kerekén.
– Nekem is ez a véleményem, és életem legboldogabb és leghasznosabb éveit töltöttem itt.

A két lány máris elfeledte a ruhát meg a vacsorát egy percre, hogy hálával és szeretettel nézzék barátaikat, akiknek egyforma gondja van volt a testre, a lélekre és a szellemre.

Most egy jókedvű társaság következett, akik a lépcsőn vacsoráztak. A fehér lányok habként lebegtek az ifjak tömörebb rétege fölött, mert a nehezebb tömegű mindig leülepszik. Emil, aki sose ült, ha mászhatott, a lépcső karfájára telepedett; Tom, Nat, Demi és Dan szorgalmasan táplálkoztak a lépcsőn, miután kiszolgálták hölgyeiket, így tehát ők is élvezhették a percnyi megérdemelt pihenést, és kedvükre legeltethették szemüket a fenti kellemes látványon.
– Úgy sajnálom, hogy a fiúk elmennek. Borzasztó unalmas lesz nélkülük. Most, hogy abbahagyták az ugratást, és udvariasak, komolyan élvezem a társaságukat – mondta Nan, aki szokatlanul kegyes hangulatban leledzett ma este, miután Tom a malőrje miatt nem merészkedhetett a közelébe, és nem bosszanthatta.
– Én is. Bess búsult is miatta, holott általában nem kedveli a fiúkat, kivéve, ha az elegancia mintaképei. Dan portréján dolgozik, még nem kész, de nagyon jó. Sose láttam, hogy ennyire belemerüljön egy munkába. Dan olyan lélegzetelállító és hatalmas, hogy mindig a haldokló gladiátorra vagy valami ilyen klasszikusra kell gondolnom. Ott van Bess. Milyen bájos ma este a drága gyermek! – felelte Daisy, és intett a Hercegnőnek, aki elvonult mellettük a nagyapja karján.
– Sose hittem, hogy Dan ennyire kikupálódik. Emlékszel, úgy hívtuk, hogy „a rossz fiú”, és bizonyosra vettük, hogy kalóz lesz belőle, vagy valami hasonló borzalom, mert csúnyán nézett ránk, és időnként káromkodott? Most ő a legszemre-valóbb a fiúk között, és olyan szórakoztató a meséivel és terveivel. Nagyon kedvelem, mert olyan hatalmas, erős és független. Elegem van a nyámnyilákból és a könyvmolyokból! – mondta Nan a maga határozott módján.
– Nem szemrevalóbb Natnél! – kiáltotta a hűséges Daisy, és összehasonlított két arcot a lépcső aljában: az egyik szokatlanul vidám volt, a másik érzelmesen komoly, még tortaevés közben is. – Kedvelem Dant, és örülök, hogy boldogul, de fáraszt, és még mindig félek tőle egy kicsit. Hozzám jobban illenek a csendes emberek.
– Az élet harc, és én szeretem a jó katonát. A fiúk túlságosan félvállról veszik a dolgokat, nem látják, mekkora szükség van a komoly munkára. Nézd már meg azt a lehetetlen Tomot, elvesztegeti az idejét, és figurát csinál magából, csak mert nem kaphatja meg, amit akar, mint egy csecsemő, aki a holdért bömböl. Nincs türelmem az ilyen badarságokhoz! – Nan rosszallóan nézett a joviális Thomasra, aki mandulás puszedlit csempészett Emil cipőjébe, és minden módon igyekezett jól érezni magát a száműzetésben.
– A legtöbb lányt meghatná az ilyen hűség! Szerintem gyönyörű – súgta Daisy a legyezője mögül, mert más lányok is ültek alattuk.
– Érzelmes liba vagy, és nem bíró. Nat kétszer férfiasabb lesz, mihelyt hazatér. Bár menne vele Tommy is! Az az elvem, hogy ha mi, lányok, bírunk bárminemű befolyással, azt ezeknek a fiúknak a javára kell használnunk, és nem arra, hogy csucsujgassuk őket, ami csak arra jó, hogy belőlük zsarnokot, magunkból rabszolgát csináljunk. Bizonyítsák csak be, mire képesek, ne nálunk kérincséljenek, és adjanak rá esélyt, hogy mi is ezt tegyük. Akkor tudjuk, hol állunk, és nem követünk el olyan hibákat, amelyeket fájlalhatunk élethossziglan.
– Halljuk, halljuk! – kiáltotta Alice Heath, igazi Nan szája íze szerint való leányzó, aki már szakmát is választott magának, ahogy egy bátor és értelmes fiatal nőhöz illik. – Csak adjanak nekünk egy esélyt, és várják ki türelemmel, hogy a tőlünk telhető legjobb teljesítményt nyújthassuk! Most azt várják tőlünk, hogy olyan bölcsek legyünk, mint a férfiak, akik emberöltők óta igénybe vehettek mindennemű segítséget, nekünk pedig alig van valamink. Adjanak nekünk egyenlő lehetőségeket, és néhány nemzedék múlva meglátjuk az igazságot. Szeretem az igazságot, de nekünk nagyon kevés jut belőle!
– Most is a szabadság csatakiáltását harsogjuk? – kukkantott át Demi a korlát oszlopai között. – Fel a zászlókkal magasra! Én melléd állok, és segítek, ha kell! Bár ha Nan és ti vezetitek a támadást, nemigen lesz szükségetek segítségre.
– Nagy támaszunk vagy te nekünk, Demi, és én hozzád fogok fordulni minden szorult helyzetben, mert becsületes fiú vagy, és nem felejted el, mivel tartozol az anyádnak, a nővéreidnek és a nagynénéidnek – mondta Nan. – Szeretem azokat a férfiakat, akik bátran bevallják, hogy nem istenek. Miként is tarthatnánk őket annak, mikor e nagyszerű lények olyan súlyos hibákat követnek el? Nézzétek meg őket betegen, ahogy én szoktam, és tudni fogjátok, hol a helyük.
– Ne üss minket, mikor a földre kerültünk! Légy irgalommal, és hozz helyre, hogy áldhassunk és imádhassunk mindörökké! – könyörgött Demi a korlát mögül.
– Kedvesek leszünk hozzátok, ha igazságosak lesztek hozzánk. Azt nem mondom, hogy nagylelkűek, csak igazságosak. Télen elmentem a képviselőházba, amikor a nők szavazati jogáról folyt a vita. Minden bárgyú, közönséges locsogás között, amit valaha is hallottam, ez volt a legrosszabb – és ezek az emberek a mi képviselőink! Pirultam helyettük az anyák és feleségek nevében! Ha már nem képviselhetem magamat, képviseljen egy értelmes férfi, ne egy bolond!
– Nan felállt a hordóra! Most megkapjuk a magunkét! – rikkantotta Tommy, és kifeszített egy esernyőt, hogy védje boldogtalan fejét, mert Nan jól kieresztette a hangját, és beszéd közben történetesen Tommyn nyugodott méltatlankodó tekintete.
– Folytasd, folytasd! Le fogom jegyezni, és bőségesen megspékelem „hosszan tartó taps”-okkal! – biztatta Demi, majd szakmai ábrázattal elővette noteszét és ceruzáját.

Daisy megcsípte bátyja orrát a korlátbábok között, és egy percig meglehetős zűrzavar uralkodott, mert Emil elkiáltotta magát:
– Vigyázz, vigyázz, szélirányból patália várható! – mire Tom hevesen tapsolt, Dan felnézett, mert örült minden harcnak, még ha szavakkal vívják is, Nat odaállt Demi mellé, mert helyeselte az álláspontját. Ebben a válságban, amikor mindenki egyszerre beszélt és nevetett, egyszer csak átlibegett a hallon Bess, és úgy tekintett le a zajos csoportra, mint a béke angyala.
– Mi ez? – kérdezte ámuló szemmel és mosolygó szájjal.
– Méltatlankodó gyűlés! Nan és Alice elszabadult, mi pedig a vádlottak padján ülünk. Elnökölne és ítélne fölöttünk nagyságod? – kérdezte Demi. Rögtön csend lett, mert a Hercegnő jelenlétében senki sem szokott zúgni.
– Nem vagyok én elég bölcs ahhoz. Majd leülök ide, és figyelek. Kérem, folytassák. – Elfoglalta helyét fölöttük, olyan hűvösen és nyugodtan, mint egy kis Justitia-szobor, pallos és mérleg helyett legyezővel és csokrétával.
– Most pedig, hölgyeim, öntsék ki a szívüket, csak reggelig kíméljenek meg minket, mert még el kell járnunk egy allemande-ot, mihelyt mindenki jóllakott, és a Parnasszus elvárja, hogy minden férfi teljesítse a kötelességét. Megadom a szót Szelekótya elnök asszonynak! – mondta Demi, aki sokkal jobban kedvelte az ilyesfajta tréfát annál a nagyon szelíd kacérkodásnál, amit Plumfieldben engedélyeztek, azon egyszerű oknál fogva, hogy úgysem száműzhető mindenestől, és hozzátartozik minden oktatáshoz, legyen az koedukált, vagy sem.
– Nekem egyetlen mondanivalóm van, mégpedig ez – kezdte Nan ünnepélyesen, bár a szeme ragyogott a derűs lelkesedéstől. – Meg akarok kérdezni minden fiút, hogy mi a véleménye erről a témáról. Dan és Emil láttak világot, Tom és Nat öt szép példát lát maga előtt évek óta, Demi a mienk, és büszkék is vagyunk rá. Rob úgyszintén. Ted szélkakas, Dolly és George mohos agyú reakciósok. Kapitány, felkészült a kérdésre?
– Igenis, uram!
– Hisz ön a nők szavazati jogában?
– Eszem azt az aranyos pofikádat, de mennyire, hogy hiszek, és bármikor hajlandó vagyok kiállítani egy legénységet lányokból. Miért lennének rosszabbak az erőszakos toborzásnál, amely ugyanúgy leszakítja az ember fiát a horgonyláncról? Vagy talán nincs szüksége mindenkinek egy biztos kezű kormányosra, aki bevigye a kikötőbe? És miért ne oszthatnánk meg velük az asztalunkat, vízen és szárazon, ha már egyszer biztosan hajótörést szenvedünk nélkülük?
– Jól van, Emil! Nan megtesz első tisztnek ez után a szép beszéd után! – mondta Demi. A lányok tapsoltak, Tom csúnyán nézett.
– Dan, te, aki annyira szereted a szabadságot, akarod-e, hogy mi is megkapjuk?
– Mindent, amit csak meg tudtok szerezni, és leverek minden férfit, aki van elég piszok azt mondani, hogy nem érdemlitek meg.

Ez a rövid és csattanós válasz nagy örömére volt az erélyes elnöknőnek. Ragyogó mosolyt küldött a kaliforniai képviselő felé, majd élénken folytatta:
– Nat nem merné azt mondani, hogy a másik oldalon áll, még ha ez is lenne az igazság, mindazonáltal remélem, hogy elszánta magát, és mellettünk fog szólni, legalábbis akkor, amikor kivonulunk a harctérre, és nem tartozik azok közé, akik kivárják, míg mások megnyerik a csatát, és akkor akarnak osztozni a dicsőségben.

Mrs. Szelekótya rögtön megbánta csípős beszédét, és szélnek eresztette kételyeit, mert Nat felnézett rá, pirulva, ám szokatlanul férfias eréllyel, és azt mondta, olyan hangon, amely mindenkit megindított:
– Én lennék a leghálátlanabb fickó a földön, ha nem szeretném, tisztelném és szolgálnám az asszonyokat teljes szívemből és minden erőmmel, hiszen nekik köszönhetek mindent, aki vagyok vagy lehetek.

Daisy tapsolt, Bess odadobta a csokrát Nat ölébe, a többi lány elégedetten rázta a legyezőjét, mert az őszinte érzés nagyon ékesszólóvá tette ezt a kis beszédet.
– Thomas B. Bangs, álljon a bíróság elé, és mondja el az igazságot, a teljes igazságot, és csakis az igazságot, ha képes rá! – parancsolta Nan, és kopogtatással intette rendre a gyülekezetet.

Tom összecsukta az esernyőt, felállt, fejet hajtott, és ünnepélyesen mondta:
– Hiszek mindenféle szavazati jogban, imádok minden nőt, és meghalok értük bármely pillanatban, ha ez segíti az ügyet.
– Élni és dolgozni értük nehezebb, ennél fogva tiszteletre méltóbb tevékenység. A férfiak mindig készek meghalni értünk, de arra már nem, hogy értelmes életet teremtsenek nekünk. Olcsó érzelgés, hibás logika. Át fogsz menni a vizsgán, Tom, csak ne beszélj sületlenségeket. A tárgyalás folytatását elnapolom, mivel az ünnepi testgyakorlás ideje elérkezett! Örömmel látom, hogy a vén Plum hat igaz férfit adott a világnak, és remélem, hogy minden körülmények között kitartanak az iskola és az itt tanult elvek mellett. Lányok, ne üljetek a huzatban, ti pedig, fiúk, őrizkedjetek kimelegedett állapotban a jeges víz ivásától!

Ezzel a sajátságos klotűrrel Nan berekesztette a tárgyalást, és a lányok elmentek, hogy élvezzék ama kevés joguk egyikét, amely megadatott nekik.
VI. FEJEZET

Búcsúszavak

Másnap vasárnap volt, az ifjú és koros jámborok csapata templomba indult, ki kocsin, ki gyalog, de egyformán örvendezve a szép időnek és a nyugalomnak, amely felüdít minket, ha a hétköznapok munkájának és vesződségeinek vége. Daisy-nek fájt a feje, Jo néni otthon maradt, hogy társasága legyen, mert tudta, az igazi fájdalom Daisy gyengéd szívét kínozza, amely kötelességtudóan küzd az elválás közeledtétől egyre erősebb szerelem ellen.
– Daisy tudja, mit kívánok, és én megbízom benne. Tartsd rajta a szemedet Naten, és értesd meg vele, hogy szó sem lehet „szerelmeskedésről”, különben megtiltom a levelezést. Gyűlölök kegyetlennek látszani, de az én drága lányomnak még túl korai bármilyen értelemben is lekötni magát – mondta Mrs. Meg, miközben ide-oda suhogott a legjobb szürke selyemruhájában. Demit várta, aki mindig elkísérte jámbor anyját a templomba, engesztelésül azért, mert más dolgokban szembefordult az akaratával.
– Azt fogom tenni, drágám; ma három fiúra is fogok lesni, mint egy vén pók, és nagy beszélgetésem lesz mindegyikkel. Tudják, hogy megértem őket, és előbb-utóbb megnyitják előttem a szívüket. Milyen aranyos vagy, Meg, mint egy gömbölyű kis kvéker asszony; senki se hinné, hogy ez a nagy legény a te fiad! – tette hozzá Mrs. Jo, mert ekkor lépett be Demi, barna, lesimított hajától fényesre kefélt fekete cipőjéig vasárnapi csillogásban.
– Most hízelegsz, hogy meglágyítsd a szívemet a te fiad iránt. Ismerlek, Jo, és nem kapom be a csalit. Légy határozott, és kímélj meg a jelenettől. Ami Johnt illeti, amíg ő elégedett a vén anyjával, nem érdekel, mit gondolnak az emberek – mondta Meg, és mosolyogva átvette Demitől a szagosbükkönyből és illatos rezedából kötött csokrocskát.

Aztán gondosan begombolta galambszürke kesztyűjét, karon fogta fiát, és büszkén kivonult a fogathoz, amelyben Amy és Bess várta. Jo utánuk kiáltott, úgy, ahogy édesanya annak idején:
– Lányok, nem felejtettétek el a tiszta zsebkendőt?

Ők pedig elmosolyodtak az ismerős szavakra. Meglebbent három fehér zászlócska, a fogat elhajtott, és a pók otthon maradt, hogy lessé az első legyet. Nem kellett sokáig várnia. Daisy ledőlt, ráhajtva könnyes arcát az apró zsoltároskönyvre, amelyből ő és Nat együtt énekeltek, így hát Mrs. Jo sétálni kezdett a pázsiton, ahol olyan volt nagy, barna napernyőjével, mint egy vándorló gomba.

Dan elment egy tízmérföldes gyaloglásra, amelyre Natnek is el kellett volna kísérnie, ám ő visszaoldalgott, mert nem bírt eltávolodni a Galambdúctól, és az utolsó napon minden percet a bálványa közelében akart tölteni. Mrs. Jo azonnal észrevette, és intett neki, hogy csatlakozzon hozzá. A kőrisfa alatt, a durván faragott padon zavartalanul beszélgethettek, és mindketten láthattak a repkény között egy bizonyos fehér függönyös ablakot.
– Kellemes hűvös van itt. Ma nincs hangulatom Dan gyaloglásához. Meleg van, ő pedig úgy megy, mint egy gőzmozdony. A mocsárhoz indult, amelyikben a kedvenc kígyói laknak, így inkább kimentettem magamat – mondta Nat, és legyezte magát a szalmakalapjával, holott nem is volt nyomasztó a meleg.
– Örülök, hogy ezt tetted. Ülj le, pihengess velem, és közben beszélgetünk egy nagyot, mint régen. Olyan sok dolgunk volt mindkettőnknek, hogy úgy érzem, félig sem ismerem a terveidet – felelte Mrs. Jo, érezve, hogy ha Lipcsével kezdik, akkor is Plumfieldben fognak kilyukadni.
– Ön nagyon kedves; semmit sem szeretnék jobban. Fel sem fogom, milyen messzire utazom; gondolom, majd csak akkor, ha a vízen leszek. Nagyszerű indulás ez, nem is tudom, hogyan köszönjem meg Mr. Laurie-nak vagy önnek, amit értem tettek! – Nat hangja elcsuklott, mert érzékeny természete volt, és sose felejtette el a kedvességet.
– Ha valóra váltod, amit remélünk és várunk tőled, drágám, azzal kiválóan elmondhatod a köszönetedet. Ezer megpróbáltatás és kísértés vár rád az új életben, amikor csak a magad eszére és belátására hagyatkozhatsz. Most jön el az ideje, hogy próbára tedd az elveket, amelyeket igyekeztünk átadni neked.

Természetesen fogsz hibázni, mindenki követ el hibát, de hallgass a lelkiismereted szavára, és ne tévelyedj el. Vigyázz és imádkozz, kedves Nat, és miközben a kezed ügyesedik, csiszold az értelmedet is, a szíved pedig maradjon olyan ártatlan és gyengéd, mint most.
– Minden tőlem telhetőt meg fogok tenni, Bhaer anyó, hogy büszkék lehessenek rám. Tudom, hogy jobban fogok zenélni – ott az szükségszerű –, de attól félek, sose leszek valami nagy bölcs. Ami a szívemet illeti, ön is tudja, hogy azt itt hagyom, jó kezekben.

Nat tekintete annyi imádattal és vágyakozással szegeződött az ablakra, míg beszélt, hogy szomorú arca egészen férfias lett tőle. Látni lehetett, milyen erős gyökerekkel szőtte át az egykori gyerekszerelem.
– Erről akarok beszélni, és tudom, hogy megbocsátod, ha keményen fog hangzani, mert a szívem mélyéből együtt érzek veled – mondta Mrs. Jo, aki örült, hogy kifejtheti a véleményét.
– Igen, beszéljen csak Daisyről! Nem tudok másra gondolni, csak arra, hogy itt kell hagynom, és el fogom veszíteni. Nincs reményem; azt hiszem, túl sokat kérek, de nem tehetek róla, szeretnem kell, akárhol legyek! – kiáltotta Nat, és úgy keveredett az arcán a dac a kétségbeeséssel, hogy Mrs. Jo kissé meghökkent.
– Figyelj rám; megpróbálok vigaszt és ugyanakkor jó tanácsot adni neked. Mindnyájan tudjuk, hogy Daisy szível téged, ám az anyja ellenzi, ő pedig, mint jó leány, engedelmeskedni próbál. A fiatalok azt hiszik, hogy sose fognak megváltozni, pedig a legcsodálatosabb változásokra képesek, és nagyon kevesen halnak bele a szívfájdalomba. – Mrs. Jo elmosolyodott, mert eszébe jutott egy másik fiú, akit valamikor régen próbált vigasztalni, aztán komolyan folytatta. Nat úgy csüggött a szaván, mintha az élete múlna rajta.
– Két dolog közül az egyik következik be. Vagy találsz mást, akit szeress, vagy, és ez a jobb, annyi munkád és örömöd lesz a muzsikáddal, hogy hajlandó leszel várni, amíg rendeződnek a dolgaitok. Daisy talán elfelejt, mikor elmész, és örülni fog, amiért csak barátok vagytok. Mindenesetre sokkal bölcsebb, ha nem ígértek egymásnak semmit; így mindketten szabadok maradtok, és ha egy-két év múlva találkoztok, majd nevetni fogtok ezen a hamvába holt kis románcon.
– Komolyan ezt gondolja? – kérdezte Nat, és olyan merőn nézte, hogy csak az igazat lehetett válaszolni neki, mert az egész lelke ott tükröződött nyílt, kék szemében.
– Nem, nem gondolom – felelte Mrs. Jo.
– Akkor mit tenne az én helyemben? – folytatta Nat, olyan tekintettel, amilyennek Mrs. Bhaer még sose látta a szelíd fiút.

„Jaj nekem! A fiú halálos komolysággal beszél, és attól félek, el fogom felejteni a rokonszenvtől az elővigyázatosságot!” – gondolta Mrs. Jo, aki kellemesen meglepődött Nat váratlan férfiasságától.
– Megmondom, mit tennék. Így szólnék magamhoz: „Bebizonyítom, hogy szerelmem hű és erős; arra törekszem, hogy ne csak jó muzsikus, de kiváló ember is legyek, aki bizalomra és tiszteletre méltó, hogy Daisy anyja büszkén adja hozzám a lányát. Ez lesz életem célja. Még ha kudarcot vallok, akkor is különb emberré leszek az erőfeszítéstől, és vigaszt találok a gondolatban, hogy mindent elkövettem Daisyért.”
– Én is ezt akarom tenni, de akartam egy biztató szót, hogy legyen hozzá bátorságom – kiáltotta Nat olyan hévvel, mint mikor a zsarátnokból lángot lobbant a bátorító szellő. – Voltak mások is, nálam butábbak és szegényebbek, akik nagy dolgokat vittek végbe, és dicsőséggel tértek haza. Én miért ne lennék képes erre, akkor is, ha ma még semmi vagyok? Tudom, hogy Mrs. Brooke nem felejti, honnan jöttem, de az apám akkor is becsületes ember volt, amikor már tönkrement az egész élete, nekem pedig nincs mit szégyellnem, noha a mások irgalma nevelt fel. Sose fogok szégyenkezni se magam, se a családom miatt, és ha tudom, kivívom mások tiszteletét.
– Jól van, Nat, ez a helyes gondolkodás! Ragaszkodj hozzá, és legyél férfi. Senki sem látja meg készségesebben az emberekben a derekasságot, mint az én Meg nővérem. Nem nézi le sem a szegénységedet, sem a múltadat, ám egy anyának a lánya a gyenge pontja, és beismerem, hogy mi, Marchok, noha sokáig voltunk szegények, kissé rátartiak vagyunk a jó családunkra. A pénz nem érdekel, de erényes ősök hosszú láncolatától származhatni kívánatos dolog, amivel szabad büszkélkedni.
– De a Blake-ek is tisztességes család. Utánanéztem, és soha egy se volt börtönben, egy se végezte akasztófán, és egy sem keveredett semmiféle gyalázatba. Valamikor régen köztiszteletben álló, gazdag emberek voltunk, de aztán kihalt és elszegényedett a család, apám pedig inkább felcsapott utcai zenésznek, semhogy kolduljon, mint ahogy én is ezt fogom tenni, mielőtt odáig aljasodnak, mint némelyek.

Nat olyan lázba jött, hogy Mrs. Jo elnevette magát, amitől mindketten lecsillapodtak.
– Ezt én is elmondtam a nénémnek, és tetszett neki. Biztos vagyok benne, hogy ha jól dolgozol az elkövetkező években, Daisy anyja is megenyhül, és minden boldog véget ér, ha csak be nem következik az a csodálatos változás, amelyet te lehetetlennek tartasz. Most pedig vidulj fel, és ne lógasd az orrodat. Mondj búcsút vígan és bátran, viselkedj férfiasan, hogy kellemes legyen rád emlékezni. Mi mind a legjobbakat kívánjuk neked, és sokat várunk tőled. Írj nekem minden héten, hogy jól kipletykálhassam magamat a válaszaimban. Jól vigyázz, mit írsz Daisynek, ne áradozz, és ne siránkozz, mert Meg nővérem olvasni fogja a leveleket, és sokat lendíthetsz az ügyeden, ha okos, jókedvű beszámolókat küldesz ottani életedről.
– Azt teszem, azt teszem! Máris fényesebbnek és jobbnak látszik a jövő, én pedig nem fogom elveszíteni egyetlen vigaszomat a saját hibámból! Nagyon köszönöm, Bhaer anyó, hogy a pártomra állt! Annyira összetörtem, olyan hálátlannak, komisznak kellett éreznem magamat, mikor azt gondoltam, hogy sunyi alaknak tartanak, akinek nincs joga szeretni ilyen drága lányt, mint Daisy! Senki se szólt semmit, de tudtam, mit éreznek, és azzal is tisztában voltam, hogy Mr. Laurie részben azért küld Németországba, mert el akar távolítani. Ó, jaj, nagyon kemény tud lenni néha az élet! – Nat a halántékára szorította a két kezét, mintha fájna a feje a remények és félelmek, tervek és szenvedélyek zűrzavarától, amelyek azt bizonyították, hogy elmúlt a gyermekkor, kezdődik a felnőttség.
– Bizony, kemény, de épp az válik a hasznunkra, hogy le kell győznünk az akadályokat. Neked sok szempontból megkönnyítették az utadat, de nincs ember, aki mindenre képes volna. Mostantól egyedül kell evezned a kenudban, és meg kell tanulnod, miként kerüld el a zugokat, hogy elérhess a kikötőbe. Nem tudom, milyen kísértésekkel kell megküzdened, mert nincsenek rossz szokásaid, és annyira szereted a zenét, hogy nem látom, mi csábíthatna el tőle. Csak azt remélem, hogy nem fogod agyondolgozni magadat.
– Úgy érzem, annyit tudnék dolgozni, mint egy ló, csak boldogulhassak; de azért vigyázni fogok magamra. Nem vesztegethetem az időt betegeskedésre, és öntől akkora adag gyógyszert kaptam, hogy nem lesz nekem semmi bajom! – nevetett Nat, mert a minden körülményre felkészítő utasítások gyűjteményére gondolt, amelyeket Mrs. Jo írt össze neki.

Ezeket Bhaer anyó rögtön kiegészítette szóbeli tanácsokkal a külföldi kosztot illetőleg, mivel pedig ez az egyik vesszőparipája volt, javában vágtázott rajta, amikor feltűnt a vén ház tetején Emil, akinek ez volt a kedvenc sétaútja, mert itt, ahol nem volt más, csak kék ég és friss levegő, a fedélzetre képzelhette magát.
– Beszélni akarok a kapitánnyal, amit a legkellemesebb és legzavartalanabb körülmények között odafönt tehetek. Te menj, hegedülj Daisynek: ő elalszik tőle, és mindkettőtöknek jót tesz. Ülj le a tornácra, hogy szemmel tarthassalak, úgy, ahogy megígértem! – Anyásan megpaskolta Nat vállát, és otthagyta gyönyörűséges feladatával, ő pedig fürgén felkapaszkodott a tetőre, nem a repkényen, mint régen, hanem a benti lépcsőn.

Mikor kilépett a lapos tetőre, Emil éppen a monogramját véste bele a gerendába, miközben, mint igazi melomán, a „Jancsi, húzd meg a lapátot!” tengerésznótát énekelte.
– Jöjj a fedélzetre, néni, és érezd itthon magadat! – tisztelgett tréfásan. – Csak itt hagyom a névjegyemet, hogy ha ide menekülsz, emlékezhess rám.
– Jaj, drágám, nemigen foglak én elfelejteni. Nem kell telifarigcsálni az összes fát és korlátot E. B. H.-kkal, hogy emlékezzek az én tengerész fiamra. – Helyet foglalt a mellvéden lovagló, kék alak mellett, maga se tudva, mivel kezdje eltervelt kis prédikációját.
– Szokásodtól eltérően most legalább nem itatod az egereket, mikor elhajózok, és már ez is megnyugtató. Szeretem, ha szép időben hagyhatom el a kikötőt, és vidám a búcsúztató.

Főleg most, amikor talán csak bő egy év múlva vetünk itt horgonyt ismét – mondta Emil. Hátratolta homlokából a sapkáját, és úgy nézett körül, mint aki sajnálná, ha soha többé nem láthatná a kedves, öreg Plumfieldet.
– Lesz neked elég részed sós vízben, nem kell még nekem is gyarapítani. Spártai anya leszek, nyafogás helyett paranccsal küldöm fiaimat a csatába: „A pajzsoddal vagy a pajzsodon!” – mondta vidáman Mrs. Jo, majd pillanatnyi hallgatás után azzal folytatta: – Gyakran elfog a vágy, hogy én is tengerre szálljak, és egy napon talán fogok is, majd ha kapitány leszel, saját hajóval; ami, nem kétlem, hamarosan bekövetkezik, miután Hermán bácsi is támogat.
– Ha lesz hajóm, a Jolly Jo nevet adom neki, és te leszel az első tisztem! Óriási muri lenne veled hajózni, én pedig büszkén vinnélek körbe a világon, amelyet oly rég akartál látni, de sose volt rá alkalmad – felelte Emil a fényes látomás igézetében.
– Veled teszem meg az első utamat, és mérhetetlenül jól fogok szórakozni minden tengeribetegség és viharos szél ellenére. Mindig szerettem volna átélni egy hajótörést, persze egy olyan jó biztonságosat, amelyben mindenki megmenekül a nagy veszedelem és számos hőstett után, miközben görcsösen kapaszkodunk a vitorlarudakba és a fedélzeti nyílásokba.
– Hajótöréssel még nem szolgálhatok, asszonyom, de azért igyekszünk eleget tenni a törzsvendégek igényeinek. A kapitányok szerint én vagyok a kabala, aki meghozza a jó időt, tehát a rossz időt félretesszük neked, ha akarod – nevetett Emil, a teljes vitorlázatú hajót farigcsálva, amellyel kiegészítette az aláírását.
– Köszönöm, remélem, hogy ezt teszitek! Ez a hosszú út új tapasztalatokkal ajándékoz meg, és mint tisztnek, új kötelességeid és felelősségeid lesznek. Készen állsz rájuk? Te olyan könnyen veszel mindent, nem is tudom, felfogod-e egyáltalán, hogy nem csak engedelmeskedned, de parancsolnod is kell, és a hatalom veszélyes dolog. Vigyázz, ne élj vissza vele, ne hagyd, hogy zsarnokká tegyen!
– Igaza van, hölgyem. Sok ilyet láttam, és tudom, merre tájoljam magamat. Nem sok mozgásterem lesz, amíg Peters a fölöttesem, de gondoskodom róla, hogy ne bánthassa a fiúkat, amikor beköti a fejét három sarokra. Korábban nem szólhattam, de most már nem fogom tűrni.
– Ez borzasztó rejtélyesen hangzik. Megkérdezhetem, miféle tengerészeti tortúra ez, amikor bekötik a fejet három sarokra? – kérdezte Mrs. Jo őszinte kíváncsisággal.
– Azt jelenti, hogy berúgni. Petersbe több grog fér, mint bármely halandóba, és olyankor komiszabb, mint az északi szél. Egyszer láttam, ahogy lecsapott egy embert egy járgányrúddal, és nem segíthettem. Remélem, most több esélyem lesz rá. – Emil úgy ráncolta a homlokát, mintha máris a tatfedélzetről ellenőrizné a birodalmát.
– Azért ne keveredj bajba, mert te is tudod, hogy még Herman bácsi pártfogása sem teheti jóvá a függelemsértést. Bebizonyítottad, hogy jó tengerész vagy, most légy jó tiszt, ami, úgy képzelem, nehezebb munka. Erős jellem kell ahhoz, hogy valaki igazságos és emberséges parancsnok legyen; félre kell tenned a kamaszos dolgaidat, és nem szabad elfeledkezned a méltóságodról. Ez kiváló edzés lesz számodra, Emil, és egy kicsit megkomolyodsz tőle. Nincsen több idétlenkedés, legföljebb itthon, úgyhogy adjál magadra, és ne hozz szégyent az uniformisra. – Megkocogtatta Emil büszkeségén, az új egyenruhán az egyik ragyogó rézgombot.
– Megteszek mindent, ami tőlem telik. Tudom, hogy a kergülésnek vége, egyenesebb nyomvonalra kell törekednem, de ne félj, a tengerész egészen más a szárazon, mint mikor kék vizet érez a hajótőke alatt. Az este volt egy hosszas beszélgetésem a bácsival, és megkaptam tőle a napiparancsot; se ezt nem fogom elfelejteni, se azt, hogy mivel tartozom neki. Ami téged illet, rólad nevezem el az első hajómat, és téged faragtatlak meg orrszobornak, majd meglátod! – Emil egy cuppanós puszival pecsételte meg ígéretét, nagy mulatságára Natnek, aki halkan hegedülgetett a Galambdúc verandáján.
– Büszke vagyok rá, kapitány. Édesem, már csak egy dolgot akarok mondani, és végeztem is, mert nincs neked szükséged az én tanácsaimra azok után, amelyekkel a drága férjem látott el. Olvastam valahol, hogy a brit tengerészet minden kötelében van egy vörös szál, hogy egy hüvelyknyi darabjáról is tudják, hova való. Ez legyen textusa mai kis szentbeszédemnek. A virtus – vagyis a becsület, a tisztesség, a bátorság, és minden, ami a jellemet teszi – az a vörös fonal, amelyről megismerszik az igaz ember. Vigyázz rá, hogy akkor is láthassák és felismerhessék, ha a balszerencse folytán hajótörést szenvednél. Kemény életet élsz, társaid nem mind olyanok, mint amilyeneket mi kívánnánk, de így is lehetsz úriember a szó igazi értelmében. Akármi történjék a testeddel, tartsd meg a lelkedet tisztának, szívedben maradj hűséges azokhoz, akik szeretnek, és a végsőkig teljesítsd a kötelességedet.

Miközben Mrs. Jo ezeket mondotta, Emil felállt, levette a sapkáját, és olyan komolyan nézett ragyogó szemével a nagynénjére, mintha fölöttesének parancsait hallgatná. Miután Bhaer anyó befejezte, csak annyit mondott, röviden, de szívből jövő őszinteséggel:
– Isten segedelmével azt fogom tenni!
– Ez minden. Nem nagyon féltelek, de az ember sose tudhatja, hol és hogyan következik be a gyenge pillanat, és néha segíthet egy elejtett szó; nekem is sok minden eszembe ötlött abból, amit az én drága anyám mondott csak úgy mellesleg, amikor nekem vigaszra, a fiaimnak útmutatásra volt szükségük – mondta Mrs. Jo, és felállt. Elmondta, amit akart, itt nem volt szükség többre.
– Elraktároztam őket, és tudom, hol kell keresnem szükség esetén. Őrségben sokszor láttam az öreg Plumot, és olyan tisztán hallottam, amint beszélgettek a bácsival, esküdni mertem volna, hogy én is ott vagyok köztetek. Csakugyan kemény élet az, néni, de egészséges, ha az ember annyira szereti, mint én, és van viharhorgonya, mint nekem. Ne aggódj értem, megjövök jövőre egy láda teával, ami felvidít, és egy tucat regényhez ad ötletet. Lemegyünk? Jól van, ki a pallót! Megjövök, mire kikészíted a süteményes skatulyát. Úgyis ez az utolsó lehetőségem egy igazi jó szárazföldi ebédre.

Mrs. Jo nevetve lement, Emil fütyörészve befejezte a hajót. Egyikük sem sejtette, milyen körülmények között fog majd eszükbe jutni ez a diskurálás a háztetőn.

Dant nehezebb volt elcsípni, és csak este jött el egy megfelelően nyugodt pillanat e mozgalmas életű családnál. Míg a többiek kint csatangoltak, Mrs. Jo beült a dolgozószobájába olvasni. Egyszer csak Dan nézett be az ablakon.
– Gyere, pihenj a hosszú gyaloglás után, bizonyára fáradt vagy! – hívta Bhaer anyó, a széles dívány felé biccentve, ahol oly sok fiú pihent már – ha ugyan e tevékeny fajtával kapcsolatban említhető a pihenés.
– Attól félek, zavarnám – mondta Dan, pedig láthatólag szerette volna kinyújtóztatni nyughatatlan lábát.
– Cseppet sem! Mindig hajlandó vagyok beszélgetni, nem is lennék asszony, ha nem tenném! – kacagott Mrs. Jo. Dan átlendült az ablakpárkányon, leült, és olyan elégedett képet vágott, hogy öröm volt nézni.
– Letelt az utolsó nap, valahogy még sincs mehetnékem. Általában már egy rövid pihenő után is be vagyok sózva. Hát nem fura? – kérdezte Dan, és komolyan szedegette hajából és szakállából a fűszálakat és leveleket, mert a fűben eldőlve gondolkozott mindenféléről e csendes nyári éjszakán.
– Egyáltalán nem az, kezdesz civilizálódni. Jó jel, örömmel látom – vágta rá Mrs. Jo. – Kitomboltad magadat, most változatosságra vágysz. Remélem, a gazdálkodástól megkapod, bár nekem jobban tetszik, hogy az indiánoknak akarsz segíteni. Annyival jobb másokért dolgozni, mint magunkért.
– Abbizony – helyeselt Dan tiszta szívből. – Úgy látszik, gyökeret akarok verni, és akarok magamnak valakiket, akikről gondoskodhassak. Nyilván beleuntam a saját társaságomba. Bárdolatlan, tudatlan alak vagyok. Már gondolkoztam rajta, hogy talán pocsékolás volt ennyit tekeregni, ahelyett, hogy tanultam volna, mint a többiek. Na?

Aggodalmasan nézett Mrs. Jo-ra, aki igyekezett titkolni, mennyire meglepte ez a kirohanás, mert Dan mostanáig megvetette a könyveket, és lubickolt a szabadságban.
– Nem, nem hinném, hogy rád ez érvényes lenne. Amennyire megítélhetem, neked a szabadság volt a legjobb. Most, hogy férfivá értél, jobban tudod fegyelmezni renitens természetedet; ám, amíg fiú voltál, csak az örökös tevékenység és a sok kaland akadályozhatta meg, hogy bajba keveredjél. Az idő megszelídíti az én csikómat. Én akkor is büszke leszek rá, ha málhásló lesz az ínségesek szolgálatában, és akkor is, ha ekét húz, mint a Pegazus.

Dant megmosolyogtatta a hasonlat. Kényelmesen elhelyezkedett a dívány sarkában, és nála szokatlan tétovasággal nézett maga elé.
– Örülök, hogy így gondolja. Az a helyzet, hogy jó sok szelídítés kell ahhoz, hogy én bárhol is eltűrjem a hámot. Akarom pedig, és néha meg is próbálom, de mindig kirúgok a hámból, és elszaladok. Emberhalál még nem lett belőle, de nem csodálnám, ha egyszer bekövetkezne.
– Miért, Dan? Voltak veszélyes kalandjaid az utolsó távolléted alatt? Sejtettem, de nem kérdeztem, mert arra gondoltam, úgyis szólnál, ha bármilyen módon tudnék segíteni. Megtehetem? – Mrs. Jo aggódva kémlelte a férfi arcát, amely hirtelen elsötétedett, és Dan úgy hajolt előre, mintha ezt akarná elrejteni.
– Még semmi igazán rossz; de Frisco nem éppen földi mennyország, tudja, és ott nehezebb szentnek lenni, mint itt – felelte lassan, majd mintha elszánta volna magát arra, hogy „gyónjon”, amiként a gyermekek mondták, fölegyenesedett, és hozzátette, félig dacosan, félig szégyenkezve:
– Próbát tettem a szerencsejátékkal, és az nem volt jó.
– Azon szerezted a pénzedet?
– Egy garast se! Az mind becsületes, ha ugyan nem tekintjük a spekulációt egy még nagyobb szerencsejátéknak. Sokat nyertem, de részben elveszítettem, részben elszórtam, aztán hagytam az egészet a csudába, mielőtt erősebb lehetett volna nálam.
– Hála az égnek! Ne próbáld meg még egyszer, mert ugyanúgy hatalmába keríthet szörnyű igézetével, mint oly sokakat! Ragaszkodj a hegyeidhez, a prérihez, és kerüld a városokat, ha az ilyesmi kísértésbe hoz. Jobb elveszíteni az életedet, mint a lelkedet, és egy ilyen szenvedélyből súlyosabb bűnök sarjadhatnak, amit te nálam jobban tudsz.

Dan bólintott, és látva Mrs. Jo felindultságát, könnyedebb hangon folytatta, bár homlokán megmaradt a régi tapasztalat árnyéka:
– Ne ijedjen meg, most már semmi bajom, és akit a kígyó megmart, a gyíktól is fél. Nem iszom, nem csinálok olyan dolgokat, amiktől maga úgy fél, mert nem érdekelnek, viszont könnyen indulatba jövök, és akkor nem tudok parancsolni a mérgemnek. Jó dolog egy rénszarvassal vagy egy bölénnyel harcolni, de ha egy ember köt belém, akkor józannak kell maradnom, még ha egy nagy svihák is. Attól félek, hogy egyszer megölök valakit. Utálom a sunyikat! – Akkorát csapott az öklével az asztalra, hogy a lámpa megdőlt, és a könyvek ugrottak egyet.
– Mindig ez volt a kereszted, Dan. Együtt érzek veled, mert én is egész életemben az indulatos természetemmel bajlódtam, de máig nem tanultam meg fegyelmezni – sóhajtott Mrs. Jo. – Az ég szerelmére, jól zárd el a démonodat, és ne hagyd, hogy egy pillanatnyi pokolméreg tönkretegye az egész életedet! Mint ahogy Natnek mondtam: vigyázz és imádkozz, drága fiam. A gyarló embernek az isteni szeretet és türelem az egyetlen reménye és segedelme.

Könnyek szöktek Mrs. Jo szemébe, mert fájt neki, amit mondott, és nagyon jól tudta, milyen nehéz megküzdeni a bennünk lakozó rosszal. Dan meghatódott, ugyanakkor feszengett is, mint mindig, ha szóba került a vallás, holott neki is megvolt a maga egyszerű hite, amelyhez ösztönösen próbált ragaszkodni.
– Én nem nagyon imádkozom, valahogy nem áll rá a szájam, de tudok vigyázni, mint egy rézbőrű, csak könnyebb figyelni egy ólálkodó grizzlymedvére, mint a tulajdon átkozott természetemre. Ettől kellene félnem, ha megállapodnék. A vadállatokkal kiválóan elvagyok, de az emberek az agyamra mennek, és ezt nem tombolhatom ki egy tisztességes viadalban, mint egy medvénél vagy egy farkasnál. Azt hiszem, okosabb lenne, ha elmennék a Sziklás-hegységbe egy hosszabb időre, amíg meg nem szelídülök annyira, hogy össze lehessen ereszteni rendes emberekkel… már ha egyáltalán. – Csüggedten a tenyerébe hajtotta busa fejét.
– Próbáld ki azt a segítséget, amit ajánlottam, és ne add fel a harcot. Olvass többet, tanulj egy kicsit, és törekedj olyan emberek ismeretségére, akik nem „mennek az agyadra”, hanem nyugalmat és erőt merítesz belőlük. Mi nem vadítunk el, abban biztos vagyok, mert ittléted alatt olyan szelíd voltál, mint a bárány, és nagyon sok örömünk telt benned.
– Örülök neki, de akkor is úgy éreztem magamat, mint héja a tyúkudvarban, és nem is egyszer kedvem támadt volna lecsapni és tépni. Bár nem olyan sokszor, mint egyébként! – tette hozzá, miután egy kurta kacajjal nyugtázta Mrs. Jo meghökkenését. – Mindenesetre kipróbálom a receptjét, és törekedni fogok a jó társaságra, amennyire tudok, bár aki annyit kóborol, mint én, az nem nagyon válogathat.
– De igen, most megteheted, mert békés célok vezetnek, és ha akarod, elkerülheted a kísértéseket. Vigyél magaddal néhány könyvet, és olvassál, az hatalmas segítség. A jó könyv mindig jó társaság. Hadd válasszak neked néhányat! – És Mrs. Jo már rohant is a zsúfolt polcokhoz, amelyek szívének örömét és életének vigaszát jelentették.
– Útleírásokat és érdekes históriákat adjon. Nem akarok kegyes dolgokat, nem bírok örömet lelni bennük, és nem is tettetem az ellenkezőjét – mondta Dan, aki odaállt Mrs. Jo mögé, és fanyalogva nézte a kopott kötetek hosszú sorait.

Mrs. Jo sarkon fordult, rátette két kezét a férfi széles vállára, a szemébe nézett, és komolyan mondta:
– Idefigyelj, Dan, sose gúnyold a jó dolgokat, és ne játsszad magad rosszabbnak annál, milyen vagy. Ne hanyagold el álságos szégyenkezésből a vallást, amely nélkül nem élhet ember. Nem kell beszélned róla, ha nem akarsz, de ne zárd el előle a szívedet, ha bekopogtat. Ma a Természet az istened, és sokat is tett érted. Engedd, hogy ennél is többet tegyen, és megismertethesse, megszerettethesse veled azt a tanítót, barátot és vigasztalót, aki bölcsebb és jóságosabb, mint a Természet valaha is lehet. Ez a te egyetlen reményed, ne dobd el, és ne fecséreld az idődet, mert előbb-utóbb érezni fogod, hogy szükséged van Rá, Ő pedig eljön hozzád, és megtart téged akkor, amikor semmi más nem segít.

Dan mozdulatlanul állt, és engedte, hogy Mrs. Jo meglássa elfátyolosodott szemében a szívében élő, szavakba nem önthető, formátlan vágyakozást, bár csak villanásnyi időre mutatta Mrs. Bhaernek az isteni szikrát, amely ott üszkösödik vagy tiszta lánggal ég minden emberi lélekben. Nem beszélt, Mrs. Jo pedig, aki örült, hogy nem kell olyan választ hallania, amely cáfolná a férfi igazi érzéseit, sietve azt mondta a leganyásabb mosolyával:
– Láttam a szobádban a kis Bibliát, amelyet valamikor régen adtam neked. A külseje alaposan megkopott, de a belseje olyan tiszta, mintha nem sokat forgatták volna. Drágám, megígérnéd a kedvemért, hogy minden héten elolvasol belőle egy kicsit? A vasárnap a pihenés napja mindenütt, ez a könyv pedig sohasem lesz elavult. Kezdd azokkal a történetekkel, amelyeket szerettél, mikor fiúkorotokban meséltem róluk. Dávid volt a kedvenced, emlékszel? Olvasd el ismét, most még jobban fog tetszeni. Hasznos olvasmánynak fogod találni bűneit és bűnbánatát, amíg el nem érkezel a nálánál istenibb példakép életéhez és munkájához. Ugye megteszed, Bhaer anyó kedvéért, aki mindig szerette az ő „eleven parazsát”, és abban reménykedett, hogy megmentheti?
– Megteszem! – mondta Dan, és hirtelen felragyogó arca olyan volt, mint mikor a biztató napfény áttör, ha mégoly rövid időre is, a sűrű fellegen.

Mrs. Jo rögtön visszafordult a könyvekhez, és nekik beszélt tovább, mert tudta, hogy Dan most úgyse fog meghallani semmit. A férfi láthatólag megkönnyebbült, mert mindig nehezére esett bepillantást engedni a lelkébe. Büszke volt rá, hogy úgy tudja titkolni, mint az indián a félelmet vagy a fájdalmat.
– Ni, az öreg Sintram! Emlékszem rá, hogy szerettem őt meg a dühösködését. Hányszor olvastam róla Tednek! Ehol-e, hogy lovagol, oldalán a Halállal és az Ördöggel!

Miközben Dan elmerülten nézte az ifjú lovast a kutyájával, ahogy bátran kapaszkodnak fölfelé a hegyszorosban útitársaikkal, akik az emberiség túlnyomó többségét kísérik, Mrs. Jo-nak egy különös gondolata támadt:
– Ez te vagy, Dan, ez pontosan a mostani éned! Veszély és bűn ólálkodik körülötted; bánat és indulat kínoz; rossz apád elhagyott, hogy egyedül harcolj, vad szellemed ostorától űzve-hajtva keresd a nyugalmat és a békességet. Megvan még a ló és a kutya is, Octoo és Don, hűséges barátaid, akik nem ijednek meg a különös útitársaidtól. Még nincsen páncélod, bár próbállak rávezetni, hol keresd. Emlékszel a szeretett anyára, akit Sintram annyira meg akart találni? Meg is találta, mihelyt megharcolta a harcát, és elnyerte jutalmát. Anyádra emlékszel, és én mindig úgy sejtettem, hogy mindazt, ami benned jó, tőle örökölted. Játszd el ezt a részletét is a gyönyörű, ódon regének, és próbálj meg visszaadni anyádnak egy olyan fiút, akire büszke lehet.

Mrs. Jo, akit egészen magával ragadott Dan életének és a különös mesének a hasonlósága, tovább mutogatta a képeket, és mikor felnézett, meglepetten látta, mennyire fölkeltette a férfi érdeklődését. Dan fogékony volt, mint minden lobbanékony ember, élete a vadászok és indiánok között babonássá tette: hitt az álmokban, szerette a borzongató meséket, és ami megragadta a szemét vagy a képzeletét, mélyebben hatott rá minden bölcs szónál. Mrs. Jo nem sejthette, hogy a szegény, szenvedő Sintram, akinek alakja felmerült Dan szeme előtt, és ebben a pillanatban eltörölhetetlenül beleégett a lelkébe, mennyire megtestesíti a férfi titkolt hányattatásait. De mondani csak annyit mondott:
– Arra kevés az esély. Nem nagyon bízok abban, hogy az emberek egymásra találnak a mennyekben. Gondolom, anya se emlékezne a szegény kis kölyökre, akit olyan régen elhagyott, mert miért is emlékezne?
– Mert az igazi anyák sose felejtik el a gyermekeiket, és abból tudom, hogy anyád az volt, mert megszökött a kegyetlen férjétől, hogy kisfiát megmentse a rossz befolyástól. Ha életben marad, neked is szebb életed lett volna egy ilyen gyengéd, önzetlen támasz mellett. Sose felejtsd el, hogy anyád mindent kockára tett érted; ne hagyd, hogy hiába lett légyen.

Mrs. Jo nagyon lelkesen beszélt, mert tudta, hogy Dan gyermekkorának ez az egyetlen derűs emléke, és örült is, hogy a megfelelő pillanatban jutott az eszébe. Abban a pillanatban egy nagy könnycsepp hullott arra az oldalra, ahol Sintram az anyja lábánál térdel, sebesülten, de diadalmasan, miután győzött a bűn és a halál felett. Örvendezve felnézett, mert az a könnycsepp azt bizonyította, hogy sikerült Dan szívéig hatolnia, ám a férfi már le is törülte a kabátja ujjával az áruló jelet, és ha követték is még mások, azok eltűntek a szakállában. Összecsapta a könyvet, és így szólt, elfojtva hangjának remegését:
– Ezt megtartom, ha senkinek se kell. Elolvasom még egyszer, talán hasznomra lesz. Szeretném, ha találkozhatnék anyával, bár nem hiszem, hogy valaha is fogok.
– Tartsd meg. Anyámtól kaptam, és ha majd olvasod, próbáld elhinni, hogy egyik anyád sem felejt el soha.

Mrs. Jo gyengéden megsimogatta a könyvet, mielőtt átnyújtotta. Dan csak annyit mondott:
– Köszönöm – aztán zsebre vágta, és lesétált a folyóhoz, hogy összeszedje magát a kéretlen elérzékenyülés és a váratlan kitárulkozás után.

Másnap az utazók elmentek. Fényes kedvében volt mindenki, lobogó zsebkendők fellege fehérlett a légben, míg elhajtottak a vén szekéren. A kalapjukkal integettek, és csókot dobáltak mindenkinek, főleg Bhaer anyónak, aki azt mondta prófétanői hangon és a szemét törölgetve, miután elhalt az ismerős robaj:
– Van egy olyan érzésem, hogy valami történni fog valamelyikkel, és sose térnek vissza hozzám, vagy legalábbis megváltozva térnek vissza. Így csak annyit mondhatok: Isten legyen a fiaimmal!

És Ő valóban velük volt.
VII. FEJEZET

Az oroszlán és a bárány

A fiúk távozása után szélcsend köszöntött Plumfieldre, a család szétszóródott rövid vakációkra, mert beköszöntött az augusztus, és mindenkinek kedve támadt a változatossághoz. A professzor a hegyekbe vitte Mrs. Jo-t, Laurence-ék a tengerparton üdültek, ahol Meg családja és a Bhaer fiúk felváltva látogatták őket, mert valakinek mindig otthon kellett maradnia, hogy vigyázzon a házra.

Mrs. Meg és Daisy volt az ügyeletes, mikor bekövetkeztek az események, amelyeket elmondandók vagyunk. Rob és Ted éppen megjött Rocky Nookból, Nan egy hetet töltött a barátnőjénél, mert ez volt az egyetlen kikapcsolódás, amit megengedett magának. Demi csavarogni ment Tommal, így Rob volt a gazda, aki mellett az öreg Silas felügyelte a házat. Tednek a fejébe szállhatott a tengeri levegő, mert szokatlanul kelekótyán viselkedett, és alaposan megkeserítette szelíd nagynénje és Rob életét a vadulásával. Octoo-t lefárasztotta vad vágtázásaival, Don nyíltan fellázadt az örökös ugráltatás és produkáltatás ellen, a főiskolás lányok felváltva mulattak és riadoztak az éjszaka huhogó kísérteteken, a munkás óráikat megzavaró túlvilági melódiákon, és Teddy hajszál híján rosszul végződő csínytevésein. Végül azonban olyan dolog történt, ami alaposan leforrázta Tedet, és maradandóan megváltoztatta a két fiút, mert a váratlan veszély és a rettegés báránnyá változtatta az Oroszlánt, és oroszlánná a Bárányt.

Szeptember elsején – a fiúk sose felejtették el azt a napot – egy kellemes gyalogséta és egy sikeres horgászás után a testvérek a csűrben lopták a napot, mert Daisynél társaság volt, ők tehát eltakarodtak szem elől.
– Én mondom neked, Bobby, hogy beteg az a kutya. Nem akar játszani, se enni, se inni, és furcsán viselkedik – mondta Ted, az állatot nézve. Don a háza mellett feküdt, percnyi pihenőt tartva a nyughatatlan vándorlásban, mert szüntelenül ide-oda járkált Dan ajtaja és az udvar árnyas sarka között, amelyet gazdája kijelölt neki a visszatéréséig.
– Talán a forróság miatt van, bár néha arra gondolok, hogy Dan után búsul. Kutyák szoktak ilyet, és ez a szegény állat eléggé letört, amióta a fiúk elmentek. Talán Dannel történt valami. Don vonított az éjszaka, és egyébként is nyugtalan. Hallottam már ilyen dolgokról – felelte Rob tűnődve.
– Áh! Don azt nem tudhatja. Egyszerűen csak nyűgös. Majd én felrázom és megfuttatom. Attól mindig jobban érzem magamat. Hé, fiam! Talpra és ne lógasd az orrodat! – Ted pattintott az ujjával a kutyának, de az csak nézett rá komor közönnyel.
– Okosabb lenne békén hagynod. Ha holnapra sem lesz jól, elvisszük Watkins doktorhoz, és majd meglátjuk, mit mond. – Ezzel Rob folytatta a fecskék figyelését, miközben a szénában fekve csiszolgatta magában a latin verset.

Tedbe belebújt az ellentmondás ördöge. Csak mert a bátyja figyelmeztette, hogy hagyja a kutyát, ő csak azért is ingerelte, ráadásul úgy, mintha az állat érdekében tenné. Don rá se hederített a paskolásra, parancsolgatásra, szemrehányásokra és sértésekre, míg végül Tednek elfogyott a türelme, és mivel meglátott a közelben egy kézre eső vesszőt, nem tudott ellenállni a kísértésnek, hogy erővel törje meg a hatalmas állatot, ha már kedveskedéssel nem bírhatja szófogadásra. Volt annyi esze, hogy előbb megkösse a kutyát, mert Don csak a gazdájától tűrte el az ütést, egyébként megvadult, ahogy ezt Ted is megtanulhatta a sok kísérletből, amelyeket a kutya megjegyzett. Most is felült és morgott. Rob meghallotta, és látván, hogy öccse felemeli a vesszőt, rögtön rohant, hogy megakadályozza, és azt kiabálta:
– Hozzá ne nyúlj! Dan megtiltotta! Hagyd békén azt a szegény állatot, nem tűröm, hogy bántsd!

Rob ritkán parancsolt, de ha igen, akkor Teddy úrfinak hátrálnia kellett. De mivel forrt benne a méreg, nem tudta megállni, hogy egyszer rá ne húzzon a lázadó kutyára, mielőtt engedelmeskedik a bátyjának. Egyetlen ütés volt, de drágán megfizetett érte, mert alighogy lesújtott a vessző, a kutya vicsorogva támadt Tednek, csak éppen Rob lábába kapott bele, aki kettejük közé ugrott. Egyetlen szóra el is engedte, és bűntudatosan rogyott le Rob lábához, mert szerette a fiút, és bántotta, hogy tévedésből a barátjának okozott fájdalmat. Rob megbocsátóan megpaskolta a kutyát, aztán visszasántikált a csűrbe, nyomában Teddel, akinek pulykamérge nyomban átváltozott szégyenkező szomorúsággá, mihelyt meglátta Rob zokniján a piros cseppeket és lábán az apró sebeket.
– Borzasztóan sajnálom, de miért ugrottál elém? Mosd ki, mindjárt adok rongyot, hogy beköthesd! – Ted buzgón beáztatott egy szivacsot, aztán előhúzott egy nagyon elgyalázott zsebkendőt.

Rob általában nem csinált ügyet a bajaiból, és mindig készen állt megbocsátani azt, amit ellene elkövettek, ám most nagyon csendesen ült, merőn nézte a lilás sebeket, és olyan különös volt fehér arca, hogy Teddy zavarba jött, habár azt mondta heherészve:
– De Bobby, csak nem félsz egy ilyen semmi kis harapástól?
– A víziszonytól félek, Teddy. Ám ha Don veszett, akkor inkább én kapjam meg tőle – felelte Rob mosolyogva, de azért megborzongott.

Teddy még a bátyjánál is jobban elfehéredett a rettenetes szótól. Elejtett spongyát-zsebkendőt, rémülten meredt Robra, és elszörnyedve súgta:
– Ó, Rob, ne mondj ilyet! Most mit tegyünk? Mit tegyünk?
– Hívd Nant, ő tudni fogja. Nehogy megijeszd a nénit, és csak Nannek szólj! A hátsó verandán van, hozd ide olyan gyorsan, ahogy tudod. Én addig lemosom a sebet. Lehet, hogy semmi az egész, ne vágj olyan képet, mint akinek az orra vére folyik. Csak azt gondoltam, hogy ez is lehetséges, mert Don olyan különös.

Rob igyekezett bátran beszélni, ám Ted sajátságosan gyengének érezte hosszú lábát, miközben elloholt. Szerencséjére senkivel sem találkozott, mert az arca elárulta volna. Nan jóízűen hintázott egy függőágyban, és éppen a kruppról szóló színes értekezéssel delektálta magát, amikor a feldúlt fiú megragadta a karját, csaknem kirántva Nant a függőágyból, és azt suttogta:
– Gyere Robhoz a csűrbe! Don megveszett, és megharapta Robot, és nem tudjuk, mit csináljunk, az egész az én hibám, senkinek sem szabad megtudnia! Jaj, siess már!

Nan rögtön felpattant. Megijedt, de nem veszítette el a hidegvérét. Szó nélkül futásnak eredtek, megkerülve a házat, amelynek szalonjában a mit sem sejtő Daisy trécselt a barátnőivel, és Meg néni békés délutáni sziesztát tartott az emeleten.

Rob a rá jellemző fegyelmezett nyugalommal várta őket a nyerges kamrában, ahová bölcsen visszavonult, hogy senki se vegye észre. Nan, miután meghallgatta az elhadart történetet, és egy pillantást vetett a házában búsuló Donra meg az érintetlen vizes tálra, lassan azt mondta:
– Rob, itt egyetlen dolgot lehet tenni a biztonság kedvéért, méghozzá azonnal. Addig nem várhatunk, amíg kiderül, hogy Don beteg-e, és addig sem, amíg elmegyünk az orvoshoz. Én meg tudom tenni, és meg fogom, de nagyon fog fájni, drágám, és nagyon szomorú vagyok, hogy bántanom kell téged.

Nan hangja szakemberhez méltatlan módon megremegett beszéd közben; szemének kemény ragyogása elfátyolosodott, mikor ránézett a két riadt, fiatal arcra, akik olyan bizakodva fordultak feléje.
– Tudom, ki kell égetni, hát akkor csináld, kérlek, képes vagyok elviselni. De Ted inkább menjen el – mondta Rob határozottan, és bólintott porba sújtott öccsének.
– Meg se fogok pisszenni! Ha ő el tudja viselni, én is el tudom; csak nekem kellett volna lennem! – kiáltotta, kétségbeesetten erőlködve, hogy ne sírjon, mert annyira eltelt bánattal, szégyennel és rémülettel, hogy attól tartott, nem lesz képes férfias tűrésre.
– Inkább maradjon és segítsen, javára fog válni – felelte Nan szigorúan, mert halálosan rettegett, hiszen ő tudta, mi várhat szegény fiúkra. – Csöndben legyetek, egy perc múlva itt vagyok! – tette hozzá, és miközben a ház felé indult, fürge esze már tervelte is, hogy mi lesz a legjobb.

Mivel ezen a napon vasaltak, a konyhában még mindig égett a tűz, de nem volt ott senki, mert a szobalányok felmentek az emeletre pihenni. Nan egy piszkavasat tett a tűzbe, aztán leült és várt, és közben az arcát eltakarva könyörgött segedelemért, erőért, bátorságért, bölcsességért, mert senki más nem segíthetett, és bármilyen fiatal volt is, tudta, mit kell tennie, csak bátorsága lett volna hozzá! Minden más beteg higgadt érdeklődést keltett volna benne, de a drága jó Robin, apjának büszkesége, anyjának támasza, mindenki kedvence és barátja, hogy ő legyen ilyen veszélyben, ez rettenetes! Néhány forró könnycsepp hullott a szép tisztára súrolt asztalra, miközben Nan azzal próbálta enyhíteni a szorongását, hogy emlékeztette magát, mennyire valószínű, hogy tévedés az egész, csak jogos, de alaptalan vaklárma.

„Tisztáznom kell a dolgot, különben a fiúk összeroppannak, és akkor kitör a pánik. Miért keserítsünk el és rémítsünk meg mindenkit, amikor még semmi sem dőlt el? Én ugyan nem teszem. Azonnal elviszem Robot dr. Morrisonhoz, és kihívatom az állatorvost Donhoz. Ha pedig megtettünk mindent, ami tőlünk telik, vagy kacagunk egyet a félelmünkön, vagy felkészülünk arra, aminek jönnie kell. Hát lássuk azt a szegény fiút.”
Fogta a vörösen izzó piszkavasat, egy korsó jeges vizet, lekapkodott a szárítóról egy csomó zsebkendőt, és visszatért a csűrbe, hogy megtegyen ebben a súlyos „vészhelyzetben” mindent, ami tőle telik. A fiúk szoborrá merevedtek, az egyik a kétségbeeséstől, a másik a beletörődéstől; Nannek minden magára erőltetett kivagyiságára szüksége volt, hogy elvégezze, amit kell, méghozzá jól és gyorsan.
– Csak egy perc, Rob, és aztán rendben vagyunk. Állj mellé, Ted, mert lehet, hogy ájulás fogja környékezni.

Rob behunyta a szemét, ökölbe szorította a kezét, és úgy ült, mint egy hős. Ted, aki mészfehéren térdelt mellette, úgy elgyengült, mint egy lány, mert késként metélte a lelkifurdalás, és összeszorult a szíve a gondolattól, hogy ezt az egészet az ő konoksága okozta. Egy perc alatt vége volt, csak egy kis nyögés hallatszott; de mikor Nan az asszisztensére nézett, hogy nyújtsa a vizet, kiderült, hogy szegény Tednek van a legnagyobb szüksége a felmosásra, mert elájult, és összegabalyodott tagokkal hevert a földön.

Rob elnevette magát, és a váratlan hangtól bátorságra kapott Nan meg nem remegő kézzel kötözte be a sebet, bár a homlokán kövér cseppekben ütött ki a verejték. Aztán megosztotta a vizet az első számú pácienssel, mielőtt a másodikkal foglalkozott volna. Ted borzasztóan szégyenkezett, mikor megtudta, hogy elájult a kritikus pillanatban, és könyörgött, ne árulják el, mert tényleg nem tehetett róla; majd mintha még nem lett volna elég a megaláztatásból, hisztérikus könnyekre fakadt, ami végképp foltot ejtett férfiúi önérzetén, bár nagyon jót tett neki.
– Oda se neki, oda se neki, most már nincs semmi baj, nem szükséges, hogy bárki is megtudja! – pattogott Nan, mert szegény Ted egyszerre sírva és nevetve csukladozott Rob vállán, aki vigasztalgatta, és a fiatal orvosdoktor Silas ócska szalmakalapjával legyezte őket.
– Most pedig jól figyeljetek, fiúk, és jegyezzétek meg, amit mondok! Senkit sem riasztunk egyelőre, mert meg vagyok győződve róla, hogy az egész ijedtségnek semmi alapja. Ahogy most jöttem, Don éppen a vizét lefetyelte, szóval szerintem annyira veszett, mint én. De hogy könnyítsünk a lelkünkön, és tisztán lássunk, és egy időre eltüntessük szem elől a bűntudatos képünket, legokosabb lesz, ha bekocsizunk a városba öreg barátomhoz, Morrison doktorhoz, hadd nézze meg a munkámat, és adjon valami kis nyugtatót, mert valamennyiünket megviselt ez a felfordulás. Rob, te üljél szép nyugodtan, Ted, te fogjál be, amíg elrohanok a kalapomért, és szólok a néninek, hogy mentsen ki Daisynél. Úgyse ismerem ezeket a Penniman-lányokat, Daisy örülni fog, ha teázhatnak a szobánkban. Mi majd az én házamban harapunk valamit, és úgy jövünk haza, mint akikkel nyulat lehet fogatni!

Nan azért beszélt, hogy kibeszélhesse magából a felindulását, amelyet a szakmai büszkeség nem engedett mutatni. A fiúk rögtön egyetértettek a tervével, mert a tett mindig jobb a tétlen várakozásnál. Ted a kúthoz vánszorgott, megmosta az arcát, és egy kis színt dörgölt bele, mielőtt elment befogni, Rob nyugodtan feküdt a szalmában, megint a fecskéket nézte, és felidézett néhány emlékezetes pillanatot. Akármennyire kamasz volt, hirtelen közel jött hozzá a halál gondolata, és ettől magába szállt, mert nagyon komoly dolog, amikor a nyüzsgő élet kellős közepén megállni kényszerít a nagy változás lehetősége. Nem követett el semmit, nem volt mit megbánnia; volt néhány hibája, és sok boldog, kötelességtudó éve, amelyekre végtelen megnyugvással emlékezhetett. Nem gyötörték félelmek, nem búsította a lelkifurdalás, volt viszont nagyon erős, egyszerű hite, amely megtartotta és felvidította.

„Mein Vater”, ez volt az első gondolata, mert Rob nagyon közel állt a professzorhoz, akinek szörnyű csapás lett volna, ha elveszíti az elsőszülöttjét. Mikor ezeket a szavakat elsuttogta megremegő szája, amely olyan kemény volt, mikor a tüzes vas perzselte, eszébe jutott az a másik Atya, aki mindig közel van, mindig jó, mindig segít. Rob összekulcsolta a kezét, és a tyúkok halk kotyogásának kíséretében elmondta élete legőszintébb imáját, ami igen jól esett neki. Bölcsen letett Isten kezébe minden kételyt, félelmet, zűrzavart, és ezek után úgy érezte, készen áll mindenre, ami még jöhet. Ettől a perctől fogva nem ismert más kötelességet, mint hogy bátor és derűs legyen, hallgasson és reméljen.

Nan kicsempészte a kalapját a házból, és rátűzött Daisy tűpárnájára egy üzenetet, hogy kocsikázni viszi a fiúkat, és csak tea után jönnek haza. Aztán visszasietett az istállóhoz, ahol sokkal jobb állapotban találta pácienseit, az egyiket pihenés, a másikat munka közben. Beszálltak a kocsiba, Robot a hátsó ülésen helyezték el, hogy feltehesse a lábát, aztán elhajtottak, látszólag olyan vidáman és gondtalanul, mintha semmi baj sem történt volna.

Dr. Morrison nem csinált nagy ügyet a harapásból, de megmondta Nannek, hogy helyesen járt el, és mikor a mérhetetlenül megkönnyebbült testvérek kimentek, suttogva hozzátette: – Küldd el a kutyát egy kis időre, és tartsd szemmel a fiút, csak vigyázz, ne vegye észre, és ha valami gyanúsat észlelsz, szóljál nekem. Ilyen esetekben sose lehet tudni, és nem árt az óvatosság.

Nan bólintott, és nagyon megkönnyebbült, hogy már nem az ő vállát nyomja a felelősség. Aztán elvitte a legényeket Watkins doktorhoz, aki megígérte, hogy később átjön, és megvizsgálja Dont. Jól beteáztak Nan házánál, amelyet egész nyáron nyitva tartottak a lánynak, és mire hazatértek a hűvös estében, már csak Ted kisírt szemében és Rob enyhe bicegésében volt nyoma a pániknak. Mivel a vendégek még mindig az első verandán csevegtek, ők hárman hátraosontak, és Ted azzal zsongította lelkifurdalását, hogy a függőágyban hintáztatta Robot, és Nan mindenfélét mesélt, amíg megjött az állatorvos.

Watkins doktor azt mondta, hogy Don kissé lehangolt, de ugyanúgy nem veszett, mint a szürke cicus, amely vizsgálat közben dorombolva törleszkedett a lábához.
– Búsul a gazdája után, és megviseli a hőség. Lehet, hogy túl sokat kap enni. Elviszem magamhoz pár hétre, és mire visszahozom, nem lesz semmi baja – mondta dr. Watkins. Don az orvos tenyerébe fektette nagy fejét, és úgy nézte okos szemével, mert bizonyára érezte, hogy ez az ember megérti az ő bajait, és tudja, mit kell tenni vele.
Így hát Don zúgolódás nélkül távozott, három összeesküvőnk pedig összeült, hogy megbeszéljék, miként kíméljék meg a családot az aggodalmaktól, és pihentethessék Rob lábát úgy, ahogy kell. Szerencsére Rob mindig sok időt töltött kis tanulószobájában, tehát könyvvel a kezében nyugodtan elnyúlhatott a díványon, mert senki sem tett rá megjegyzést. A csendes természetű fiú se magát, se Nant nem háborgatta szükségtelen félelmekkel, inkább elhitte, amit mondtak neki, elűzött magától minden sötét lehetőséget, derűsen járta tovább a maga útját, és hamarosan magához tért a megrázkódtatásból, amelyet „a mi rettenetünk”-nek hívott.

Ám az izgulékony Tedet nehezebb volt kezelni; Nannek minden eszét össze kellett szednie, hogy rászorítsa a titoktartásra, mert Rob érdeke azt diktálta, hogy ne szóljanak semmit, és kíméljék meg a felesleges beszédtől. Tedet marcangolta a bűntudat, és mivel nem volt itt „anyu”, akinek kiönthesse a lelkét, roppantul boldogtalan volt. Nappal Robot ugrálta körül, kiszolgálta, beszélgetett vele, aggodalmasan kémlelte, amivel borzasztóan idegesítette a bátyját, de ő ezt nem árulta el, mert Ted ebben talált vigasztalást. Ám éjszaka, midőn elcsendesedett a ház, az élénk képzelet és az önvád erősebbnek bizonyult a fiúnál, és Ted vagy nem bírt aludni, vagy álmában járkált. Nan rajta tartotta a szemét, többször adott neki nyugtatót, olvasott neki, pirongatta, és mikor rajtakapta éjszakai mászkálás közben, megfenyegette, hogy rázárja az ajtót, ha nem marad az ágyban.

Ez abbamaradt egy idő után, de a bolondos fiú annyira megváltozott, hogy már az anyja hazatérése előtt azt kérdezgette mindenki, ugyan mi történhetett, ami lehűtötte az Oroszlán lobogását? Vidám volt, de nem szertelen; ha feltámadt benne régi konoksága, keményen megfékezte, miközben Robra sandított, vagy elsietett, hogy magányosan duzzogjon. Már nem csúfolta bátyja konzervatív szokásait és rajongását a könyvekért, hanem újfajta és hangsúlyozott tisztelettel vette körül, ami meghatotta a szerény Robot, és elképesztette a megfigyelőket. Vélhetőleg úgy érezte, hogy tartozik jóvátenni az ostobaságát, ami a bátyja életébe kerülhetett volna, mivel pedig a szeretet erősebb az akaratnál, Ted elfelejtette a kevélységét, és becsülettel törlesztette az adósságát.
– Nem értem – mondta egy heti itthonlét után Mrs. Jo, akire mély hatást gyakorolt kisebbik fiának jó magaviselete. – Ted akkora szent, mintha nem is ő volna. Meg szelídsége tenné, Daisy remek főztje vagy a pirulák, amelyeket Nan titokban ad neki? Itt valami boszorkányos dolog történt a távollétemben, mert ez a lidérc olyan simulékony, csendes és engedelmes, hogy rá se ismerek.
– Cseperedik, szívemnek kegyese, és mivel korán érő plánta, korán virágba borul. De az én Robchenemben is tapasztalok változást. Férfiasabb és komolyabb, mint valaha, és ritkán távozik a közelemből, mintha gyarapodó évei gyarapítanák szeretetét is az öreg papa iránt. Fiaink gyakran fognak hasonló meglepetéseket szerezni nekünk, Jo, aminek csak örvendezhetünk, hagyva, hogy azzá legyenek, aminek Isten akarja őket.
Így szólott a professzor, miközben szeme büszkén nyugodott a fivéreken, akik éppen jöttek fel a lépcsőn. Ted átkarolta Rob vállát, és figyelmesen hallgatta Rob geológiai fejtegetéseit a kezében tartott kőzetről. Általában kifigurázta az ilyesmiért, szívesen rakott nagy köveket a tudós útjába, téglatörmeléket a párnája alá, kavicsot a cipőjébe, vagy becsomagolt földkoloncokat küldött postán „R. M. Bhaer professzornak címezve. Az utóbbi időben nagy tiszteletet tanúsított Rob kedvtelései iránt, és kezdte méltányolni csendes bátyjának jó tulajdonságait, akit mindig szeretett, de nem becsült valami sokra, amíg Rob a tűzpróbánál tanúsított bátorságával ki nem vívta a csodálatát, és ettől nem bírta elfelejteni hibáját, amely olyan rettenetes következményekkel járhatott volna. Rob lába még mindig gyenge volt, noha tudta használni, és Ted mindig ott volt mellette, hogy segítő karját nyújtsa, miközben aggodalmasan kémlelte bátyját, és igyekezett kitalálni kívánságait, mert a lelkét még mindig égette a megbánás, amit Rob megbocsátása még fájóbbá tett. Rob szerencsére megcsúszott a lépcsőn, ezért volt ürügye a bicegésre. A sebet csak Nan és Ted látta, így a titkot eddig még sikerült megőrizni.
– Éppen rólatok beszélgettünk, legények. Gyertek csak ide, és meséljétek el, miféle jó tündér munkálkodott itthon, amíg távol voltunk. Vagy azért látunk ilyen jóleső változásokat, mert a távollét megélesíti a szemet? – szólt Mrs. Jo, és megpaskolta maga mellett a díványt. A professzor is elfelejtette leveleinek hegyét, annyira örült a kellemes látványnak, amelyet az anyjukat közrefogó fiúk nyújtottak. Rob és Ted boldogan mosolygott, bár volt némi bűntudatuk, mert „anyu” és „Vater” eddig tudott életük minden eseményéről.
– Ó, kizárólag azért van, mert olyan sokáig voltunk egyedül Bobbyval. Olyanok lettünk, mint az ikrek. Én felpezsdítem egy kicsit, ő meg komolyabbá tesz engem. Egyébként ti is ugyanilyenek vagytok apával. Ami jó elrendezés, és nekem tetszik – fejezte be Teddy, abban a meggyőződésben, hogy kapitálisan sikerült lezárnia a témát.
– Anya nem fogja megköszönni, Teddy, amiért magadat hozzá hasonlítod. Nekem viszont hízeleg, ha bármilyen értelemben hasonlítok apához. Olyan is próbálok lenni – felelte Rob, miután jót nevettek Teddy bókján.
– Hát hálás is vagyok neki, az már igaz; és ha te, Robin, fele annyit teszel az öcsédért, mint papa értem, az életed nem lesz sikertelen – mondta Mrs. Jo mély meggyőződéssel. – Nagyon örülök, hogy így segítettek egymásnak. Így helyes, és az ember nem kezdheti elég korán megérteni a hozzá legközelebb álló emberek szükségleteit, jó tulajdonságait és hibáit. A szeretet nem tehet vakká a hibákra, a családi összetartozás nem jogosít fel a gyarlóságok ledorongolására. Úgyhogy munkálkodjatok csak, fiacskáim, és szerezzetek nekünk ehhez fogható meglepetéseket, ahányszor csak nektek úgy tetszik.
– A liebe Mutter mindent elmondott. Én csak örülhetek a testéri szeretetnek, amelyet itthon találok. Jó ez mindenkinek; tartson csak minél tovább! – Bhaer professzor bólintott a fiúknak, akik hálásnak is tűntek, de mintha nem tudták volna, miként válaszoljanak ezekre a hízelgő megjegyzésekre.

Rob bölcsen hallgatott, mert félt sokat mondani, ám Teddy-ből kirobbant a szó:
– Az a helyzet, hogy rájöttem, hogy milyen bátor és derék fickó a Bobby, és most próbálok jóvátenni minden bosszúságot, amit szereztem neki. Tudtam, hogy borzasztó okos, de elég puhának tartottam, mert jobban szerette a könyveket a hancúrozásnál, és örökösen a lelkiismeretével vacakolt. De most már kezdem látni, hogy nem az a legférfiasabb, aki a leghangosabban beszél, és a legjobban adja. Azt már nem! A csendes, öreg Bob egy hős és egy ász, és én büszke vagyok rá, és ti is azok lennétek, ha mindent tudnátok.

Rob ránézett. Teddy elnémult, lángvörös lett, és elszörnyedve csapott a szájára.
– No, és nem kell-e tudnunk róla? – kérdezte Mrs. Jo gyorsan, mert éles szeme látta a veszély jeleit, és anyai szíve megérezte, hogy valami közéje és a gyerekei közé állt. – Fiúk – folytatta komolyan – gyanítom, hogy a változás, amelyről beszélünk, nem teljes mértékben az idő műve. Úgy sejtem, Ted valami galádságot művelt, és Rob kihúzta valamilyen pácból; ezért simulékony a rossz fiam, és ezért komoly a lelkiismeretes fiam, aki soha, semmit sem titkol az anyja elől.

Most már Rob is olyan vörös volt, mint Ted, ám egy pillanatnyi habozás után felnézett, és megkönnyebbülten válaszolta:
– Igen, anya, erről van szó; de most már vége, nem történt semmi baj, és azt hiszem, jobb, ha hagyjuk az egészet, legalábbis egy ideig. Lelkifurdalásom volt, amiért titkolózom, de most már tudtok annyit, hogy nem kell aggódnom, mint ahogy nektek sem kell. Ted megbánta, én nem haragszom, és mindkettőnknek csak előnyére vált.

Mrs. Jo Tedre nézett, aki erősen pislogott, de férfiasan állta az anyja tekintetét; aztán Robhoz fordult, ki olyan barátságosan mosolygott, hogy az anyja már megnyugodott. Mégis látott valamit az arcában, amitől Rob öregebbnek, komorabbnak tűnt, bár ezzel együtt szeretetreméltóbb volt, mint valaha. A lélek és a test fájdalma, az elkerülhetetlen megpróbáltatás szelíd elviselésének türelme tesz ilyenné. Mrs. Jo villámgyorsan kitalálta, hogy Rob valamilyen veszélyben forgott, és az elcsípett pillantások, amelyeket Nan váltott a fiaival, megerősítették a gyanúját.
– Rob, drágám, beteg voltál, megsérültél, vagy Ted bántott meg valamivel? Mondd el rögtön, most már nem akarok titkokat! A fiúk néha életük végéig megszenvedik az óvatlanságuk vagy az elhanyagolt balesetek következményeit. Fritz, szólaltasd meg őket!

Mr. Bhaer letette papírjait, és odaállt családja elé, hogy azt mondja, olyan hangon, amely lecsillapította Mrs. Jo-t és bátorságot adott a fiúknak:
– Gyerekeim, mondjátok el az igazat. El tudjuk viselni, ne tartsátok vissza kíméletből. Ted tudja, hogy sok mindent megbocsátunk neki, mert szeretjük, tehát legyetek őszinték mindketten.

Ted nyomban fejest ugrott a díványpárnák közé, és ott is maradt, csak a lángvörös fülét mutatva, Bob pedig néhány szóban elmondta a történetet, az igazsághoz híven, de annyira kíméletesen, amennyire tudta, hozzátéve a megnyugtató tényt, hogy Don nem volt veszett, a seb már majdnem begyógyult, és nem lesznek veszélyes következményei. Ám Mrs. Jo annyira elsápadt, hogy Robnak át kellett ölelnie, apja pedig megfordult, és arrébb ment, így kiáltva: – Ach, Himmel! – és ebben a két szóban annyi fájdalom, megkönnyebbülés és hála volt, hogy Ted még egy párnát húzott a fejére, mert nem akarta hallani. Egy perc múlva már nem volt semmi baj, de az ilyen hír mindig megrázkódtatás, akkor is, ha a veszély már elmúlt. Mrs. Jo görcsösen szorította magához a fiát, amíg az apa oda nem jött, és ki nem fejtette a karjaiból. Bhaer professzor erősen megrázta Rob két kezét, és azt mondta megremegő hangon:
– A veszély kétségtelenül megacélozza a férfit, és te jól viselted, de azért adjunk hálát az Istennek, hogy megtartotta nekünk az én jó fiamat!

Nyögés és hüppögés között ingadozó, elfojtott hang hallatszott a párnák alól, és Ted hosszú lábának rángása oly ékesszólóan beszélt a kétségbeesésről, hogy anyja megenyhült. Addig ásott a párnák alatt, míg meg nem találta a kócos, szőke fejet. Előhúzta, lesimította, és azt kiáltotta visszafojthatatlan nevetéssel, noha arca nedves volt a könnyektől:
– Gyere, te szegény bűnös, hadd bocsássunk meg! Tudom, hogy eleget szenvedtél, egy szót se fogok szólni; bár ha baja esett volna Robnak, engem boldogtalanabbá tettél volna, mint magadat. Jaj, Teddy, Teddy, próbálj már tenni valamit a konokságod ellen, még mielőtt késő!
– Ó, anyu, én annyira akarok! Ezt sose felejthetem el, és remélem, kigyógyított, mert ha nem, akkor attól félek, nem is vagyok érdemes a megváltásra – válaszolta Ted a haját húzogatva, mert ezen az egy módon tudott kifejezést adni mélységes lelkifurdalásának.
– Dehogynem vagy, édesem! Én pont ezt éreztem tizenöt éves koromban, mikor Amy majdnem vízbe fúlt, és édesanya segített nekem úgy, ahogyan én most neked. Gyere hozzám, Teddy, amikor beléd bújik a gonosz, és együtt majd elkergetjük! Ó, jaj! Hányszor tusakodtam a vén Apollyonnal! Gyakran leterített, de nem mindig. Bújj a pajzsom alá, és addig harcolunk, amíg győzünk!

Egy percig senki sem beszélt. Ted és az anyja egy zsebkendőbe sírt és nevetett. Rob csak állt, vállán az apja karjával, és boldog volt, amiért mindent elmondhattak. Bár elfelejteni nem fogják, mert az ilyen élmények még szorosabban összekötik a szerető szíveket.

Ted végül felállt, odament az apjához, és azt mondta, bátran és alázatosan:
– Nekem büntetés jár. Büntess meg, kérlek, csak előtte bocsáss meg, úgy, ahogy Rob is megbocsátott.
– Mindig, mein Sohn, hetvenhétszer is, ha azt kell, különben nem lennék méltó a névre, amelyen szólítasz. A büntetés már megvolt, ennél én nem mérhetek ki nagyobbat. Hadd ne legyen hiábavaló. De nem is lesz az, anya és a Mindenható Atya segítségével. Van itt hely mindkettőnek, mindig!

A derék professzor kitárta karját, és magához ölelte fiait, úgy, mint egy igazi német, aki nem szégyelli szavakkal vagy gesztusokkal kifejezni apai érzelmeit, amelyeket egy amerikainál elintézne a vállat megütögető kéz és a „na, jó”.

Mrs. Jo romantikus lelke kellően kiélvezte a jelenetet, aztán csendes beszélgetés következett. Mindenki elmondta, ami a szívét nyomta, és vigaszra talált a bizalomban, ami akkor jön meg, ha a szeretet elűzi a félelmet. Megegyeztek, hogy senkinek sem szólnak, kivéve Nant, akinek bátorsága, tapintata és hűsége köszönetet és jutalmat érdemel.
– Mindig tudtam, hogy remek asszony lesz abból a lányból! Ez is azt bizonyítja. Semmi pánik, jajveszékelés, ájuldozás, tipródás, hanem józan értelem és gyakorlatias energia. Drága gyermek, mit tehetnék vagy mondhatnék, hogy kifejezhessem a hálámat? – lelkesedett Mrs. Jo.
– Bírd rá Tomot, hogy tűnjön el, és hagyja békén Nant – javasolta Teddy, aki már-már visszanyerte régi önmagát, habár eredendő vidámságán most is ott ült a töprengés ködfátyola.
– Igen, tedd azt! Tom úgy szívja a vérét, mint egy szúnyog. Nan megtiltotta neki, hogy a közelébe jöjjön, és elzavarta utazni Demivel arra az időre, amit nálunk tölt. Kedvelem az öreg Tomot, de ha Nanről van szó, szörnyű bután tud viselkedni – szólt oda Rob a levélhegy mellől, amelyet az apjának segített feldolgozni.
– Azt fogom tenni! – szólt határozottan Mrs. Jo. – Annak a lánynak a karrierjét nem hátráltathatja egy bolondos fiú szeszélye! Egy fáradt pillanatában Nan még képes beadni a derekát, és akkor minden oda. Okosabb asszonyok is megtették már, aztán bánták életük végéig. Nannek először ki kell harcolnia a neki járó helyet, aztán be kell bizonyítania, hogy neki ez jár; utána még mindig férjhez mehet, ha akar, és ha talál egy magához méltó férfit.

Ám Mrs. Jo segítségére nem volt szükség, mert a szerelem és a hála csodákra képes, és ha a fiatalság, a szépség, a baleset és a fotográfia összefog, biztos a siker, mint a gyanútlan, ám fölöttébb fogékony Thomas esete is bizonyította.
VIII. FEJEZET

Josie hableányt játszik

Miközben az ifjú Bhaerek otthon kaptak komoly leckéket, Josie nagyszerűen mulatott Rocky Nookban, mert Laurence-ék tudták, hogyan tegyék élvezetessé és egészségessé a nyári szünetet. Bess nagyon szerette kis kuzinját; Mrs. Amy úgy érezte, akár színésznő lesz az unokahúgából, akár nem, mindenképpen úriasszonnyá kell lennie, és olyan társasági kiképzésben részesítette, amelyről mindenütt felismerszik a jól nevelt nő; Laurie bácsit pedig semmi sem tehette volna boldogabbá, mint ha együtt evezhetett, lovagolhatott, játszhatott vagy lustálkodhatott a két vidám lánnyal. Josie kivirult ebben a szabad életben, akár a vadvirág, Bess rózsás, eleven és derűs lett, és mind a ketten a kedvencei voltak a szomszédoknak, akiknek villái vagy a parton álltak, vagy a szép öböl szirtfalán egyensúlyoztak.

Egyetlen felhő sötétlett Josie boldogságának egén, egyetlen beteljesületlen kívánság, és ez valóságos rögeszméjévé vált a kislánynak, aki olyan ugrásra kész és nyugtalan lett tőle, mint a megoldatlan eseten dolgozó detektív. Az egyik villát Miss Cameron, a nagy színésznő bérelte; ide vonult vissza pihenni és betanulni egy szerepet a következő idényre. Alig egykét barátját fogadta, villájának magánstrandja volt, naponta egyszer mutatkozott, amikor kikocsizott, és ezenkívül legföljebb a tengerben lehetett meglesni távcsővel kék fürdődresszes alakját. Laurence-ék ismerték, de tiszteletben tartották visszavonultságát, és egy vizit után nem háborgatták, kivéve, ha a színésznő maga akart társaságot. Miss Cameron megjegyezte ezt az udvariasságot, és később, mint majd látni fogjuk, kellően viszonozta.

Ám Josie olyan volt, mint az éhesen dongó legyecske a lezárt mézesüveg mellett, mert bálványának közelsége boldoggá tette, de meg is őrjítette. Látni és hallani akarta, beszélgetni és tanulni akart a nagyszerű asszonnyal, aki ezreket hódított meg művészetével, és barátokat szerzett kiváló jellemével, jóságával és szépségével. Josie is ilyen színésznő akart lenni, amit aligha kifogásolhatott bárki is, mert a színpadnak épp ilyen asszonyokra van szüksége, akik megtisztítják és átszellemítik ezt a nemcsak mulatságra, de tanításra is teremtett hivatást. Ha a kedves Miss Cameron tudta volna, milyen rajongó szenvedély lobog a kislányban, akit látott is, ha Josie a sziklákon szökdécselt, a vízben csobogott vagy egy shetlandi póni hátán elnyargalt az ő kapuja előtt, bizonyosan boldoggá teszi egy pillantással vagy egy szóval. Ám mivel kifárasztotta a téli idény, és nagyon lekötötte az új szerep tanulása, annyi figyelmet szentelt a kis szomszédnak, mint az öböl sirályainak vagy a mezőn hajladozó százszorszépeknek. Annyira megszokta a küszöbén hagyott csokrokat, a kertje falánál adott éjjeli zenét és a hódolatos bámulást, hogy alig vette észre; Josie viszont egyre jobban nekikeseredett, ahogyan a kísérletei sorra kudarcot vallottak.
– Felmászhatnék arra a fenyőfára, és lepottyanhatnék a tornáca tetejére, vagy rávehetnem Sheltie-t, hogy dobjon le a kapuja előtt, és akkor ájultan vinnének be a villájába. Hasztalan lenne fuldoklással próbálkoznom, amikor fürdik; úgyse süllyedek el, ő meg legfeljebb odaküldene egy embert, hogy az húzzon ki. Mit tegyek? Úgyis találkozni fogok vele, és feltárom előtte a reményeimet, hogy ő mondja meg, lehet-e belőlem színésznő! Mama neki el fogja hinni, és… ó, ha megengedné, hogy tőle tanuljak, az maga lenne a tökéletes öröm!

Josie az egyik délután mondta ezeket, miközben ő és Bess úszáshoz készülődtek, mert reggel a halászok miatt el kellett halasztaniuk a fürdőzést.
– Drágám, várjál szépen, nem szabad ilyen türelmetlennek lenned! Papa megígérte, hogy teremt neked lehetőséget, még mielőtt véget érne az idény, és ő olyan szépen meg tudja szervezni a dolgokat. Az sokkal jobb lesz, mint a te hóbortos ötleteid – mondta Bess, hátrakötve szép haját a hálóval, amely olyan fehér volt, mint a fürdőruhája. Josie valóságos kis homár volt tűzvörös dresszében.
– Utálok várni, bár azt hiszem, kénytelen vagyok. Reménykedjünk, hogy fog fürödni délután, bár apály van. Azt mondta a bácsinak, hogy kénytelen most bemenni a tengerbe, mert reggel bementek a partszakaszára, és onnan meregették rá a szemüket. Gyere, ugorjunk fejest a nagy szikláról! Senki sincs itt, csak pesztrák meg babák, úgyhogy kedvünkre vadulhatunk és pancsolhatunk!
Így hát elmentek vadulni, mert a kis öbölben éppen nem volt más fürdőző, a babák pedig lelkesen csodálták vízi balettjüket, mert mindkét lány kiváló úszó volt.

Éppen csöpögve szárítkoztak a nagy sziklán, amikor Josie olyan erővel markolta meg unokanővére karját, hogy Bess kis híján beleesett a tengerbe, és izgatottan kiáltotta:
– Ott van! Oda nézz! Fürödni jött! Hát nem csodálatos? Ó, bár fuldokolna egy kicsit, hogy kimenthessem! Vagy legalább a lábujját csípné meg egy rák! Akármi, csak odamehessek, és beszélhessek vele!
– Ne mutasd, hogy figyeled! Azért jött, hogy csend és békesség legyen körülötte. Tegyünk úgy, mintha nem látnánk. Így udvarias – felelte Bess, színleg elmerülve egy arra haladó fehér vitorlás bámulásában.
– Lebegjünk arra mintegy véletlenül, mintha hínárt akarnánk szedni a sziklákról. Akkor nem haragudhat, ha hanyatt fekszünk a vízen, és csak az orrunk látszik ki belőle. Aztán mikor már túl feltűnők vagyunk, gyorsan visszaúszunk, mint akik minél előbb távozni akarnak a közeléből. Ez tetszeni fog neki, és talán köszönetet akar majd mondani azoknak a rendkívül udvarias, fiatal hölgyeknek, akik tiszteletben tartják az óhajait – javasolta Josie, akinek színes képzelete sose szűkölködött drámai helyzetekben.

Éppen le akartak csúszni a szikláról, amikor, mintha végre rájuk mosolygott volna a Sors, Miss Cameron hevesen integetni kezdett. Derékig állt a tengerben, és a víz alatt nézett valamit. A komornájának kiáltott, aki mintha keresgélt volna a parton, és mikor nem találta, törülközőt lobogtatott a lányok felé, talán arra kérve őket, hogy segítsenek.
– Rohanj, repülj! Minket hív, minket hív! – kiáltotta Josie. Akkora fejest ugrott, mint egy energikus teknős, és a legszebb stílusában úszni kezdett a rég óhajtott boldogság révének irányába. Bess lassabban követte. Levegőért kapkodva mosolyogtak fel Miss Cameronra, aki nem emelte föl a tekintetét, csak annyit mondott csodálatos hangján:
– Elejtettem egy karkötőt. Látom, de nem érem el. Felszedné a kisfiú egy hosszú pálcával? Rajta tartom a szememet, nehogy elmossa a víz.
– Szívesen lebukok érte, de nem vagyok fiú – kacagott Josie, és megrázta fürtös fejét, amely a távolból megtévesztette a színésznőt.
– Elnézésedet kérem. Akkor hát bukjál le, kislány, mert kezdi gyorsan eltakarni a homok. Nagyon drága nekem ez a karkötő; ez volt az első alkalom, amikor elfelejtettem levenni.
– Hozom! – Josie már el is tűnt a víz alatt, ahonnan egy marék kaviccsal, de karkötő nélkül bukkant fel.
– Hát akkor oda van. Ne is törődj vele, én voltam a hibás – mondta Miss Cameron, akit minden csalódottsága ellenére mulattatott a kislány, ahogy riadtan kirázza a szeméből a vizet, és elszántan hápogja:
– Nem, nincs oda! Meg fogom keresni, akkor is, ha lent kell maradnom egész éjszaka! – Nagy lélegzetet vett, és már le is bukott, hogy csak két, izgatottan rúgkapáló lábat lehetett látni belőle.
– Attól félek, kárt tesz magában – pillantott Miss Cameron Bessre, akit felismert, mert szakasztott mása volt az anyjának.
– Ó, dehogy, Josie valóságos halacska. Szereti a vizet – mondta Bess mosolyogva, mert örült, hogy ilyen csodálatos módon teljesült unokahúgának kívánsága.
– Te, gondolom, Mr. Laurence lánya vagy, ugye, drágám? Mondd meg a papának, hogy hamarosan meglátogatom. Korábban nagyon fáradt voltam, rettenetesen fáradt, de most már jobb. Ő, itt a gyöngyhalászok gyöngye! Szerencsével jártál? – kérdezte, mert a két sarok elmerült a mélyben, és a helyükön megjelent egy ázott fej.

Josie először csak köhögött és köpködött félig megfúlt állapotban, de bár a keze ismét cserbenhagyta, a bátorsága nem. Határozottan megrázta vizes haját, ragyogó szemmel nézett a magas hölgyre, aprókat lélegezve teleszívta a tüdejét, majd higgadtan azt felelte:
– Jelszavam: „Sose add fel!” Megkeresem, akkor is, ha Liverpoolig kell mennem érte! Indulás! – Ezúttal nyomtalanul eltűnt a hableány, és kapirgálni kezdett a tenger fenekén, mint egy igazi rák.
– Vakmerő kislány! Ezt már szeretem! Ki ez a gyerek? – kérdezte a hölgy, és mivel a karperecet már úgysem lehetett látni, leült egy félig homokba süppedt sziklára.

Bess elmondta, és még hozzátette az apja behízelgő mosolyával:
– Josie legnagyobb vágya, hogy színésznő legyen, és már egy teljes hónapja várta, hogy találkozhasson önnel, úgyhogy nagy boldogság ez neki.
– Isten áldja meg a gyermeket, de hát miért nem jött, miért nem látogatott meg? Beengedtem volna, bár általában ugyanúgy kerülöm a rajongó lányokat, mint a riportereket – nevetett Miss Cameron.

Nem mondhattak többet, mert kiemelkedett a tengerből egy karkötőt markoló barna kéz, amelyet egy bíborszín arc követett. Josie olyan vakon és szédelegve bukkant elő a vízből, hogy csak kapaszkodni bírt Bessbe, félig megfúltan, de diadallal.

Miss Cameron magával vonta a sziklájához, amelyen ült, hátrasimította Josie szeméből a vizes fürtöket, és egy lelkes „bravó, bravó !”-val keltette életre, amiből a kislány megállapíthatta, hogy a belépője fényesen sikerült. Josie gyakran elképzelte találkozását a nagy színésznővel – a méltóságteljes kecsességet, amellyel belép, és ismerteti nagyra törő reményeit, a hatásos toalettet, amelyet visel, a szellemes szavakat, amelyeket mond, a feledhetetlen benyomást, amelyet bimbózó lángelméje fog kelteni. Ám a legvadabb álmaiban sem képzelt volna el egy ilyen találkozást, amikor vörös fejjel, homokosan, lucskosan, kukán dől a híres vállnak. Olyan volt, ahogy pislogott, mint egy kis fóka, de mikor kilihegte magát, pajkosan elmosolyodott, és büszkén kiáltotta:
– Mégis felhoztam! Úgy örülök!
– Most már fújd ki magadat, drágám, akkor én is örülni fogok. Nagyon kedves vagy, hogy ennyi vesződséget vállaltál értem. Hogyan köszönjem meg? – kérdezte a hölgy, és ránézett Josie-ra azzal a gyönyörű szemével, amely olyan sok mindent tudott elmondani szavak nélkül.

Josie összekulcsolta ujjait, amelyek úgy cuppogtak a tengervíztől, hogy le is rontották a gesztus hatását, és azt felelte könyörgő hangon, amely a színésznőénél sokkal keményebb szívet is meglágyított volna:
– Hadd menjek el magához egyszer! Egyetlenegyszer! Szeretném, ha megmondaná, hogy játszhatok-e majd egyszer, hiszen ön ezt tudni fogja. Azt fogom tenni, amit mond, és ha úgy gondolja, hogy igen, majd egyszer, ha sokat és keményen tanultam, akkor én leszek a legboldogabb lány a világon! Megtehetem?
– Igen; gyere át holnap tizenegyre. Beszélgetünk egy jót; te megmutatod, mit tudsz, én pedig elmondom a véleményemet, de nem fog tetszeni.
– De fog! Én olyan bolond vagyok, hogy mindegy, mit mond! Tisztán akarok látni ebben a kérdésben, és a mama is ezt akarja. Bátran tudomásul veszem, ha azt mondja, hogy nem, de ha igent mond, akkor nem adom fel, amíg ki nem, hozom magamból a legjobbat. Úgy, ahogy ön!
– Jaj, gyermekem, fárasztó út az, és nagyon sok tövis van a rózsák között. Úgy látom, bátor vagy, ami azt bizonyítja, hogy megvan benned a kitartás. Talán sikerülni fog. Gyere, és majd meglátjuk.

Miss Cameron megsimogatta beszéd közben a karperecet, és olyan kedvesen mosolygott, hogy a szenvedélyes Josie a legszívesebben a nyakába borult volna, ám bölcsen megfékezte magát, bár szemét a tengervíznél kevésbé sós cseppek fátyolozták, amikor köszönetet mondott a színésznőnek.
– Ne akadályozzuk Miss Cameront a fürdőzésben, mert kezd visszahúzódni a tenger. Gyere, Josie! – szólt a figyelmes Bess, aki attól tartott, hogy a kelleténél tovább nyújtják az örvendezést.
– Fussatok haza a parton, és melegedjetek meg. Nagyon köszönöm, kis hableány. Szóljatok a papának, hogy hozza csak át bármikor a lányát. Isten veletek! – A tragédia királynője egy intéssel elbocsátotta udvarát, ám nem mozdult el alga lepte trónjáról addig, amíg el nem tűnt a szeme elől a két szélsebesen száguldó, nyúlánk alak. Majd mikor már békésen ringott a hullámokon, leszögezte magában: „Jó színpadi arca van a gyereknek, élénk, mozgékony; szép szem, magabiztosság, merészség, akaraterő. Talán megfelel. Jó anyag, a családban benne van a tehetség. Hát majd meglátjuk.”
Josie természetesen egy szemhunyást sem aludt a boldog várakozás lázas izgalmától. Laurie bácsit fölöttébb mulattatta az epizód, Amy néni a legelőnyösebb fehér ruháját választotta ki a nagy alkalomra, Bess kölcsönadta a legművésziesebb kalapját, Josie pedig átfésülte az erdőt és a lápot, hogy vadrózsából, édesen illatozó, fehér azáleából, páfrányból és kecses fűszálakból köthesse meg a szívből jövő hála bokrétáját.

Tízkor ünnepélyes pompába öltözött, aztán leült, és csinos kesztyűjét, csatos cipőjét nézegetve várta az indulás idejét. Belesápadt a gondolatba, hogy hamarosan eldől a sorsa, mert sok fiatalhoz hasonlóan ő is meg volt győződve róla, hogy egy ember képes dönteni egy egész életről. Nem sejtette, milyen csodálatos módon acéloz meg minket a csalódásokkal a Gondviselés, milyen meglepetést szerez nekünk a váratlan sikerekkel, hogyan változtatja áldásra látszólagos ínségünket.
– Egyedül megyek, akkor szabadabban beszélhetünk. Ó, Bess, imádkozz, hogy azt mondja, amit hallani szeretnék! Olyan sok múlik ezen! Ne nevess, bácsi! Nekem ez nagyon komoly pillanat! Miss Cameron is tudja, ő majd meg fogja mondani neked. Csókolj meg, Amy néni, mert mama nincs itt. Ha te mondod, hogy csinos vagyok, nagyon elégedett leszek. Isten veletek! – Josie intett, tőle telhetőleg utánozva bálványának mozdulatát, aztán elvonult. Nagyon szép volt, és nagyon tragikusnak érezte magát.

Mivel most már tudhatta, hogy bebocsátást nyert, merészen becsöngetett az ajtón, amely oly sokak előtt zárva maradt. Bevezették egy árnyékos szalonba, ahol várakozás közben számos nagy színész arcképén legeltethette a szemét. Többségükről olvasott, és annyira ismerte gyötrelmeiket és győzelmeiket, hogy hamarosan mindent elfelejtett. Utánozni próbálta Mrs. Siddonst, akit Lady Macbethként örökített meg a metszet, úgy tartotta a csokrocskát, ahogyan a tragika a gyertyát az alvajáró jelenetben, és ifjú szemöldökét gyászosan összeráncolva mormolta a kísértetek üldözte királyné szavait. Önfeledtségében észre se vette, hogy Miss Cameron percek óta figyeli. Akkor rezzent csak fel, amikor a színésznő is belevágott egyik legnagyobb szerepébe.
– Én ezt sose fogom tudni így, de azért iparkodni fogok, ha azt mondja, hogy megtehetem! – kiáltotta Josie, aki a perc hevében tökéletesen megfeledkezett a finom modorról.
– Akkor mutasd meg, mit tudsz! – mondta az okos színésznő, azonnal rátérve a lényegre, mert tudta, hogy a nagyon lelkes kislány nem bájcsevegni jött.
– Előbb hadd adjam át ezeket. Arra gondoltam, hogy a vadvirág jobban fog tetszeni, mint az üvegházi, én pedig örömmel hoztam, mert más módon úgyse köszönhetem meg ezt a nagy-nagy kedvességet! – nyújtotta a csokrát Josie olyan mozdulattal, amely nagyon kedves volt a maga egyszerűségében.
– A vadvirágot szeretem a legjobban, a szobám tele van ezekkel a kis csokrokkal, amelyeket valamilyen jó tündér akaszt a kapumra. Szavamra mondom, azt hiszem, kitaláltam, ki a tündér. Ez a bokréta annyira hasonlít a többire – tette hozzá sietve Miss Cameron, miközben pillantása a kezében tartott csokorról a közelben álló, hasonló ízléssel elrendezett virágokra vándorolt.

Josie-t elárulta a pirulása és a mosolya, még mielőtt azt mondta volna kislányos imádattal és szerénységgel:
– Nem tehetek róla, annyira csodálom önt! Tudom, hogy ez bizalmaskodás, de ha már én nem juthattam be, szerettem azt gondolni, hogy a csokraim tetszenek önnek.

Valami a gyermekben és az ajándékaiban megindította Miss Cameront. Magához vonta Josie-t, és azt mondta, a legkevésbé sem színésznős arccal vagy hangon:
– Tetszettek, drágám, és tetszel te is. Belefáradtam a magasztalásba, és a szeretet nagyon jól esik, ha ilyen egyszerű és őszinte, mint a tied.

Josie-nak eszébe jutott, hogy számos más anekdota között azt is hallotta Miss Cameronról, hogy évekkel ezelőtt elveszítette a szerelmét, és azóta csak a művészetének él. Most úgy érezte, ez igaz lehet, és a hála mellé kiült az arcára a szomorúság, mert mit ér a tündöklés a magányban? Új barátnője, mintha minél előbb fátylat akarna vetni a múltra, azt mondta azon a parancsoló hangján, amely az ő szájából annyira természetes volt:
– Hát akkor lássuk, mit tudsz. Juliát, természetesen. Mindenki vele kezdi. Hogy miket csinálnak abból a szegényből!

Josie valóban Romeo szívós szívszerelmével akarta kezdeni, hogy Biancával, Paulinával és a színházrajongó lányok más bálványaival folytassa, de mivel csavaros eszű kis teremtés volt, hirtelen felismerte Laurie bácsi tanácsának bölcsességét, és úgy döntött, ahhoz tartja magát. Tehát nem azt a tirádát adta elő, amelyet Miss Cameron várt, hanem szegény Ophelia őrülési jelenetét, méghozzá nagyon jól, a főiskola retorikatanáránál csiszolt beszédkészséggel. Persze nagyon fiatal volt hozzá, de a fehér ruha, a kibontott haj, a képzelt sír körül elszórt valóságos virágok fokozták az illúziót. Szelíden dalolgatott mellé, szívet tépően pukedlizett, és mielőtt eltűnt a szobákat elválasztó függöny mögött, olyan különös pillantást vetett hátra, hogy kritikus szemű nézője akaratlanul megtapsolta. A boldogító hangtól felbátorodott Josie úgy rohant vissza, mint egy kiscsikó, hogy egy bohózattal folytassa, amelyben gyakran fellépett. Ez a szerep vásott kacagással kezdődött, de a megbánás felcsukló zokogásával és őszinte, esengő bocsánatkéréssel fejeződik be.
– Nagyon jó! Próbáld meg még egyszer! Jobb, mint vártam! – szólt az orákulum.

Josie próbát tett Portia beszédével, és nagyon jól szavalta, kellően hangsúlyozva minden szép mondatot. Aztán pedig, miután nem bírta magában tartani tovább saját legnagyszerűbbnek minősített teljesítményét, belevágott Julia erkélyjelenetébe, és meg sem állt a kriptáig és a méregig. Bizonyosra vette, hogy felülmúlta önmagát, és várta a tapsot, ám csalódására és méltatlankodására csengő kacagást kapott csupán. Odament Miss Cameronhoz, és udvarias csodálkozással közölte:
– Nekem mindig azt mondták, hogy nagyon jó vagyok benne. Szomorú vagyok, hogy ön nem így gondolja.
– Drágám, ez nagyon rossz. De hogy is ne lenne az? Mit tud egy gyerek a szerelemről, a rettegésről, a halálról? Még ne próbálkozz vele. Hagyd a tragédiát, amíg be nem érsz hozzá.
– De Opheliát megtapsolta!
– Igen, az kedves volt. Minden okos lány nagyon hatásosan tudja előadni. Ám Shakespeare igazi jelentése még messze fölötted áll, kislányom. A vígjátéki rész volt a legjobb. Ott megmutattad a tehetségedet. Egyszerre volt kacagtató és megindító. Az művészet. Jól vigyázz rá. Portiával szépen deklamáltál. Ne hagyd abba, mert edzi a hangot, megtanít a kifejezés árnyalataira. Jó orgánumod van és ösztönös eleganciád. Nagy adomány mindkettő, mert ezeket nehéz megtanulni.
– Hát örülök, hogy legalább van bennem valami – sóhajtott Josie, és elszontyolodva letelepedett a zsámolyra. De még mindig nem tört meg, és el volt szánva rá, hogy kifejti a véleményét.
– Drága kislányom, megmondtam, hogy nem fog tetszeni, amit mondanom kell; de őszintének kell lennem, ha csakugyan segíteni akarok. Sok hozzád hasonló lánynak kellett már elmondanom, akiknek többsége sose bocsátott meg nekem, pedig a szavaim igaznak bizonyultak, és belőlük az lett, amit tanácsoltam: jó feleségek, boldog anyák, csendes otthonban. Néhányan kitartottak, és derekas teljesítményt nyújtottak. Az egyikről, azt hiszem, hamarosan hallhatsz majd, mert van tehetsége, kifogyhatatlan türelme, és ugyanolyan okos, mint amilyen szép. Te még túl fiatal vagy, hogy látni lehessen, melyik osztályhoz tartozol. A zsenik nagyon ritkák, és még ők is ritkán mutatják meg tizenöt éves korukban az oroszlánkörmeiket.
– Ó, én nem tartom magamat zseninek! – kiáltotta Josie, aki egyre higgadtabb és komolyabb lett, ahogy hallgatta a dallamos hangot, és nézte a kifejező arcot, amelynek őszinte, emberséges ereje nagy önbizalommal töltötte el. – Én csak azt akarom tudni, hogy van-e annyi tehetségem, amelyet érdemes kibontakoztatni, és képes leszek-e hosszú évekig tartó tanulás után jól szerepelni azokban a jó színdarabokban, amelyeket sose unnak meg az emberek. Nem várom én, hogy egy Mrs. Siddons vagy egy Miss Cameron legyen belőlem, akárhogy is szeretném; de igenis úgy tűnik, hogy valami van bennem, ami csak ezen a módon nyilatkozhat meg! Ha szerepelhetek, tökéletesen boldog vagyok. Akkor élek, akkor vagyok a saját világomban, és minden új szerep egy új barát. Szeretem Shakespeare-t, soha nem unom meg az ő rendkívüli embereit. Természetesen nem értek mindent, de ez olyan, mint egyedül lenni éjszaka a hegyekkel és a csillagokkal, amikor minden olyan átszellemült és magasztos, és megpróbálom elképzelni, milyen lenne napfényben, és akkor minden olyan tisztának és dicsőnek tetszik. Nem látom, de érzem a szépséget, és vágyom arra, hogy kifejezzem.

Josie teljesen belefeledkezett abba, amit mondott, arca elsápadt a felindulástól, szeme szikrázott, ajka remegett, ahogy egész kis lelkével próbálta szavakba önteni túláradó érzéseit. Miss Cameron megértette és látta, hogy ez több kislányos szeszélynél. Amikor válaszolt, újfajta rokonszenv volt a hangjában és újfajta érdeklődés az arcában, bár bölcsen elhallgatta a gondolatait, mert nagyon jól tudta, mekkora légvárakat építenek a fiatalok egyetlen szóra, és mekkora keserűség, ha elpattannak a szivárványos buborékok.
– Ha ezt érzed, nem adhatok jobb tanácsot, mint hogy szeresd és tanulmányozd továbbra is a mi nagy mesterünket – mondta kimérten, ám Josie azonnal érzékelte a megváltozott hangot, és beleborzongott az örömbe, mert új barátnője úgy szólt hozzá, mint egy bajtárshoz. – Ez egymagában iskola, és egy élet sem elég arra, hogy megtanuld minden titkát. Csakhogy sokat kell dolgoznod, mielőtt egyáltalán reménykedni kezdhetnél, hogy visszhangozhatod szavait. Van-e benned türelem, bátorság, erő, hogy a legelején kezdd, és lassú, fáradságos munkával elvégezd az alapozást a jövő munkájához? A hírnév olyan gyöngy, amelyért sokan lemerülnek, ám csak kevesen hozzák fel. És még az se mindig tökéletes; ilyenkor többet akarnak, és a nagy küszködésben hagynak veszendőbe menni különb dolgokat.

Az utolsó szavakat inkább mintha magának mondta volna, és nem a hallgatójának, ám Josie azonnal válaszolt rá, széles mosollyal, kifejező kézmozdulattal:
– Felhoztam a karperecet, pedig csípte a szememet a víz!
– Azt tetted! Nem is felejtem el. Jó előjel! Elfogadjuk! Josie úgy érezte, napsugár fürdeti az arcát, amikor Miss

Cameron visszamosolyog rá. A színésznő úgy nyújtotta ki fehér kezét, mint aki elfogad egy láthatatlan ajándékot. Megváltozott hangon folytatta, szüntelenül figyelve szavainak hatását a kifejező arcon:
– Most csalódni fogsz, mert nem azt mondom, hogy gyere, tanulj velem, nem is azt, hogy rögtön lépj fel holmi másodosztályú színkörben, hanem azt tanácsolom, hogy menj vissza az iskolába, és fejezd be a képzésedet. Ez az első lépés, mert minden tudásra szükséged lesz, és egyetlen tehetségtől még nagyon tökéletlen a jellem. Fejlesszed elmédet és testedet, szívedet és lelkedet, legyél okos, bájos, egészséges és gyönyörű. Aztán tizennyolc-húsz éves korodban térj át a gyakorlatra, és próbáld ki az erődet. Jobb, ha teljes fegyverzetben kezded a csatát, és megkíméled magadat a keserű leckéktől, amelyek az elhamarkodottságot kísérik. Előfordul, hogy a lángész magával ragad, de ez nem túl gyakori. Lassan kell kapaszkodnunk, sokszor megcsúszunk és elesünk. Várni is tudsz-e úgy, mint dolgozni?
– Tudok!
– Majd meglátjuk. Jó lenne tudnom, hogy mikor lelépek a színpadról, ott marad utánam egy képzett, hűséges, tehetséges bajtárs, akinek nemcsak az a célja, hogy átvegye a helyemet, de azt akarja folytatni, ami számomra a legdrágább: a színház megtisztítását. Talán te vagy az, de ne feledd, egyedül a szépség és a pompás jelmez még nem tesz színésznővé, mint ahogy az sem igazi művészet, ha egy okos kislány megpróbál nagy szerepeket alakítani. A mai színjátszás csupa szédelgés és ámítás, szégyenletes és kiábrándító. Miért éri be a közönség az opera buffával, vagy a szalondaraboknak nevezett szeméttel, amikor az igazság, a szépség, a költészet és a pátosz egész világa vár felfedezésre és értelmezésre?

Miss Cameron elfelejtette, kihez beszél; fel-alá járkált, eltelve azzal a nemes indulattal, amelyet minden művelt ember érez a mai színjátszás alacsony állapota láttán.
– Ezt mondja Laurie bácsi; ő és Jo néni olyan játékokat próbálnak előadni, amelyek igaz és jó dolgokról szólnak: egyszerű polgári színműveket, amelyek megindítják az embereket, megríkatják és felvidítják őket, hogy jobban érezhessék magukat. A bácsi azt mondja, hogy az az én műfajom, ne is gondoljak a tragédiára. De annyival szebb koronával és bársony uszállyal vonulni, mint hétköznapi ruhát viselni, és önmagamnak lenni, még akkor is, ha az könnyebb!
– Pedig ez magas művészet, kislányom, és szükségünk van rá addig, amíg felkészülünk a mesterekre. Csiszold ezt a tehetségedet, mert különleges ajándék, ha mosolyt és könnyet tudsz fakasztani, és kedvesebb feladat meghatni a szívet, mint megfagyasztani a vért, vagy felgyújtani a képzeletet. Mondd meg a nagybátyádnak, hogy igaza van, és kérd meg a nagynénédet, hogy keressen neked színdarabot. Ha kész vagy, eljövök, és megnézem.
– Eljön? Ó! Csakugyan eljön? Karácsonykor lesz nálunk előadás, és abban jut nekem egy szép szerep. Egyszerű kis dolog, de meg tudom csinálni, és olyan büszke, olyan boldog lennék, ha eljönne!

Josie felállt, míg ezeket mondta, mert az órára vetett pillantás meggyőzte róla, hogy látogatása hosszúra nyúlt, és akármennyire nehezére esett véget vetnie ennek a rendkívül fontos beszélgetésnek, érezte, hogy mennie kell. Fogta kalapját, odament Miss Cameronhoz, aki olyan merőn nézte, hogy a kislány üveglapnak érezte magát. Kedvesen elpirult, és a hálától kissé megremegő hangon mondta:
– Sose köszönhetem meg eléggé ezt az órát, és mindazt, amit nekem mondott. Pontosan azt teszem, amit tanácsolt, mama pedig nagyon fog örülni, ha azt látja, hogy visszatértem a könyveimhez, és most már minden erőmmel fogok tanulni, mert tudom, hogy ez is egyengeti az utamat. Nem remélek sokat: dolgozok, várok, és igyekszem elnyerni az ön tetszését, mert ez az egyetlen módja, hogy megfizessem a tartozásomat.
– Erről eszembe jut, hogy én még nem fizettem meg a magamét. Kis barátnőm, viseld ezt a kedvemért. Ez illik egy hableányhoz, és emlékeztetni fog első gyöngyhalászásodra. Hozz fel különb ékességet a következőnél, és ne maradjon keserű íz a szádon!

Miss Cameron levett csipkebodros nyakáról egy szép akvamarin brosst, és mint egy érdemrendet, rátűzte Josie büszke mellére, majd nagyon gyengéden megcsókolta a boldog arcocskát. Mosolyogva nézett a távozó kislány után, és a szeme mintha látta volna Josie jövőjének minden megpróbáltatását és diadalát, amelyeket a tragika olyan jól ismert.

Bess azt várta, hogy Josie részegen ujjongó mámorban vagy a csalódás könnyeiben úszva ront majd be, és igazán meglepte unokatestvérének nyugodt öröme és elszántsága. Büszkeség, elégedettség, és valami újfajta felelősség töltötte el Josie-t, ami komolyságot és erőt adott neki. Úgy érezte, nincs az a hosszú várás és unalmas tanulás, amit el ne tudna viselni, ha a dicső jövőben becsületére válhat hivatásának, és bajtársa lehet új barátnőjének, akit máris kislányos rajongással bálványozott.

Elmondta kis történetét a feszülten figyelő hallgatóságnak, és mindenki úgy vélte, hogy Miss Cameron okos tanácsokat adott. Mrs. Amy megkönnyebbült a halasztástól, mert nem szerette volna, hogy az unokahúga színésznő legyen, és abban reménykedett, hogy idővel szertefoszlik Josie ábrándja.

Laurie bácsi máris nagyralátó terveket és álmokat melengetett, és egyik legszebb levelében köszönte meg szomszédjuk kedvességét. Bess, aki a művészet minden formáját szerette, feltétlenül helyeselte unokahúga nagyra törő reményeit, csak azt nem értette, miért akarja Josie eljátszani a látomásait, ahelyett, hogy márványba faragná őket.

Ez az első találkozás nem az utolsó volt, mert Miss Cameron, akinek érdeklődését komolyan felkeltette Josie, több emlékezetes beszélgetést folytatott Laurence-ékkel. A lányok itták a szavaikat azzal az önfeledtséggel, amelyet minden művész érez a saját gyönyörű világában, és megtanulták, hogy az igazi tehetség hatalmas, megszentelt adomány, tehát hűségesen és magasztos célokra kell használnia mindenkinek a saját helyén, elősegítve embertársaink művelését, csiszolását és felüdülését.

Josie rengeteget írt az anyjának, és mikor véget ért a nyaralás, egy némileg megváltozott kislányt vitt haza az örvendező Megnek. Ez a kislány olyan türelmes ügybuzgalommal feküdt neki az addig utált könyveknek, ami kellemesen meglepett minden ismerőst. Amióta lelkében megpendítették a kellő húrt, még a francia nyelv és a zongora is elviselhető lett, mert minden teljesítménynek meglesz a maga haszna. Érdekes lett a ruha, a jó modor, mert egyaránt kell csiszolni az elmét, a testet, a szívet és a lelket. A kis Josie, miközben azt gyakorolta, hogyan legyen „okos, bájos, egészséges és gyönyörű”, önkéntelenül arra készítette fel magát, hogy jól játszhassa azt a szerepet, amelyet egy nagyobb színpadon oszt majd rá az örök Rendező.
IX. FEJEZET

A csavar fordul egyet

Két csillogó-villogó kerékpár közeledett Plumfieldhez egy szeptemberi délutánon, két barna és poros kerékpárossal, akik nyilvánvalóan egy sikeres kirándulásról tértek haza, mert bár lábuk elfáradhatott, az arcuk ragyogott, és azzal a nyugodt elégedettséggel szemlélték a világot ülésük büszke magasságából, amely minden biciklistára jellemző, miután megtanul biciklizni.
– Tom, te menj előre jelenteni, engem itt várnak. Viszontlátásra később – mondta Demi, és leugrott a kerékpárról a Galambdúc ajtajánál.
– Szépen kérlek, ne árulkodjál! Elsőnek hadd mondjam el én Bhaer anyónak – felelte Tommy, és gondterhelt sóhajjal elkarikázott a kapu irányába.

Demi nevetett. Barátja lassan felgurult a fasoron, és jámboran remélte, hogy tiszta a levegő, mert olyan hírekkel érkezett, amelyek az elképedés és az elszörnyedés görcseibe fogják ejteni a családot.

Nagy örömére Mrs. Jo egyedül ült egy rizsma kutyanyelv között, amelyeket rögtön félre is dobott, hogy jó szívvel üdvözölje a hazatérő vándort. Ám mivel szokatlanul éleslátóvá és gyanakvóvá tették a közelmúlt eseményei, első pillantásra látta, hogy valami történt.
– Mi az, Tom? – kérdezte a fiút. Tom lesüllyedt egy székbe, és a félelem, a szégyen, a derű és a kétségbeesés egyszerre képviseltette magát téglavörös ábrázatán.
– Borzasztó slamasztikában vagyok, asszonyom.
– Hát persze; ha te megjelensz, mindig felkészülök a slamasztikára. Mi az? Elgázoltál valami öreg hölgyet, aki fel fog jelenteni? – kérdezte Mrs. Jo vidáman.
– Rosszabb – nyögte Tom.
– Remélem, nem mérgeztél meg valami bizakodó lelket, aki receptet kért?
– Annál is rosszabb.
– Kifogásoltad, hogy Demi felszed valami borzalmat, és otthagytad?
– Még annál is rosszabb.
– Feladom. Mondd el gyorsan, utálok sokat várni a rossz hírekre.

Tom, miután kellően felkorbácsolta hallgatóját, elsújtotta mennykövét két rövid szóban, aztán hátradőlt, és figyelte a hatást:
– Vőlegény vagyok!

Mrs. Jo kutyanyelvei szétrepültek a szélrózsa minden irányába. Bhaer anyó összecsapta a kezét, és elszörnyedve kiáltotta:
– Ha Nan beadta a derekát, sose bocsátom meg neki!
– Nem adta be. Másik lányról van szó.

Tom arca olyan mulatságos volt, amikor ezt kimondta, hogy muszáj volt nevetni rajta: mert egyszerre látszott félénknek és örvendezőnek, zavartnak és aggodalmasnak.
– Nagyon örülök, igazán nagyon örülök! Nem érdekel, kicsoda, és remélem, hamarosan feleségül veszed. Most pedig mesélj el mindent! – parancsolta Mrs. Jo, aki annyira megkönnyebbült, hogy készen állt mindenre.
– Mit fog szólni Nan? – kérdezte Tom, akit eléggé meghökkentett, hogy Mrs. Jo így látja a fejleményeket.
– Ujjongani fog, hogy megszabadult a szúnyogtól, amely oly sokáig szívta a vérét. Nan miatt ne izgulj. Ki ez a „másik lány”?
– Demi nem írt róla?
– Csak annyit, hogy beleborítottál a vízbe valami Miss Westet odalent Quitnóban; arra gondoltam, hogy ez is épp elég slamasztikának.
– Pedig az csak a kezdete volt a slamasztikáknak! Amilyen az én szerencsém! Persze, miután eláztattam szegény lányt, figyelmesnek kellett lennem hozzá, nem igaz? Mindenki ezt látszott gondolni, úgyhogy nem menekülhettem, és végem volt, mire észbe kaphattam volna. Az egész Demi hibája, mindenáron ott akart maradni, és vacakolt a fotográfiáival, mert jó volt a táj, és minden lány le akarta fotografáltatni magát. Ezt nézze meg, asszonyom! Így töltöttük az időnket, ha nem teniszeztünk. – Tom képeket markolt elő a zsebéből, és megmutatott számosat, amelyeken ő foglalta el a fő helyet: vagy napernyőt tartott egy nagyon csinos ifjú hölgy fölé a sziklákon, vagy a füvön ült ugyanezen hölgy lábainál, vagy egy tornác korlátján kuporogtak más párokkal együtt, tengerparti öltözékben és hatásos tartásban.
– Természetesen ő az, ugye? – mutatta Mrs. Jo a hetyke kalapot, kokett cipellőt és teniszrakettet viselő, bodros hajú hajadont.
– Ő Dora. Hát nem elragadó? – kiáltotta Tom az őszinte szerelem tüzével, egy pillanatra megfeledkezve viszontagságairól.
– Nagyon bájos kis teremtés. Remélem, nem egy dickensi Dora?
 Ezek a bongyor fürtök egész olyanok.
– Szó sincs róla, ő nagyon okos! Biztosíthatom, asszonyom, hogy ő tud háztartást vezetni, varrni, és még egy csomó mindent. Az összes lány szereti, és jó természetű és vidám, és úgy énekel, mint egy madár, és gyönyörűen táncol, és szereti a könyveket. Prímának tartja a maga könyveit, és vég nélkül beszéltetett Bhaer anyóról.
– Ez az utolsó mondat hízelgés, hogy kihúzzalak a slamasztikából. Először azt mondd el, hogy estél bele! – Mrs. Jo elhelyezkedett, hogy minél kényelmesebben hallgassa, mert sose unt rá a fiai ügyeire.

Tom alaposan megdörgölte a fejét, hogy összeszedje a gondolatait, aztán elszántan fejest ugrott a történetbe.
– Szóval az a helyzet, hogy korábban is találkoztunk már, de nem tudtam, hogy most is ott van. Demi meg akart látogatni egy illetőt, úgyhogy elmentünk, és miután kellemes hűvös volt, ott pihentünk egész vasárnap. Ott találtunk pár kellemes embert, és elmentünk evezni: nekem Dora jutott, és akkor, sajnos, nekimentem egy nyavalyás sziklának. Dora tudott úszni, úgyhogy nem történt baj, csak az ijedtség, meg hogy tönkrement a ruha. Katonásan fogta fel, és rögtön összebarátkoztunk, de muszáj is volt, ahogy próbáltunk volna visszamászni abba a nyomorult csónakba, és rajtunk nevetett az összes többi. Persze maradnunk kellett még egy napot, mert tudni akartuk, nem esett-e baja Dorának. Demi akarta. Ott van lent Alice Heath meg még két lány a főiskolánkról, úgyhogy lustálkodtunk egy kicsit, és Demi folyton fényképezett, és táncoltunk, és teniszversenyt rendeztünk, és úgy gondoltuk, hogy ez van olyan jó testgyakorlás, mint a kerekezés. Pedig az a helyzet, asszonyom, hogy a teniszezés veszedelmes. Nagyon sok udvarlás folyik azokon a pályákon, és a férfiember rájön, hogy az adogatás nagyon kellemes lehet, tudja.
– Az én időmben még nem nagyon volt tenisz, de azért értelek – mondta Mrs. Jo, aki legalább annyira élvezte a történetet, mint a mesélő.
– Szavamra, fogalmam sem volt róla, hogy ez komoly – folytatta Tom vontatottan, mintha meséjének ezt a részét nehezebb lenne elmondani –, de mindenki flörtölt, úgyhogy én is azt tettem. Úgy látszott, Dorának tetszik, el is várja, én meg persze örültem, ha kellemes lehetek. Ő úgy gondolja, vagyok valaki, pedig Nan szerint nem, és a sokévi lehurrogás után jólesett, hogy méltányolnak. Igen, nagyon jó volt, hogy egy kedves lány mosolyog az emberre egész nap, és aranyosan pirul, ha mondok neki valami szépet, és örülni látszik, ha jövök, bánkódik, ha megyek, és csodál mindent, amit csinálok, és férfinak érzem magamat tőle, és kihozza belőlem a legjobbat. Az ilyen bánásmódot szereti az ember, és meg is kell kapnia, ha tisztességesen viselkedik, nem pedig fintorgást és fitymálást évről évre, hogy az ember tiszta bolondnak néz ki, pedig jót akar, és hűséges, és fiúkora óta szereti azt a lányt. Nem, Jupiterre, ez nem tisztességes, és nem fogom tűrni!

Sérelmeinek sokaságától Tom egészen belemelegedett az ékesszólásba. Felpattant, járkálni kezdett, a fejét ingatta, próbálta gerjeszteni magában a szokott sértettséget, ám meglepetten kellett konstatálnia, hogy egy cseppet se fáj a szíve.
– Én se tűrném. Dobd el a régi ábrándot, úgyse volt több annál, és kapj az újon, ha igaz. De hogyhogy megkérted a kezét, Tom, mert ezt kellett tenned, hogy vőlegény lehess! – sürgette Mrs. Jo, aki nagyon szerette volna hallani a tetőpontot.
– Ó, az baleset volt. Egyáltalán nem is akartam, a szamár csinálta, és nem mászhattam ki a slamasztikából anélkül, hogy meg ne bántsam Dórát – kezdte Tom, aki megértette, hogy eljött a végzetes pillanat.
– Tehát akkor két szamár volt benne? – kérdezte Mrs. Jo, felkészülve a hahotára.
– Ne nevessen! Tudom, hogy nevetségesen hangzik, de borzasztó is lehetett volna – felelte Tom sötéten, bár szemének csillogása arról árulkodott, hogy szerelmi megpróbáltatásai nem tették vakká a kaland komikus vonulatára.
– A lányok imádták az új kerékpárunkat, és mi persze szívesen kérkedtünk. Elvittük őket biciklizni, és általában nagyokat bolondoztunk. Hát egy napon, amikor Dora ült mögöttem, szépen elmentünk egy jó darabot az úton, amikor egy nevetséges vén szamár hirtelen keresztbe áll előttünk! Azt hittem, arrébb fog menni, de nem ment, úgyhogy belerúgtam, mire visszarúgott, és akkor összeestünk szamarastul és minden. Ezt a borzalmat! Én csak Dorával törődtem, aki hisztérikus rohamot kapott, legalábbis addig nevetett, míg peregni kezdett a könnye, és az a dög iázott, és én elvesztettem a fejemet. Mindenki elveszítette volna, mikor egy szegény lány piheg az úton, és az ember törülgeti a lány könnyeit, és bocsánatért könyörög, azt se tudva, tört-e csontja a lánynak, vagy sem. Azt mondtam neki, hogy drágám, és tiszta bolondot csináltam magamból az idegességtől, míg végül lecsillapodott, és azt mondta, de hogy nézett hozzá: „Megbocsátok neked, Tom. Vegyél fel, és menjünk tovább.”
Hát nem édes volt tőle, azok után, hogy másodszor borítottam fel? Szíven ütött vele, és azt mondtam, hogy szívesen mennék az örökkévalóságig az úton, ha egy ilyen angyalt vihetek, és – hát tulajdonképpen nem tudom, mit mondtam, de azt hittem, elalélok, mikor átkarolta a nyakamat, és azt mondta: „Tom, angyalom, ha veled vagyok, még egy oroszlántól se félek az úton”. Lehet, hogy szamarat akart mondani, de komolyan beszélt, és kímélte az érzékenységemet. Ami nagyon kedves a drága lánytól, de most itt állok két szívszerelemmel, nyakig a slamasztikában!

Mrs. Jo nem bírta tovább. Könnyesre nevette magát ezen a jellemző epizódon, Tómból pedig, miután szemrehányó pillantást vetett rá, amivel még szilajabb kacajra ingerelte Mrs. Jo-t, ugyancsak kirobbant a víg hahota, hogy visszhangzott tőle a szoba.
– Tommy Bangs! Tommy Bangs! Ki tudna ilyen katasztrófát zúdítani magára, ha nem te? – kérdezte Mrs. Jo, mikor lélegzethez jutott.
– Hát szörnyű nagy gubanc, és halálra fognak szekálni miatta. Egy időre el kell hagynom az öreg Plumfieldet – felelte az arcát törölgetve Tom, aki most kezdte felfogni a helyzetével járó veszélyeket.
– Á, dehogy! Majd én kiállók melletted, mert szerintem ez az idény legjobb vicce. De mondd el, mi lett a vége a dolognak. Valóban komoly, vagy csak nyári flört? Nem helyeslem, de a fiúk és a lányok úgyis mindig játszani fognak a késsel, és elvágják az ujjukat.
– No hát, Dora menyasszonynak tekinti magát, és rögtön meg is írta a családjának. Mégse szólhattam, mikor olyan komolyan vette a dolgot, és olyan boldognak látszott. Még csak tizenhét éves, még nem szeretett senkit, és biztos, hogy a legnagyobb rendben lesz minden, mert az apja ismeri az enyémet, és mind a ketten jómódúak vagyunk. Annyira le voltam taglózva, hogy azt mondtam: „De hát te nem szerethetsz igazán, hiszen alig ismerjük egymást!” Ám ő azt felelte annak a drága és gyengéd szívének a mélyéből: „De igen, Tom, méghozzá nagyon, mert olyan vidám és kedves és becsületes vagy, hogy téged muszáj szeretni.” Ezek után mi mást tehettem, mint hogy mindent elkövettem a boldogságáért, és a sorsra bíztam, hogy kioldozza ezt a gubancot?
– Igazi tomista gondolkozás! Remélem, azonnal értesítetted apádat?
– Ó, igen, megírtam neki három sorban. Azt írtam: „Drága apám, eljegyeztem Dora Westet, és remélem, megfelel a családnak. Mert nekem nagyon megfelel. Szerető fiad, Tom.” Apával semmi gond, neki sose tetszett Nan, tudja, de Dora minden egyes porcikájában megfelelő lesz! – fejezte be Tom, aki tökéletesen elégedettnek látszott lenni taktikájával és tapintatával.
– Mit szólt Demi ehhez a gyors és különleges szerelemhez? Nem botránkozott meg? – kérdezte Mrs. Jo, és nagyon vigyázott, nehogy még egyszer elnevesse magát, mert ismét elképzelte a szamár, a bicikli, a fiú és a lány kevéssé romantikus látványát a poros úton.
– Egy cseppet sem. Borzasztóan érdeklődő és kedves volt. Úgy beszélt hozzám, mint egy atya, azt mondta, ez egyensúlyba hozza a férfiembert, csak legyek becsületes Dorához és magamhoz, és egy percet se vesztegessek el! Demi valóságos Salamon, főleg, ha ugyanabban a csónakban evez – felelte Tommy bölcs képpel.
– Csak nem azt akarod mondani… ? – hápogta Mrs. Jo, akit az újabb szerelmi románcok puszta gondolata is megrémített.
– De bizony azt, asszonyom; frontális támadás az egész vonalon, és adósa vagyok Deminek, amiért bekötött szemmel odavetett a kísértésnek. Azt mondta, Fred Wallace-t akarja meglátogatni Quitnóban, de színét se látta a pasasnak. Hogy is láthatta volna, amikor Wallace vitorlázni volt egész idő alatt, amíg ott voltunk? Alice volt az igazi vonzerő, és engem sorsomra hagytak, miközben ők összevissza csavarogtak azzal az ócska kamerával. Három szamár volt ebben az ügyben, és nem is én vagyok a legszamarabb, bár engem fognak kinevetni. Demi maga lesz a megtestesült ártatlanság és komolyság, és neki senki se mond egy rossz szót.
– Itt kitört a szentivánéji háborodottság; ki tudja, ki lesz a következő betege. Na jó, hagyjuk Demit az anyjára. Mi azzal foglalkozzunk, hogy te mit fogsz tenni, Tom.
– Még nem tudom; elég zsenánt egyszerre két lányt szeretni. Mit tanácsol?
– Azt, hogy nézd józanul a helyzetet. Dora szeret téged, és úgy gondolja, hogy te is szereted. Nan fütyül rád, és te is csak úgy szereted, mint barátodat, hiába erőltettél valami ennél többet. Az a véleményem, Tom, hogy te szereted Dorát, vagy a legjobb úton vagy felé, hogy szeresd, mert mind ez ideig egyszer se láttam, hogy olyan arccal beszéltél volna Nan-ről, mint most Doráról. Csak mert elutasított, konokul csüngtél Nanen, amíg a véletlen meg nem ismertetett egy vonzóbb lánnyal. Azt gondolom, hogy az lesz a legjobb, ha a régi szerelemben felismered a szeretetet a barátod iránt, és ha ez az új szerelem igaznak bizonyul, a kellő időben feleségül veszed a szerelmedet.

Ha Mrs. Jo-nak lettek volna kételyei, Tom ábrázata most bebizonyította volna, hogy igaza van, mert a szeme felragyogott, a szája mosolyra húzódott, az újfajta boldogság szinte átszellemítette napbarnított, poros arcát. Egy pillanatig csak állt szótlanul, és próbálta felfogni a gyönyörű csodát, amelyet az igazi szerelem művel, ha beköltözik egy fiatalember szívébe.
– Az a helyzet, hogy féltékennyé akartam tenni Nant, mert ismeri Dorát, és bizonyosra vettem, hogy hallani fog a dolgainkról. Belefáradtam a froclizásba, arra gondoltam, megpróbálok elszakadni tőle, nem lógok a nyakán, és nem akarok köznevetség lenni többé – mondta lassan, mint aki megkönnyebbült, amiért rázúdíthatja kételyeit, bánatait, reményeit és örömeit a régi barátra. – Rendesen elcsodálkoztam, mikor láttam, hogy milyen könnyen megy és milyen kellemes. Nem akartam én semmi rosszat, csak vitettem magamat az árral. Szóltam Deminek, hogy írjon meg ezt-azt Daisynek, és akkor Nan is tudomást szerezhet róla. Aztán tökéletesen elfelejtettem Nant, nem láttam és nem hallottam mást, nem érdekelt más, csak Dora, amíg a szamár – áldja meg az ég a drága öreget! – a karjaimba nem dobta, és meg nem tudtam, hogy szeret. Lelkemre, nem is értem, miért! Nem vagyok én fele olyan jó se.
– Minden becsületes férfi ezt érzi, ha egy ártatlan lány a kezét nyújtja feléje. Légy érdemes rá, mert Dora nem angyal, hanem nő, olyan gyarlóságokkal, amelyeket neked kell eltűrnöd és megbocsátanod, hogy segíthessétek egymást – mondta Mrs. Jo, aki alig hitte el, hogy ez a komoly fiatalember azonos az ő pernahajder Tommyjával.
– Engem az zavar, hogy nem voltak komoly szándékaim, mikor belevágtam, csak eszközként akartam használni a drága kislányt, hogy meggyötörjem Nant. Ez nem volt helyes, és nem érdemlem meg, hogy ilyen boldog vagyok. Ha ilyen jól végződött volna minden slamasztika, amibe keveredtem, az égben lehetnék! – Tom felragyogott a mennyei kilátástól.
– Drága fiam, ez nem slamasztika, hanem egy váratlan, rendkívüli élmény, amellyel most kezdesz ismerkedni – felelte Mrs. Jo nagyon komolyan, mert látta, hogy Tommy szívből beszél. – Örülj neki és légy méltó rá, mert nagyszerű dolog elfogadni egy lány bizalmát, szeretetét. Ne hagyd, hogy a kicsi Dora hiába várjon tőled viszonzást, légy férfi az ő érdekében, hogy ez az érzés mindkettőtökre nézve áldás legyen.
– Meg fogom próbálni. Igen, szeretem Dorát, csak még nem tudom elhinni. Bár ismerné őt! Drága kis teremtés, máris úgy hiányzik! Sírt, mikor elbúcsúztunk az utolsó estén, és én úgy utáltam eljönni! – Arcához emelte a kezét, mintha most is érezné a rózsás kis pecsétet, amelyet Dora nyomott rá, megerősítve az ő ígéretét, hogy nem felejti el a lányt. Gondtalanul víg élete során Tommy Bangs először értette meg a különbséget az érzelem és az érzelgés között. Erről eszébe jutott Nan, aki sose borzongatta meg így a szívét. A régi szerelem elég lapos dolognak tűnt ehhez a gyönyörűséges örvényhez képest, amelyben együtt volt románc, meglepetés, kacagás és szerelem.
– Kijelentem, hogy úgy érzem, mintha követ hengerítettek volna le rólam, de mi a manót fog mondani Nan, mikor megtudja? – kiáltotta Tom, és kuncogott.
– Mit tud meg? – kérdezte egy csengő hang. Összerezzentek, megfordultak. Nan állt az ajtóban, és flegmán figyelte őket.

Mrs. Jo azonnal válaszolt, hogy kirántsa Tomot a pácból, és láthassa, miként fogadja Nan a hírt:
– Tom eljegyzését Dora Westtel.
– Csakugyan? – Nan annyira meglepődött, hogy Mrs. Jo attól félt, talán jobban kedveli régi játszópajtását, mint gondolta, ám Nan következő szavai eloszlattak minden félelmet, és felvidították a lelkeket:
– Tudtam, hogy csodát fog művelni a gyógyszer, amit felírtam, ha elég sokáig szedik! Jaj, de örülök, drága, öreg Tom! Az Isten áldjon meg benneteket! – Őszinte szeretettel megrázta a fiú két kezét.
– Véletlen volt, Nan. Eredetileg nem is akartam, de én mindig belemászok a lekvárba, és nem láttam, hogy ebből hogy mászhatnék ki másképp. Bhaer anyó majd elmond mindent. Nekem most el kell mennem, hogy rendbe szedjem magamat, mert Demivel teázom. Viszontlátásra később.

Az egyszerre megszeppentnek és üdvözültnek látszó, hebegő, piruló Tom kirontott a szobából, hagyva, hogy az idősebb nő tartson hosszas tájékoztatót a fiatalnak, minekutána jót nevettek ezen az újszerű – mondhatni karambolozó – udvarláson. Nant roppantul érdekelte a dolog, mert ismerte Dorát, kedves kis jószágnak tartotta, és megjósolta, hogy idővel remek felesége lesz Tomnak, ha már egyszer annyira csodálja és „értékeli”.
– Persze hiányozni fog, de nekem ez akkor is megkönnyebbülés, neki pedig így a jobb. Nem használ az egy fiúnak, ha csak lóg a világban. Most majd belép az apjához az üzletbe, amihez ért, és mindenki boldog lesz. Nászajándékba adok Dorának egy elegáns családi gyógyszerszekrényt, és megtanítom, hogyan használja. Tomra nem lehet rábízni, annyira alkalmas orvosnak, mint Silas.

A beszéd befejezése eloszlatta Mrs. Jo aggályait, mert Nan olyan arccal kezdte, mint aki elveszített valami becseset, ám a gyógyszerszekrény említése egészen felvidította. Kétségtelenül nagy megnyugvást adott a tudat, hogy Tom egy biztonságos szakmát fog űzni.
– Fordult a csavar, Nan, a jobbágyod szabad. Hadd menjen, te pedig szenteld minden erődet a munkádnak, mert te alkalmas vagy orvosnak, és dicséretére fogsz válni a testületnek – szólt Mrs. Jo elismerően.
– Remélem is. Erről jut eszembe, kanyaró van a faluban, szóljon a lányoknak, hogy ne menjenek látogatóba olyan helyre, ahol gyerek van a háznál. Nem lenne jó, ha pont az év elején törne ki nálunk a járvány. Megyek Daisyhez. Kíváncsi vagyok, mit fog szólni Tomhoz és a vicceihez. – Nan távozott, és olyan jóízűen nevetett a legújabb viccen, amiből mindenki láthatta, hogy semmiféle búbánat nem kavarja fel józan leány-leikének békéjét.
– Figyelni fogom Demit, de egy szót sem szólok. Meg a maga módján szereti kormányozni a gyerekeit, és az egy nagyon jó mód, bár azt hiszem, felborzolja a tollát a drága pelikán, ha a fia is megkapja a kórt, amely idén nyáron pusztít körünkben.

Ez alatt nem a kanyarót értette Mrs. Jo, hanem a szerelem nevű, sokkal komolyabb betegséget, amely szétzilálja tavasszal és ősszel a közösségeket, míg a téli vígságok és a nyári lustálkodás bokrétákban termi az eljegyzéseket, és a fiatalok úgy keresnek párt, mint a madarak. Franz kezdte, Nat krónikus, Tommy heveny eset, Demin mutatkoznak a tünetek, és ami a legrosszabb, csak tegnap reggel volt, hogy az ő tulajdon Teddyje azt mondta: „Anyu, azt hiszem, boldogabb lennék, ha volna egy szerelmem, mint a többi fiúnak”. Mrs. Jo akkor se hűlt volna el jobban, vagy utasíthatta volna el erélyesebben a képtelen kérést, ha imádott gyermeke dinamitra nyújt be igényt, játékszer gyanánt.
– Pedig Barry Morgan azt mondta, hogy szükségem lenne egyre, és fel is ajánlotta, hogy kiszemel egy csinosát az itteni választékból. Elsőnek Josie-t kérdeztem, de ő visított a nevetéstől, úgyhogy arra gondoltam, hadd nézzen körül Barry. Magad mondtad, hogy szilárdabbá teszi a férfit, én pedig szilárd akarok lenni – magyarázta Ted olyan komolysággal, hogy szülőanyja minden más alkalommal fetrengett volna a nevetéstől.
– Egek! Hova fogunk jutni ebben a rohanó korban, ha csecsemőknek és kisfiúknak ilyen igényeik vannak, és az élet egyik legszentebb dolgával akarnak játszadozni? – kiáltotta Mrs. Jo. Néhány szóval kellő megvilágításba helyezte a dolgot, aztán, hogy ne fájjon Teddy szíve, elküldte fiát az egészséges baseballhoz és Octoo-hoz.

Most pedig Tom idevágta körükbe a bombát, amely tömegpusztítást okozhat, mert noha egy fecske nem csinál nyarat, egy eljegyzésből lehet több, és Jo fiainak többsége abban a lobbanékony korban volt, amikor egyetlen szikrából fellobban a láng, ami vagy pislákol egyet és kialszik, vagy melegen, fényesen világít egy életen át. És ez ellen semmit sem tehet azon kívül, hogy segít nekik bölcsen választani és érdemesnek lenni a jó társra. Minden lecke közül, amelyre Mrs. Jo próbálta tanítani a fiait, ez volt a legnehezebb, mert a szerelem még a szentekből és a bölcsekből is kergét csinálhat, akkor hát miként várhatnánk el a fiatalságtól, hogy tartózkodjon ennek az édes őrületnek a káprázataitól, csalódásaitól, melléfogásaitól és örömeitől?

„Szerintem úgysem úszhatjuk meg, mert Amerikában élünk, tehát nem szaporítom a bajt, viszont reménykedem, hogy az új oktatási elvek teremnek majd néhány derék, derűs, tehetséges és okos lányt a fiaimnak. Szerencse, hogy nem mind a tizenkettőre nekem kell gondot viselnem. Bele is őrülnék, mert máris olyan bonyodalmakat és bajokat látok, amelyekhez képest semmi Tom csónakja, biciklije, szamara és Dorája!” – elmélkedett Mrs. Jo, majd visszatért az elhanyagolt kutyanyelvekhez.

Tom igen elégedett volt a viharos hullámokkal, amelyeket eljegyzésének híre kavart a plumfieldi kis közösségben. „Bénító volt!” – ahogy Demi mondta. A barátok többségének elállt a szava, így nem maradt erejük a froclizáshoz. Hogy Tom, a hűséges, elhagyja bálványát más istennőkért, ez megrendülés volt a romantikusoknak, és figyelmeztetés a fogékonyaknak. Mulatságos volt látni Tom fontoskodását. Mivel a néhány beavatott a felejtés könyörületes fátylát borította a kacagtatóbb részletekre, Tom annak a hősnek a glóriájával parádézhatott, aki megmentette a hajadont a hullámsírból, s e vakmerő tettével elnyerte háláját és szívét. Dora őrizte a titkot, és tiszta szívből szórakozott, mikor eljött vizitbe Bhaer anyóhoz, hogy tiszteletét tegye a családnál. Első látásra megkedvelte mindenki, mert ellenállhatatlanul arany kedély volt: üde, őszinte, napsugaras. Megható volt látni, mennyire büszke Tomra, akiből egészen új fiú, illetve férfi lett, mert életének változása a lelkét is átalakította. Szeleburdi vidámsága ugyanaz maradt, de most megpróbált azzá lenni, aminek Dora hitte, és a mindennapi gyakorlás kihozta belőle a legjobb tulajdonságait, amelyekkel nem várt bőséggel meg volt áldva. Nagyon mulatságos volt, ahogy őrködött a vőlegényi ranggal együtt járó férfias méltóságon. Míg Nant rabszolgai alázattal imádta, kis menyasszonyával szemben némileg parancsolgató hangot ütött meg, mert Dora bálványozta, és hallani sem akart róla, hogy az ő Tomjának is lehessenek hibái. Ez az új állapot mindkettőjüknek megfelelt, és a hajdani megcsúfolt szerelmes gyönyörű szirmokat bontott az elismerés, a szerelem és a bizalom melegében. Tom nagyon szerette az édes kislányt, de nem óhajtott rabszolga lenni még egyszer, és mérhetetlenül élvezte szabadságát, nem sejtve, hogy most vette magára holtig a legnagyobb zsarnok láncait.

Apjának, a gazdag kereskedőnek örömére felhagyott az orvostudománnyal, és arra készült, hogy társuljon az üzletben az öregúrhoz, aki boldogan egyengette az útját, annyira örült, hogy Mr. West bőkezűen kiházasított leánya lesz a menye. Tom örömének mézében az volt az egyetlen csepp üröm, hogy Nan flegma érdeklődéssel és mérhetetlen megkönnyebbüléssel nyugtázta az ő hűtlenségét. Nem akarta ő, hogy szenvedjen a lány, de azért jólesett volna, ha legalább tisztességesen búslakodik, mert elvesztett egy ilyen szerelmest. Egy leheletnyi mélaság, egy szemrehányó szó, egy irigy pillantás, miközben ő arra vonul, kart karba öltve a rajongó Dorával. Ennyi igazán kijárt volna a hűséges szolgálatban és őszinte lángolásban töltött évek után! Ám Nan olyan anyáskodó formán nézte, ami rettentően bosszantotta Tomot, a fölényes bölcsesség pedig, amellyel megsimogatta Dora fürtös fejét, méltó lett volna Júlia Millshez, a Copperfield David aszott vénkisasszonyához.

Beletelt némi időbe, hogy a régi és új érzelmek zökkenő nélkül összecsiszolódjanak, de Mrs. Jo segített, és Mr. Laurie is adott néhány bölcs tanácsot arra nézvést, micsoda kötéltáncos mutatványokra képes az emberi szív, de sose lesz belőle baj, ha nem engedjük el az igazság és a józan értelem egyensúlyozó rúdját. A mi Tommynk egy idő után rátalált az útra, és ősszel már keveset látták Plumfieldben, mert élete egének új csillaga a városban tartózkodott, az üzlet pedig ugyancsak megdolgoztatta. Most találta meg a helyét, ahol szépen ki is bontakozott, apjának nagy örömére. Derűs egyénisége friss fuvallatként hatott a régi, csendes irodára, és fürge értelmének sokkal kellemesebb elfoglaltságot jelentettek az emberek és az ügyletek, mint a betegségek magolása és a csontvázakkal űzött idétlen viccek.

Itt búcsút is veszünk tőle egy időre, hogy áttérjünk pajtásainak komolyabb kalandjaira, bár ebből a vidám eljegyzésből lett az a boldogító horgony, amely férfit csinált a mi kéneső természetű Tommynkból.
X. FEJEZET

Demi megállapodik

– Anya, beszélhetnék veled komolyan? – kérdezte Demi egy este, az ősz első kellemes tüze mellett. Daisy az emeleten írt levelet, Josie a szomszédos kis könyvtárban tanult.
– Természetesen, drágám. Remélem, nem valami rossz hírről? – Mrs. Meg anyás arca aggodalommal vegyes örömmel nézett fel a varrásról, mert nagyon szeretett a fiával beszélgetni, és tudta, hogy Demi csak olyan dolgokat mond, amelyekre érdemes odafigyelni.
– Te, azt hiszem, jónak fogod találni – felelte Demi. Mosolyogva félredobta az újságját, és odaült anyja mellé az apró pamlagra, amelyen pontosan két ember fért el.
– Hát akkor hadd halljam, de máris.
– Tudom, hogy nem szereted az újságírást, tehát örömmel fogod hallani, hogy abbahagytam.
– Nagyon is örülök! Túlságosan bizonytalan szakma az, semmi sem utal arra, hogy huzamosabb ideig meg lehetne élni belőle. Azt szeretném, ha megállapodnál valami kellemes helyen, és idővel pénzt keresnél. Nem bánnám, ha lenne hivatásod, de ha már nincs, minden tiszta és tisztességes állás megteszi.
– Mit szólnál a vasúthoz?
– Nem tetszik. Zajos, ideges hely, mindenféle durva ember. Remélem, nem erről van szó, drágám?
– Lehetne. Akkor jobban elnyerné a tetszésedet egy könyvelői állás egy sikeres nagybani bőrkereskedésnél?
– Nem. Görnyedt lesz a hátad a sok írástól egy magas asztal mellett.
– Mennyire felelne meg elvárásaidnak egy utazó ügynök?
– Semennyire. Ott az a sok rettentő baleset, az ázás-fázás, meg a rossz étel. Előbb-utóbb belehalnál vagy otthagynád az egészségedet.
– Lehetnék magántitkár egy irodalmárnál, csakhogy kevés a fizetség, és bármikor elbocsáthatnak.
– Ez már jobb lenne, sőt még annál is jobb, mint amit elvárhatok! Nem mintha kifogásom lenne bármilyen becsületes munka ellen, de nem akarom, hogy a fiam éhbérért gürcölje át a legszebb éveit egy sötét irodában, vagy durva taposás közepette próbáljon előre jutni. Olyan foglalkozást szeretnék neked, ahol kibontakoztathatod és használhatod az ízlésedet meg a tehetségedet, ahol feljebb léphetsz, idővel félre is tehetsz, és társ lehet belőled; ekkor tanulásod évei nem mentek kárba, hanem alkalmassá tesznek arra, hogy elfoglald helyedet a becsületes emberek között, akik tiszteletre méltó, hasznos munkát végeznek. Mindezt alaposan megbeszéltem a te drága apáddal, amikor még gyerek voltál. Ha élne, a maga példájával szemléltetné, mit akarok mondani, és segítene, hogy azzá lehess, aki ő volt.

Mrs. Meg elmorzsolt egy csendes könnyet beszéd közben, mert máig fájt neki a férje emléke, és a gyermeknevelést olyan szent feladatnak tekintette, amelyért feláldozta egész életét. Eddig nagyszerűen sikerült is neki, amit jó fia és szerető leányai versengve próbáltak bizonyítani. Demi átkarolta az anyját, és a hangja annyira emlékeztetett az apjáéra, hogy a legédesebb zeneként simogatta Meg fülét:
– Anya, drága, azt hiszem, épp azt sikerült megszereznem, amit te szeretnél nekem; és nem az én hibám, ha nem leszek az az ember, akinek látni szeretnél. Hadd meséljem el. Addig nem szóltam, míg nem volt biztos, mert nem akartalak feleslegesen nyugtalanítani, de Jo néni és én már keresgéltünk egy ideje, és most találtunk rá. Ismered a kiadóját, Mr. Tibert, egyike a legsikeresebb embereknek a szakmában; továbbá nagylelkű, emberséges, és a megtestesült becsület, amit az is bizonyít, ahogy a nénivel bánik. Nos, eléggé ácsingóztam erre az állásra, mert szeretem a könyveket, és ha már nem tudok írni, legalább megjelentethessem őket. Ehhez kell egy kis irodalmi ízlés és ítélőképesség; meg lehet ismerkedni művelt emberekkel, és nagyon sokat tanulhatok belőle. Ha belépek Jo néni megbízásából Mr. Tibernek abba a szép, nagy szobájába, mindig nehezen jövök el, mert tele van könyvekkel és képekkel, híres nők és férfiak jönnek-mennek, és Mr. Tiber úgy ül az asztalánál, mint egy király, aki az alattvalóit fogadja, mert nála a legnagyobb szerző is megszeppent bárány, aki aggodalmasan várja, hogy igent vagy nemet mond-e a kiadó. Ebben természetesen nem lesz részem, talán sohasem szólhatok bele, de szeretem nézni, és a légkör annyira más, mint a sötét irodákban és sok más lármás szakmában, ahol csak a pénzről van szó. Ez olyan, mintha nem is ebben a világban lenne. Itt otthon érzem magamat. Igen, szívesebben porolnám a lábtörlőt és gyújtanék be a kályhába, mint hogy nagy fizetésért legyek vezető írnok a nagy bőr-és irhaüzletben! – Demi itt szünetet tartott, hogy lélegzetet vegyen, és Mrs. Meg, akinek az arca egyre fényesebben ragyogott, azt kiáltotta:
– Épp, amit szerettem volna neked! Megkaptad már az állást? Ó, édes fiam, micsoda szerencse lenne, ha beállhatnál arra a híres és sikeres helyre, ahol azok a jó emberek lennének a segítségedre!
– Azt hiszem, megkaptam, de egyelőre ne ringassuk magunkat túlzott reményekben. Lehet, hogy nem találnak megfelelőnek. Próbaidőre alkalmaztak, alul kell kezdenem, hogy kitartóan feljebb dolgozzam magamat. Mr. Tiber nagyon kedves volt, és amennyiben megfelelőnek mutatkozom, támogatni fog, hogy minél gyorsabban előreléphessek, amíg ez nem sérti a munkatársak érdekeit. Jövő hónap elsején kezdek a könyvraktárban, én veszem fel a rendeléseket, töltöm ki a megrendelőket, és még hasonlók. Előre örülök neki. Hajlandó vagyok akármit elvégezni a könyvek körül, még ha csak porolni kell is őket – nevetett Demi nagy boldogan. Sok mindent kipróbált, mire megtalálta ezt a neki igazán megfelelő állást, amely nagyon csábító kilátásokkal kecsegtette.
– Nagyapádtól örökölted a könyvek szeretetét; ő élni se tudna nélkülük. Örülök neki. Az ilyen ízlés igényes természetre vall, támaszt és segítséget jelent az embernek. Igazán boldog és hálás vagyok, John, hogy végre meg akarsz állapodni, és ilyen jó helyet találtál magadnak. A fiúk többsége korábban kezdi, de nem hiszem, hogy annyira fiatalon kellene kiküldeni őket a nagyvilágba, épp akkor, amikor testnek és léleknek szüksége van az otthoni figyelemre és gondoskodásra. Most már férfi vagy, el kell kezdened a magad életét. Törekedj a legjobbra, légy olyan becsületes, hasznos és derűs ember, mint az apád volt; azt se fogom bánni, ha összeszedsz egy kis vagyont.
– Megpróbálom, anya. Jobb esélyem nem is lehetne, mert a Tiber & Tsa gavallérosan bánik az embereivel, és bőkezűen megfizeti a hűséges munkát. Üzleties szellem uralkodik náluk, ami nekem éppen megfelel. Ki nem állhatom a be nem tartott ígéreteket, a zsarnokoskodást vagy a tehetetlenkedést. Mr. Tiber azt mondta: „Ez csak arra jó, Brooke, hogy megtanulja az alapokat, később más munkát kap.” A néni mesélte neki, hogy készítettem könyvismertetőket, és szeretem az irodalmat, tehát ha nem is alkothatok „shakespeare-i műveket”, ahogy a néni fogalmaz, később még összehozhatok valami apróságot. De ha nem, azt hiszem, akkor is nagyon nemes és becsületes foglalkozás válogatott, jó könyveket adni a világnak, és elégedett vagyok, hogy alázatos segítője lehetek ennek a munkának.
– Örülök, hogy ezt érzed. Sokkal boldogabb az ember, ha olyan munkát végezhet, amelyet szeret. Utáltam tanítani, de annál jobban szerettem vezetni a családi háztartást, pedig ez sok értelemben jóval nehezebb. Jo néni örül neki? – kérdezte Mrs. Meg, és lelki szemeivel már látta egy híres kiadó kapuja fölött a fényes cégtáblát: „Tiber, Brooke & Tsa.”
– Annyira, hogy alig tudtam rávenni, nehogy idő előtt elkottyantsa. Olyan sok tervem volt, annyi csalódást okoztam már neked, hogy ezúttal biztosra akartam menni. Meg kellett vesztegetnem Robot és Tedet, hogy tartsák otthon a mamájukat ma este, amíg elmondom neked az újságot, mert Jo néni mindenáron ide akart rohanni, hogy ő közölje veled elsőnek. A légvárak, amiket a drága nagynéném épít nekem, nem férnének el az égben; azokkal szórakoztattuk magunkat, míg vártuk a döntést. Mr. Tiber nem szokott kapkodni, de ha elhatároz valamit, attól fogva nincs semmi baj. Úgy érzem, sínen vagyok.
– Az Isten áldjon meg, drágám! Reméljük, hogy így lesz! Boldog nap ez nekem, mert úgy aggódtam, hogy nem voltam-e minden gondoskodásom ellenére túlságosan elnéző és lágyszívű, aminek következtében az én fiam esetleg ártalmatlan, de jelentéktelen tevékenységekben fogja elfecsérelni sokoldalú tehetségét. Most már megnyugodtam. Ha Daisy is megtalálná a boldogságát, és Josie felhagyna az ábrándozással, semmit sem kívánnék többé.

Demi hagyta, hadd örvendezzen az anyja néhány percig, és közben csendesen mosolygott a saját kis ábrándján, amely még nem érett meg arra, hogy elmondják, aztán megszólalt azon az atyáskodó hangon, amit ösztönösen használt, ha a húgairól volt szó:
– A lányokra majd gondom lesz, de kezdem belátni nagyapa igazát, hogy mindenkinek azzá kell lennie, aminek Isten és a természet akarja. Ezen nem sokan változtathatunk, legfeljebb segítünk kifejleszteni magunkban a jót, és fékezhetjük a rosszat. Remélem, hogy hosszas tapogatózás után végre sikerült megtalálnom a helyemet. Hagyjuk, hogy Daisy a maga módján legyen boldog, hiszen igazán jó, nőies utat választott. Ha Nat épségben hazatér, azt fogom mondani: „Áldásom rátok, gyermekeim!”, és adok nekik egy kis fészket. Aztán te meg én segítünk a kicsi Jo-nak, hogy eldönthesse, mi való neki, a „Színház az egész világ”-e, vagy az „Otthon, édes otthon”?
– Azt hiszem, John, ezt kell tennünk, de akkor se állhatom meg, hogy ne tervezgessek, és ne reménykedjek, hogy ezek a tervek valóra válnak. Azt látom, hogy Daisy ragaszkodik Nathez; ha a fiú méltónak mutatkozik, hadd legyenek boldogok a maguk módján, az én szüleim is engedték, hogy a magam útját járjam. Ám Josie, már látom, kemény dió lesz. Akármennyire szerettem és szeretem a színházat, nem látom be, miként egyezhetnék bele, hogy a kislányom színésznő legyen, bár kétségtelenül nagy tehetsége van hozzá.
– Kinek a hibája az? – somolygott Demi. Anyja korai sikereire gondolt, meg arra az olthatatlan érdeklődésre, amellyel a körülötte élő fiatalok színjátékait követi.
– Tudom: az enyém. Hogy is lehetne másként, amikor Az erdőben hagyott babákat játszottam veled és Daisyvel, amikor még beszélni sem tudtatok, és Josie tőlem tanulta szavalni a kiságyban Lúdanyó meséit! Jaj, nekem! Az anya adta tovább az ízlését a gyermekeinek, és gondolom, azzal kell vezekelnie, hogy engedi, hadd kövessék a hajlamaikat. – Mrs. Meg nevetett, bár közben a fejét is csóválgatta a kétségtelen tényen, hogy teátrális egy család a Marchéké.
– Miért ne lehetne egy nagy színésznő is, aki a nevünket viseli, az írónő, a lelkész és a jeles kiadó mellett? Nem mi választjuk meg a tehetségünket, de nem is kell véka alatt rejtegetnünk őket, csak mert nem olyanok, mint amilyeneket szeretnénk. Azt mondom, járja Jo a maga útját, tegye meg, amire képes. Itt vagyok én, hogy vigyázzak rá, te pedig nem tagadhatod, hogy szeretnéd eligazgatni a fodrait, és látni, miként ragyog a rivaldafényben, ahova te vágytál valaha. Ej, anya, okosabb, ha katonásan tudomásul veszed, mert akaratos gyerekeid úgyis a maguk feje után mennek!
– Nem látom be, de kénytelen vagyok, és a következményeket rábízom az Úrra, ahogy édesanya mondta, ha döntenie kellett, és csak egy lépést látott az útból. Mérhetetlenül tudnék örülni, ha azt érezhetném, hogy az élet nem fogja bántani a lányomat, és nem fog megkeseredni a csalódásoktól akkor, amikor már késő a változtatáshoz. Mert nincs, amiről nehezebb lenne lemondani, mint ennek a foglalkozásnak az izgalmáról. Tudok valamit erről; ha nem jön közbe a te áldott emlékezetű apád, attól félek, belőlem is színésznő lesz, akármit mondjon is March néni és az összes tisztes ős.
– Hát akkor hadd gyarapítsa Josie új színekkel a név becsületét, és hadd bontakoztassa ki a családi tehetséget a megfelelő helyen! Én majd a sárkányt játszom mellette, te a dajkát, akkor nem eshet baja a mi kis Júliánknak, akárhány Romeo forgatja a szemét az erkély alatt. Igazán, nagysám, rosszul veszi ki magát az ellenkezés egy matrónánál, aki a néni karácsonyi darabjának hősnőjeként fogja facsarni a nézősereg szívét! A legszívszaggatóbb alakítás, amit valaha láttam, anya. Igazán kár, hogy nem lettél színésznő, bár ha azt teszed, mi most nem lennénk sehol.

Demi felállt, és háttal a kandallónak odaplántálta magát a tűz elé abban a fölényes tartásban, amelyet akkor öltenek fel a férfiak, ha kedvük szerint alakulnak a dolgok, vagy ha közölni akarják, ki mihez tartsa magát.

Mrs. Meg szó szerint elpirult a fia őszinte dicséretétől. Nem tagadhatta, hogy most is úgy simogatja a fülét a közönség tapsa, mint valamikor régen, amikor A boszorkány átkában vagy A mór hajadon esküjében játszott.
– Tiszta bolondság volt tőlem, hogy megtettem, de nem bírtam ellenállni a szerepnek, amit nekem írt Jo meg Laurie, főleg hogy ti, gyerekek is szerepeltek benne. Abban a percben, ahogy belebújok az anya jelmezébe, elfelejtem magamat, és ugyanolyan izgalomba hoz a csengő hangja, mint mikor a padláson játszottunk színházat. Az lenne a tökéletes, ha Daisy vállalná a lány szerepét. Veled és Josie-val annyira magunkat adjuk, hogy az nem is nevezhető színjátszásnak.
– Főleg a kórházi jelenetben, amikor megtalálod a sebesült fiadat. Tudod, anya, hogy az utolsó próbánál az arcom vizes volt az igazi könnyektől, amelyeket fölöttem sírtál? Óriási siker lesz, de majd ne felejtsd el letörölni a könnyeidet, különben tüsszenteni fogok – nevetett Demi.
– Nem felejtem el, de majd megszakadt a szívem, hogy olyan ijesztően sápadtnak kell látnom téged. Remélem, az én életemben már nem lesz háború, mert akkor el kellene engednem téged. Sose akarom még egyszer átélni azt, amit annak idején apával!
– Nem gondolod, hogy Alice jobban alakítja a szerepet, mint Daisy játszhatna? Daisynek egy szemernyi színészi tehetsége sincs, Alice pedig a legunalmasabb szavakba is beleadja a lelkét. Azt hiszem, egyszerűen tökéletes a darabunkban mint márkinő! – mondta Demi, és arrébb ment a kandallótól, mintha a tűztől pirult volna ki hirtelen az arca.
– Nekem is ez a véleményem. Alice aranyos lány, büszke vagyok rá és szeretem. Hol van ma este?
– Gondolom, otthon magolja a görögöt. Általában nem mozdul ki esténként. Ami kár – tette hozzá Demi fojtottan, és a könyvszekrényt bámulta, bár egyetlen címet se látott.
– Látod, Alice egy igazi, szívem szerint való lány. Szép, jól nevelt, művelt, mégis házias. Olyan feleség lenne, amilyet egy jó és okos ember kívánhat magának. Remélem, talál majd magának egy ilyen férjet.
– Én is – dünnyögte Demi.

Mrs. Meg újra fölvette a munkáját, és akkora figyelmet szentelt a félig elkészült gomblyuknak, hogy nem láthatta a fia arcát. Demi napsugarasan mosolygott a sorba állított költőkre, mintha azok még üvegfalú börtönükből is együtt érezhetnének és örvendezhetnének vele az általuk oly jól ismert nagy szenvedély első rózsás hajnalának. Demi még alig ismerte a szívét, beérte azzal, hogy várjon, amíg az érzés, amelynek repesését már érezte, kiszabadul a gubóból, kitárja összehajtogatott szárnyait, hogy felröppenjen a napfénybe, és megkeresse kedves társát. Nem szólt, de barna szeme annál ékesebben beszélt. Volt egy öntudatlan mélytengeri áramlása azoknak a kis daraboknak, amelyekben oly szépen szerepeltek együtt, Alice Heath és ő. Alice buzgón tanult, mert kitüntetéssel akart diplomázni, Demi ugyanezt akarta tenni a mindenkinek nyitott, nagyobb egyetemen, ahol minden férfinak jut pályadíj. Semmit sem ajánlhatott Alice-nak önmagán kívül, és szerény fiatalember létére úgy tartotta, hogy ez szegényes ajándék, amíg nem tanúsította, hogy képes eltartani magát, és joggal vállalkozik egy asszony boldogságának biztosítására.

Senki sem sejtette, hogy Demi megkapta a lázat, kivéve a sasszemű Josie-t, ő pedig, mivel tartott a bátyjától – és Demi igazán borzasztó tudott lenni, ha Josie túl messzire ment –, bölcsen beérte azzal, hogy figyelte fivérét, mint egy cicus, készen arra, hogy lecsapjon a gyengeség első jelére. Demi, ha mostanában visszavonult este a szobájába, tűnődve játszott a fuvoláján, erre az édes szavú barátra bízva a szívét megtöltő gyengéd reményeket és félelmeket. A háztartási gondokba feledkezett Mrs. Meg és Daisy, aki csak Nat hegedűjét szerette, nem figyeltek oda ezekre a kamarazenékre, ám a vásott Josie mindig azt dünnyögte ilyenkor: „Dick Swiveller az ő Sophy Wacklesére gondol
„, és várta, mikor állhat bosszút bizonyos méltánytalanságokért Demin, aki mindig Daisy pártját fogta, ha az megpróbálta rendre szorítani szertelen kishúgát.

Ezen az estén megkapta az esélyt, és ki is használta. Mrs. Meg éppen befejezte a gomblyukat, Demi még mindig céltalanul téblábolt a szobában, amikor a dolgozószobában becsaptak egy könyvet, amit hangos ásítás követett, majd megjelent a tanuló, aki olyan képet vágott, mint akiben az alhatnék és a kutyálkodhatnék vív csatát.
– Hallottam a nevemet; valami rosszat mondtatok rólam? – érdeklődött, és lecsüccsent egy szék karfájára.

Anyja közölte vele a jó hírt, aminek Josie kellően örült. Demi olyan jóságos arccal fogadta a gratulációját, amitől a kislány úgy érezte, hogy a túlzott elégedettség nem tesz jót a bátyjának, és azon nyomban belebökött egy tüskét a rózsaágyba.
– Csak azt szeretném mondani, hogy szeretnék élénkíteni a szerepemen, és kiegészítem egy dallal. Mit szóltok hozzá? – A zongorához ült, és énekelni kezdte a „Kathleen hej, gyöngyöm, violám” dallamára:

Miként mondjam el, szépe szépeknek,

A szerelmet, mely átformálja létemet,

A vágyat, amely dagasztja keblemet,

Ha látom neked szentelt életemet?
Nem folytathatta, mert a haragtól lángvörös Demi rárontott. A Tiber kiadó leendő társa végigkergette a szobán az asztalok és székek között cikázó fürge kis alakot. – Te majom, hogy mersz hozzápiszkálni a papírjaimhoz? – kiáltotta a bősz poéta. Hasztalanul igyekezett megfogni a nyelves lányt, aki mindig elugrott előle, és szemtelenül lobogtatott feléje egy darab papírt.
– Nem piszkáltam! A nagy lexikonban találtam. Úgy kell neked, miért nem takarítod el a szemetet magad után! Nem tetszett a nótám? Nagyon csinos.
– Majd elhegedülöm én a te nótádat, ha nem adod vissza a tulajdonomat, de az nem fog tetszeni!
– Gyere és vedd el, ha tudod! – Josie eltűnt a tanulószobában, hogy zavartalanul befejezhessék a veszekedést, mert Mrs. Meg máris azt mondta:
– Gyerekek, gyerekek! Ne civakodjatok!

A papír már a kandallóban volt, mire Demi bejött. Rögtön le is higgadt, látva, hogy a veszekedés oka ellobbant.
– Örülök, hogy elégett. Érdektelen dolog, csak egy vers, amit megzenésíteni próbáltam az egyik lánynak. Ezzel együtt figyelmeztetlek, hogy hagyd békén a papírjaimat, különben visszavonom a tanácsot, amit anyának adtam ma este, mikor arról volt szó, hogy mennyit engedjen szerepelni!

Josie-t tüstént kijózanította ez a komor fenyegetés. A leghízelgőbb hangján könyörgött Deminek, hogy árulja el, mit mondott. Fivére el is mondta, hogy furdalja csak a bűntudat a kislányt, és ezzel a diplomáciai manőverrel azonnal szerzett magának egy szövetségest.
– Drága öregfiú! Sose csúfollak még egyszer, akkor se, ha éjjel-nappal nyafogsz és nyivákolsz! Ha a pártomra állsz, én is a pártodra állok, és egy mukkot sem szólok! Idenézz! Ezt a levelet kaptam Alice-től. Lehet ez békeajánlat, ami elmulasztja a sérelmeidet?

Demi szeme megvillant, mikor meglátta húga kezében a papírcsákót, de mivel tudta, hogy ebben lehet a levél, kifogta a szelet Josie vitorlájából, és a kislány nagy megdöbbenésére hanyagul azt válaszolta:
– Az semmi. Csak azt üzeni, hogy holnap este jön velünk hangversenyre. Elolvashatod, ha akarod.

Josie kíváncsisága a nemére jellemző módon abban a pillanatban elpárolgott, ahogy felszólították a levél elolvasására. Alázatosan nyújtotta a levelet a bátyjának, de azért egyfolytában leste, míg Demi nyugodtan elolvasta a két sort, aztán a tűzbe vetette a papírt.
– Nohát, Jack, azt hittem, számodra kincs minden fecni, amelyhez a „szépe szépeknek” hozzáér. Nem kedveled?
– Dehogynem, mindnyájan kedveljük, csakhogy a nyafogás és nyivákolás, mint oly elegánsan megfogalmaztad, nem az én műfajom. Drága kislányom, nagyon regényes lettél a sok színdarabtól, és mivel Alice-szal néha szerelmespárt játszunk, a butus fejedbe vetted, hogy az életben is szerelmesek vagyunk. Ne pazarold az idődet álhírekre, inkább törődj a dolgaiddal, az enyéimet pedig bízd rám. Megbocsátok neked, de ne csinálj ilyet még egyszer. Rossz ízlésre vall, tragikák nem szoktak fogócskázni.

Josie porba omlott ettől az utolsó szúrástól. Alázatosan könyörgött bocsánatért, aztán elment lefeküdni. Demi hamarosan követte példáját. Úgy érezte, nemcsak ő találta meg a helyét, de sikerült a helyére tennie túlságosan szimatoló húgocskáját is. Ebben nem lett volna annyira biztos, ha látja, Josie milyen arccal hallgatja flótájának halk panaszkodását. Pont olyan ravaszul nézett, mint egy róka, és megvetően fújt egyet:
– Pfö! Engem nem csapsz be! Úgyis tudom, hogy Dick ad szerenádot Sophy Wacklesnak!
XI. FEJEZET

Emil hálaadása

A Brenda kibontotta minden vitorláját, hogy befogja a feltámadó szelet, aminek mindenki örült a fedélzeten, mert vége felé közeledett a hosszú utazás.
– Még négy hét, Mrs. Hardy, és olyan teával kínáljuk önöket, amilyet még sohasem kóstoltak! – mondta Hoffmann másodtiszt, mikor megállt két hölgy mellett, akik a fedélzet egyik védett zugában ültek.
– Örülni fogok neki, és még jobban örülök, ha szilárd talaj lesz a lábam alatt – felelte az idősebb hölgy, és mosolygott, mert kedvelte Emil barátunkat, amire meg is volt minden oka, mert a másodtiszt a legelőzékenyebb figyelmet tanúsította a kapitány felesége és lánya – a hajó egyedüli utasai – iránt.
– Én is, még akkor is, ha olyan cipőt kell viselnem, mint két kínai dzsunka! Annyit gyalogoltam a fedélzeten, hogy mezítláb maradok, ha nem érkezünk meg hamarosan! – nevetett Mary, a kapitány lánya. Mutatta két kopott cipellőjét, miközben hálásan nézett Emilre, aki társa volt ezekben a gyaloglásokban.
– Nem hinném, hogy Kínában találunk elég apró cipőt – felelte Emil tengerészhez illő galantériájával, és azon nyomban elhatározta, hogy amint partra szállnak, felkutatja a legszebb topánkát.
– Nem is tudom, drágám, miként mozoghattál volna, ha Mr. Hoffman nem sétáltat meg minden nap. Ez a lustálkodás rosszat tesz a fiatalságnak, bár egy magamfajta vén talpnak éppen megfelel szép időben. Mit gondol, lesz ebből szélvihar? – kérdezte Mrs. Hardy, és aggodalmas pillantást vetett nyugat felé, ahol vörösen nyugodott le a nap.
– Csak egy széllökés, asszonyom, hogy jól meghajtson minket – felelte Emil, és végigtekintett a hajón.
– Kérem, Mr. Hoffmann, énekeljen valamit! Olyan kellemes ilyenkor a muzsika. Nagyon fog hiányozni, ha egyszer partra szálltunk – mondta Mary olyan meggyőző hangon, ami egy cápát is dalra fakasztott volna, már amennyiben ez lehetséges.

Emil gyakran áldotta egyetlen tehetségét ezekben a hónapokban, mert derűt lopott vele a hosszú napokba. Ettől lett a kedvenc ideje a szürkület, már ha az idő és a szél engedte. Vidáman skálázott, aztán a korlátnak dőlt a lány közelében, és a szélben libegő barna fürtöket nézve rágyújtott Mary kedvenc dalára:
Adjatok nekem friss szelet, fiúk,
Vitorlát, mely fehéren dagad,
Hajót, mely szeli a tornyos hullámot,
S neveti a viharokat.
Legszebb élet a tengerészé,
Merész, bátor, szabad,
Otthonod a tenger, s a korall
Holtodban befogad.
Alig halt el az utolsó tiszta, erős hang, amikor Mrs. Hardy felkiáltott:
– Mi ez?

Emil éles szeme azonnal meglátta a kis füstpamacsot egy fedélzeti nyílásban, ahol nem lett volna szabad füstnek lennie, és a szíve megállt egy pillanatra, mert átvillant az agyán a rettegett szó: „Tűz!” De azon nyomban összeszedte magát, és annyit mondott egykedvűen, mielőtt elment:
– Ott tilos a dohányzás. Lemegyek, intézkedem. – Ám ahogy a nők nem láthatták, el is tűnt az arcáról a nyugalom. „Nekem vajon vet ágyat a korall, ha kigyulladtunk?” – gondolta különös mosollyal, miközben leugrott a fedélzeti nyíláson.

Alig néhány perc után feljött a füsttől fuldokolva, és olyan fehéren, amilyen egy naptól sötétbarnára sütött ember lehet. Ezzel együtt tökéletes hidegvérrel jelentette a kapitánynak:
– Tűz a raktérben, uram.
– Ne ijessze meg az asszonyokat – parancsolta Hardy kapitány, aztán mindketten elsiettek megnézni, mennyire hatalmas az álnok ellenség, és leszámolhatnak-e vele.

A Brenda nagyon gyúlékony rakományt vitt, amit hiába locsoltak. Tudomásul kellett venniük, hogy a hajó pusztulásra van ítélve. A deszkák résein mindenütt átszüremlett a füst, az erősödő szél felszította az üszköt, itt is, ott is előtörtek a lángok, senki sem áltathatta magát, hogy mi az igazság. Mrs. Hardy és Mary bátran fogadta, amikor figyelmeztették őket, készüljenek fel rá, hogy bármelyik percben el kell hagyniuk a hajót. Gyorsan előkészítették a csónakokat, a tengerészek lázas gyorsasággal bedeszkáztak minden nyílást, ahol kiszökhetett a tűz. Szegény Brenda hamarosan olyan lett, mint egy úszó kohó. Kiadták a parancsot:
– Csónakba! – Elsőnek természetesen a nők szálltak be. Szerencsére a Brenda kereskedőhajó volt, nem vitt több utast, így nem törhetett ki pánik. Sorra bocsátották vízre a csónakokat. Az, amelyikben a nők ültek, egyelőre nem távolodott túl messze a Brendától, hogy bevárja a bátor kapitányt, aki utolsónak hagyja el a hajót.

Emil addig maradt Hardy mellett, amíg a kapitány le nem parancsolta a fedélzetről. Az utolsó pillanatban szállt be a mélyben ringó csónakba, amelyet félig eltakart egy füstfelhő; egy árboc, amelynek tövét elemésztette a Brenda gyomrában tomboló tűz, recsegve ledőlt, és lesöpörte Hardy kapitányt a hajóról. A csónak gyorsan elérte, ahogy arrébb lebegett a vízen a roncstól. Emil a tengerbe vetette magát, hogy kimentse, mert Hardy megsebesült, és elveszítette az eszméletét. A baleset miatt a fiatalembernek kellett átvennie a parancsnokságot. Rögtön utasította az embereket, hogy húzzanak, ahogy bírnak, mert bármelyik percben robbanás következhet be.

A többi csónak, amelyek közben annyira eltávolodtak, hogy nem fenyegette őket veszély, ugyancsak megállt, hogy megbámulják a fenséges és félelmetes látványt, a magányosan égő hajót a széles tengeren, amely vörösre festette az éjszakát, és vérré változtatta a vizet. A törékeny csónakokból sápadt arcok fordultak a roncs felé, hogy egy utolsó pillantást vessenek a halálra ítélt Brendára, amely lassan alászállt a hullámsírba. Ám senki sem láthatta a véget, mert a csónakok hamarosan szétszóródtak a szélben. Lesznek, akikkel soha többé nem találkozhatnak a hajótöröttek – amíg a tenger vissza nem adja halottait.

A csónakot, amelynek sorsát szemmel kísérjük, egyedül találta a tengeren a hajnal, amely megmutatta a túlélőknek helyzetük súlyosságát. Tettek a csónakba élelmet és vizet, meg annyi felszerelést, amennyit az idő engedett, de láthatták, hogy egy súlyosan sebesült férfi, két asszony és hét tengerész mellett nem fognak sokáig kitartani a készletek. Égető szükségük volt segítségre. Az volt az egyetlen reményük, hogy bár az egész éjszaka tomboló szélvész eltérítette őket útvonaluktól, még mindig jöhet arra egy hajó. Ebben bízva morzsolgatták a kimerítő órákat, lestek a szemhatárt, és vidították egymást, hamaros megmenekülést jósolva.

Hoffman másodtiszt nagyon bátor volt, ám a váratlan felelősség sziklaként nyomta a vállát. A kapitány állapota reménytelennek tűnt, szívet tépő volt nézni szegény Mrs. Hardy bánatát, a lány pedig olyan vak bizalommal hitte, hogy Emilnek hatalmában áll megmenteni mindnyájukat, hogy a fiatalember egyetlen jellel sem árulhatta el kételkedését vagy félelmeit. A tengerészek egyelőre készségesen dolgoztak, de Emil tudta, hogy szörnyű dolgokra kényszerülhet, ha az éhezés vagy a reménytelenség megvadítja őket. Így hát két kézre fogta a bátorságát, férfias elszántságot mutatott, és olyan jókedvűen beszélt az esélyeikről, hogy mindenki ösztönösen hozzá fordult útmutatásért és támaszért.

Az első nap és éjszaka viszonylag jól telt, ám a harmadik napon nagyon sötétnek látszott a helyzetük, és kezdett meginogni a bizakodás. A sebesült félrebeszélt, az asszonyt elnyűtte a szorongás és a bizonytalanság, a lány legyengült az éhezéstől, mert a fele kétszersültjét az anyjának adta, a vízadagjával az apja lázas ajkát hűtötte. A tengerészek abbahagyták az evezést, csak ültek komoran és vártak, nyíltan kárhoztatták parancsnokukat, amiért nem követte a tanácsaikat, mások még több ételt követeltek, és egyre jobban kellett tartani tőlük, ahogy a szenvedés és a nélkülözés egyre közelebb hozta a felszínhez a lappangó állati ösztönöket. Emil megtette, ami tőle telt, amit halandó egyáltalán tehet ilyen helyzetben. Elfordította beesett arcát a könyörtelen égtől, amely nem enyhítette szomjukat esővel, a láthatárt nézte, de ott nem vidította a szemüket vitorla. Egész nap vidítani és bátorítani próbálta társait, holott éhség marcangolta, szomjúság szikkasztotta, és a szívét egyre keményebben szorította a félelem. Történeteket mesélt az embereknek, kérlelte őket, hogy bírják ki az asszonyok érdekében, jutalmat ígért nekik, ha eveznek, amíg erővel bírják, hogy visszataláljanak az elvesztett útra, vagy legalább közeledjenek hozzá, mert ez növeli a menekülés esélyét. Kifeszített egy darab vitorlavásznat a beteg fölé, úgy gondoskodott róla, mintha a fia lenne, vigasztalta a feleséget, igyekezett elfeledtetni a sápadt lánnyal a helyzetét, elénekelt neki minden dalt, amit ismert, és addig mesélt kalandjairól szárazon és vízen, amíg Mary el nem mosolyodott és bátorságra nem kapott, mert minden kalandos történet jól végződött.

Eljött a negyedik nap, már alig volt vizük és ennivalójuk. Emil azt javasolta, hogy a maradékot tegyék félre a betegnek és a nőknek, de két matróz fellázadt, és követelte a részét. Emil lemondott a magáéról, és több derék ember követte a példáját, azzal a csendes hősiességgel, amely oly gyakran tapasztalható a faragatlan, de férfias jellemeknél. Ettől a többiek is elrestellték magukat, és egy napig baljós csend volt a szenvedés és a szorongás e kis világában. Ám éjszaka, amikor a fáradtságtól elnyűtt Emil a legmegbízhatóbb tengerészre hagyta az őrködést, hogy pihenhessen egy órát, az a két ember ellopta az utolsó adag kenyeret és vizet és a gondosan őrzött konyakot, amit arra tartogattak, hogy erőt nyerhessenek belőle, és ihatóvá tegyék a sós vizet. A szomjúságtól félőrült matrózok mohón benyakalták az egész palackot. Reggelre az egyik bódult álomba zuhant, amelyből nem ébredt fel többé, a másikat pedig annyira megőrjítette az erős szesz, hogy mikor Emil fékezni próbálta, a tengerbe ugrott, és nem látták többé. A rémjelenettől elszörnyedt matrózok ettől fogva engedelmeskedtek, és a csónak tovább vitte a szenvedő testek és lelkek szomorú rakományát.

Újabb és még ennél is elkeserítőbb megpróbáltatás várt rájuk, mert feltűnt egy vitorla. Egy darabig magukon kívül voltak a boldogságtól, de az őrjöngő öröm a legfeketébb kétségbeesésbe csapott át, mert a hajó túl messze volt, hogy észrevegye jelzéseiket, vagy meghallja az eszeveszett segélykiáltásokat. Emil szíve elszorult, mert a kapitány a halálán látszott lenni, és a nők se bírhatták már sokáig. Tartotta magát, míg leszállt az éjszaka, aztán a sötétségben, amikor csak a beteg elhaló mormolását, a szegény asszony suttogó imáit és a hullámok szüntelen csobogását lehetett hallani, a tenyerébe temette az arcát, és így maradt egy teljes óráig szótlan kínszenvedésben, amely többet vénített rajta, mint vidám életének eddigi összes éve. Nem a testi szenvedés ijesztette, akármennyire meggyötörte a szomjúság és az éhezés, hanem a tehetetlenség szörnyű tudata, hogy képtelen elhárítani a rájuk ereszkedő, kegyetlen végzetet. Nem a tengerészek miatt bánkódott, az ilyesmi hozzátartozott az élethez, amelyet választottak, de ott volt a parancsnok, akit szeretett, a derék asszony, aki olyan jóságos volt hozzá, a kedves lány, akinek bájos alakja megszépítette a hosszú utazást – boldogan odaadta volna az életét, ha ezeket az ártatlanokat megmenthette volna vele a könyörtelen haláltól.

Ahogy ült ott, a tenyerébe hajtva arcát, fiatal élete első nagy megpróbáltatásától görnyedten, a csillagtalan ég és a nyugtalan tenger között, a szenvedés körébe zárva, a csendet megtörte egy halk hang, amelyhez hasonlót álmunkban szoktunk hallani. Mary énekelt az anyjának, aki a hosszú szenvedéstől elgyötörten sírt a lánya karjaiban. Nagyon gyenge, megtört hang volt, mert szegény Mary ajka felhasadozott a szomjúságtól, ám a szerető szív ösztönösen fordult a nagy Segítőhöz a reménytelenség órájában, és Ő meghallotta erőtlen kiáltását. Szép, régi himnusz volt, amelyet gyakran énekeltek Plumfield-ben, és ahogy a fiatalember hallgatta, olyan tisztán jött vissza hozzá a boldog múlt, hogy elfelejtette a keserű jelent, és otthon volt ismét. Mintha csak tegnap beszélgetett volna a háztetőn Jo nénivel. Belehasított az önvád:

„A vörös fonal! Emlékeznem kell rá, és a végsőkig teljesítenem kell a kötelességemet. Tartsd egyenesben a kormányt, öregfiú, és ha nem találsz kikötőre, süllyedj el teljes vitorlázattal!”
Miközben a lágy hang nyugtalan álomba édesgette az elfáradt asszonyt, Emil egy kis időre elfelejtette a terhét, mert Plumfieldről álmodott. Látta őket mind, hallotta az ismerős hangokat, érezte az üdvözlő kezek szorítását, és mintha azt mondta volna magának: „Nohát, akkor sem kell szégyenkezniük miattam, ha soha többé nem látom őket.”
Váratlan kiáltás rezzentette föl a rövid pihenésből, és a homlokára hulló cseppből tudta, hogy megeredt végre az áldott eső, elhozta a megváltást, mert a szomjúságot nehezebb tűrni, mint az éhséget, a forróságot vagy a hideget. Az emberek az örömtől kiáltozva tartották oda kezüket és cserepes szájukat az esőnek, kiterítették ruháikat, hogy felfogják a kövér cseppeket. Hamarosan felhőszakadás lett az esőből, hűtötte a beteg lázát, elmulasztotta a szomjúság kínszenvedését, felüdülést hozott minden megfáradt testnek a csónakban. Egész éjszaka esett, a hajótöröttek egész éjszaka élvezték az életmentő záport, és ismét bátorságra kaptak, mint az ég harmatától felüdült növények. Amikor hajnalban szétváltak a felhők, Emil talpra ugrott. Csodálatosan megacélozták és felüdítették az eltelt órák, amikor szavak nélkül hálálkodott, mert segélykiáltásuk meghallgatásra talált. És ez nem volt minden, mert mikor szeme végigpásztázta a horizontot, fehér vitorlák rajzolódtak ki a rózsás égen, olyan közel, hogy még a főárboc csúcsán csapkodó zászlót és a fedélzeten mozgó fekete alakokat is láthatták!

Egyszerre tört fel a kiáltás a torkokból, és végigzendült a tenger felett. A férfiak a kalapjukat vagy a zsebkendőjüket lobogtatták, a nők rimánkodva nyújtották a kezüket a szabadulás nagy, fehér angyala felé, amely úgy közeledett, mintha az ő kedvükért duzzasztaná a szél a vitorláit.

Most nem kellett csalódniuk, mert válaszjelzések biztosították őket a segítségről. A nők túláradó, hálás boldogsággal borultak Emil vállára, és patakzó könnyekkel áldották. Ezt tekintette élete legnagyszerűbb pillanatának, amikor ott állt, és ölelte magához Maryt, mert a bátor lány, aki olyan sokáig tartotta magát, most összeroppant, és félájultan kapaszkodott beléje. Anyja közben a sebesült mellett sürgölődött, aki megérezni látszott az örvendező nyüzsgést, mert úgy kiáltott egy parancsot, mintha megint az elvesztett hajó fedélzetén állna.

Már nem kellett sokáig várniuk, hogy felvegye őket a hazafelé tartó, derék Uránia. Emil előbb gondos kezekre bízta barátait, és az Uránia legénységére az embereit, beszámolt a hajótörésről, és csak azután gondolt magára. A hölgyek kabinjába vitt leves ínycsiklandó illata eszébe juttatta éhezését, és hirtelen megtántorodott, ami elárulta a gyengeségét. Azonnal elvitték, megetették, tiszta ruhát adtak rá, aztán hagyták pihenni. Mielőtt a hajóorvos elhagyta a betegszobát, Emil rekedten megkérdezte:
– Milyen nap van ma? Annyira összezavarodtam, hogy már nem is tartom számon.
– Hálaadás, öregem! Igazi új-angliai vacsorát kap tőlünk, ha meg bírja enni – felelte szívélyesen az orvos.

Ám Emil túlságosan kimerült ahhoz, hogy bármit is tegyen, csak feküdt mozdulatlan, és eddig nem érzett hévvel hálálkodott az élet ajándékáért, amelyet még édesebbé tett a tudat, hogy híven teljesítette a kötelességét.
XII. FEJEZET

Dan karácsonya

Hol volt Dan? Börtönben. Ó, ha tudta volna szegény Mrs. Jo, hogy miközben karácsonyi fényben ragyog a vén Plumfield, az ő fia magányosan ül a cellájában, a Bhaer anyótól kapott könyvecskét próbálja olvasgatni, és időnként elhomályosítják a szemét a forró könnyek, amelyeket semmiféle testi szenvedés nem tudott még előcsalni, és honvágytól fájó szívvel panaszolja, amit elveszített.

Igen, Dan börtönben ült, de nem volt hajlandó segítséget kérni. A kínzócölöphöz kötött indián fásult reménytelenségével tekintett szorult helyzetére, mert a saját bűne juttatta ide. Ez lett a keserű lecke, amely megzabolázta és önfegyelemre szorította a szilaj szellemet.

Mindjárt elmondjuk bukásának történetét, amely, mint gyakran megesik, akkor következett be, amikor buzogtak benne a remények, a dicséretes elhatározások és a jobb életről szőtt álmok. Útközben találkozott egy rokonszenves fiatalemberrel, aki rögtön felkeltette az érdeklődését, mert Blair éppen a bátyjaihoz tartott egy kansasi tanyára. A dohányzó kocsiban kártyáztak, és a húsznál alig idősebb, a nyugati szabad levegőtől kissé becsípett, nyughatatlan legény azzal csapta agyon a hosszú út unalmát, hogy játszott válogatás nélkül mindenkivel. Dan az ígéretéhez híven nem ült le a kártyaasztalhoz, ám mohó érdeklődéssel figyelte a játékot. Hamarosan az a gyanúja támadt, hogy két játékos közönséges hamiskártyás, és meg akarják kopasztani a fiút, aki elővigyázatlanságában megmutatta derekasan megtömött bukszáját. Dannek mindig gyengéi voltak a gyámoltalanabbak és fiatalabbak, ez a legény pedig valamiért Teddyre emlékeztette, így rajta tartotta a szemét Blairen, akit óvott is az új barátoktól.

Persze hasztalanul. Mikor éjszakára megálltak az egyik nagyvárosban, Dan hiába kereste a fiút a szállodában, ahova elvitte, hogy biztonságban legyen, és midőn megtudta, ki vitte magával, elindult megkeresni. Leszamarazta magát, amiért fáradozik, mégse volt képes otthagyni a jóhiszemű gyereket a veszélyben.

Egy gyanús helyen talált rá, kártyázás közben, azokkal az emberekkel, akik a pénzére pályáztak. A megkönnyebbülésből, amellyel a belépőre pillantott, Dan tudhatta, hogy Blair cudarul áll, de későn kapott észbe.
– Még nem jöhetek, mert veszítettem! Nem az én pénzem, vissza kell szereznem, különben sose állhatok oda a bátyáim elé! – súgta szegény süvölvény, mikor Dan könyörgött neki, hogy jöjjön el, ne játsszon tovább. A szégyen és a félelem kétségbeesetté tette Blairt. Játszott, egyre játszott, abban bizakodva, hogy vissza tudja nyerni a rábízott pénzt. Látva Dan határozott arcát, éles szemét, tapasztalatokról árulkodó külsejét, a hamiskártyások gyanút fogtak, becsületesen játszottak, hagyták, hogy a fiú nyerjen egy kicsit, ám eszük ágában sem volt kiengedni karmaik közük a zsákmányt; mivel pedig Dan nem mozdult el a fiú mögül, sötéten összenéztek, és ez a pillantás azt jelentette: „Ezt a fickót el kell távolítanunk az útból.”
Dan észrevette ezt a pillantást, és éberen figyelt. Ő és Blair idegenek voltak, ilyen lebujokban könnyen történnek bűnesetek, amelyekről senki sem szerez tudomást. De így sem volt hajlandó mozdulni a fiú mellől, figyelt minden lapot, amíg minden kétséget kizáróan meg nem győződött róla, hogy Blair partnerei csalnak, és ezt meg is mondta. Éles szavak hangzottak el, Dan felháborodása erősebbnek bizonyult az óvatosságnál, és amikor a csaló káromkodva pisztolyt rántott, és nem volt hajlandó visszaadni a zsákmányát, Dannek a fejébe szökött a vére. Leütötte a kártyást, aki előbb a kályhába csapta bele a koponyáját, aztán véresen és ájultan összeesett. Csúnya jelenet következett, ám Dan még oda tudta súgni Blairnek:
– Tűnj el, és tartsd a nyelved! Velem ne törődj!

A rémült és elszörnyedt Blair nyomban elhagyta a várost. Dan a fogdában töltötte az éjszakát, és néhány nappal később bíróság elé állt emberölés vádjával, mert a hamiskártyás meghalt. Dannek nem voltak itt barátai. Kurtán elmondta, mi történt, aztán egykedvűen hallgatott, mert nem akarta, hogy az otthoniak bármit is megtudjanak erről a szomorú esetről. Még a nevét is eltitkolta, ahogy többször megtette szorult helyzetekben: David Kentnek mondta magát. A tárgyalás nagyon hamar véget ért. Mivel voltak enyhítő körülmények, Dant egy évi kényszermunkára ítélték.

Csupán akkor fogta fel életének ez iszonyú sebességgel bekövetkezett változását, amikor rácsapták a vasajtót, és ő egyedül maradt egy cellában, amely olyan keskeny, hideg és csendes volt, mint a sír. Tudta, egyetlen szót kellene szólnia, és máris jönne Mr. Laurie, hogy segítsen és támaszt nyújtson neki, ám nem bírta volna beismerni a gyalázatát, nem bírta volna elszomorítani a barátait, akik olyan sokat vártak tőle.
– Nem! – szorította ökölbe a kezét. – Inkább higgyenek halottnak! Az is leszek, ha még sokáig tartanak itt! – Felpattant, és úgy kezdett járkálni a kőpadlón, mint a ketrecbe zárt oroszlán. Harag és gyász, lázadás és lelkifurdalás perzselte agyát és szívét, míg végül úgy érezte, meg fog őrülni, és verni fogja a falakat, amelyek elzárják az életét jelentő szabadságtól. Napokig tartó szörnyű szenvedés után elhasználta az erejét, és belesüllyedt a fekete csüggedésbe, amelyben még annál is szomorúbb látványt nyújtott, mint mikor az indulatok rázták.

A börtönparancsnok a szükségtelen szigorúságáról hírhedett, durva ember volt, ám a lelkész részvéttel, hűséggel és szeretettel végezte nehéz munkáját. Sokat fáradt szegény Danért, ám nem tett rá látható hatást. Kénytelen volt várni, amíg munkálkodása lehűti a lázban égő idegeket, és a rabság megszelídíti a gőgös szellemet, amely szenved, de nem panaszkodik.

Dant a kefekötő műhelybe osztották be. Érezte, hogy a tevékenység az egyetlen mentsvára, és olyan hévvel esett neki a munkának, amellyel hamarosan elnyerte a munkavezető jóindulatát, és kivívta a kevésbé ügyes rabtársak irigységét. Itt ült nap mint nap, egy fegyveres őr felügyelete alatt, csak annyit beszélhetett, amennyit okvetlenül szükséges, nem szólhatott a szomszédjaihoz, nem ismert mást, csak a cellát és a műhelyt, a komor séták jelentették az egyetlen mozgást, az egymás vállát fogó rabok nyomorult csoszogása, ami annyira különbözött a katonák peckes járásától. Hallgatagon, soványan és komoran végezte a munkát, ette keserű kenyerét, és olyan dacosan lángolt a szeme, ha parancsot teljesített, hogy a börtönigazgató azt mondta róla:
– Ez egy veszélyes ember, figyeljék, mert egy napon kitörhet.

Voltak itt nála veszélyesebb emberek is, akik régebben léptek a bűn útjára, és a legkétségbeesettebb dologra is vállalkoztak volna, hogy szabaduljanak a hosszú rabság egyhangúságától. Ezek a rabok egykettőre ráéreztek Dan lelkiállapotára. Egy hónap sem telt még le a büntetéséből, amikor tudtára adták a börtönök titokzatos útján-módján, hogy lázadásra készülnek. A hálaadás napja egyike volt a kevés alkalomnak, amikor zavartalanul beszélgethettek, mert egy teljes óra szabadságot kaptak a börtönudvaron. Akkorra időzítették a vakmerő kísérletet, amely valószínűleg vérontásba torkollik, és sokuknak jelent halált, de csak néhányuknak szabadulást. Dan már kitervelte a saját szökését, és várta, hogy elkövetkezzen a megfelelő idő, ám közben egyre feketébb kedvű, vadabb és lázongóbb lett, mert a rabság megviselte testben-lélekben. Az, hogy a szabad, egészséges életből váratlanul lezuhanjon ebbe a szűk, sötét és nyomorúságos tengődésbe, csakis romboló hatással lehetett egy hozzá hasonlóan fiatal és szenvedélyes emberre.

Búsult elrontott életéért, feladta boldog terveit és reményeit, érezte, hogy soha többé nem merné betenni a lábát a drága öreg Plumfieldbe, vagy megérinteni vértől szennyes kezével a baráti kezeket. Cseppet sem sajnálta a nyomorultat, akit megölt, mert úgy gondolta, hogy az olyanokért úgyse kár, de a börtön gyalázatát sose moshatja ki a lelkéből, holott a sörtésre nyírt haj kinő, a szürke rabruha levethető, és egyszer úgyis kívül kerül a rácsokon.

„Nekem már végem, úgyis tönkretettem az életemet. Feladom a küzdelmet, és annak fogok örülni, amit könnyen szerezhetek. Majd holtnak fognak hinni, és szeretettel gondolnak rám, de sose tudhatják meg, ki vagyok. Szegény Bhaer anyó! Hogy próbált segíteni rajtam, de hasztalanul. Az eleven parazsat nem lehet megmenteni.”
Tenyerébe temette a homlokát, míg ült az alacsony ágyon, és könnytelen kétségbeeséssel gyászolta, amit elveszített, míg az irgalmas álom meg nem vigasztalta. Képeket mutatott gyerekkori közös játékaik boldog napjaiból, vagy azokból a későbbi és még boldogabb napokból, amikor őrá mosolygott az egész világ, és Plumfieldnek új, különös vonzereje lett.

Volt egy szegény ördög Dan műhelyében, akinek még keserűbb sors jutott, mert tavasszal lejárt a büntetése, de kevés reménye volt rá, hogy megérje azt az időt. Még a legkeményebb szívű ember is sajnálta a szegény Masont, ahogy köhécselt a bezártságban, és számlálgatta, hány fáradt nap van még hátra addig, amikor viszontláthatja feleségét és apró gyermekét. Lett volna rá valami halvány remény, hogy kegyelemben részesítsék, de nem voltak barátai, akiket mozgósíthasson, meg egyébként is látni lehetett, hogy a hatalmas Bíró ítélete úgyis hamarosan véget vet türelmes szenvedésének.

Dan sokkal jobban szánta, mint amennyit mutatni, mert belőle, és ez az egyetlen emberséges érzelme olyan volt, mint a régi szép mese kis virága, amely kihajt a börtönudvar kövei között, és megmenti a rabot a kétségbeeséstől. Segített Mason-nak elvégezni a munkáját, ha társa túlságosan gyenge volt, és Mason hálás pillantása napsugárként világított cellája komor magányában. Mason irigyelte szomszédjának daliás egészségét, és búsította, hogy Dannek itt kell elvesztegetnie az életét. Békés ember volt, egy-egy odasúgott szóval vagy figyelmeztető pillantással próbálta eltéríteni Dant attól, hogy csatlakozzon a „himpellérekhez”, ahogy a zendülőket hívták. Ám Dan, aki elfordította az arcát a fénytől, könnyűnek találta a lefelé vezető utat, és sötét örömöt szerzett neki a kitörés gondolata, amikor bosszút állhat a zsarnok börtönigazgatón, és ő is odavághat egyet a szabadságáért. A lázadásban legalább kitombolhatja a lelkét szaggató indulatokat.

A hálaadást megelőző vasárnapon a kápolnában ülő Dan több vendéget is látott a fenntartott széksorokban. Aggodalmasan kémlelte őket, hogy nincs-e közöttük ismerős, mert halálosan félt, hogy egyszer összetalálkozik valakivel hazulról. Nem, idegenek voltak. Rövidesen el is felejtette őket, inkább a lelkész szíves szavait és a sok szomorú szívből feltörő éneket hallgatta. Mivel a látogatók gyakran szóltak a rabokhoz, azok nem lepődtek meg, amikor a felkérésnek engedve felállt az egyik asszony, hogy elmond egy kis történetet. A fiatalabb rabok azonnal a fülüket hegyezték, de még az idősebbek is érdeklődtek, mert örültek egyhangú életükben minden változásnak.

Fekete ruhás, rokonszenves arcú, középkorú asszony volt a beszélő, a tekintete részvétteli, anyás hanghordozása szívet melengető. Mrs. Jo-ra emlékeztette Dant, aki épp ezért mohón hallgatta minden szavát. Úgy érezte, neki szólnak, mert véletlenül épp akkor hangzanak el, amikor szüksége van egy szelíd emlékre, hogy az törje fel a lelkére fagyott reménytelenség jegét.

Nagyon egyszerű kis történet volt, de rögtön lenyűgözte az embereket, mert a közelmúlt háborújának két katonájáról szólt, akik együtt feküdtek egy kórházban. Mindkettő a jobb karján kapott súlyos sebet, és mindkettő borzadt a gondolattól, hogy elveszíti a kenyérkereset eszközét. Az egyik szelíd, türelmes ember volt, aki engedelmesen szót fogadott, még akkor is, mikor megmondták neki, hogy le kell vágni a karját. Alávetette magát a műtétnek, és mikor hosszú szenvedés után felépült, hálás volt az életért, pedig nem tudott harcolni többé. A másik lázongott, senkire sem akart hallgatni, és akkor bánta meg a konokságát, amikor már késő volt, mert a halogatás miatt lassú, keserves halált halt.
– Mivel minden történetben kell lennie egy kis erkölcsi tanulságnak, én is hadd mondjam el a magamét – mondta a hölgy, és végighordozta tekintetét a fiatal arcokon. Mosolygott, ugyanakkor szomorúan töprengett, hogy mi juttathatta ide őket.
– Ez itt azoknak a katonáknak a kórháza, akik az élet csatájában kaptak sebet; vannak itt beteg lelkek, gyenge akaratok, eszelős indulatok, eltompult lelkiismeretek, minden fájó betegség, amit a törvényszegés és az érte járó büntetés okoz. Van remény és segítség mindenkinek, mert Isten irgalma végtelen, és az ember jósága nagy; ám vezeklés és alázat nélkül nem lehet elkezdeni a gyógyítást. Viseljék el férfiasan a büntetést, mert igazságos, de a szenvedésből és a szégyenből merítsenek erőt egy új élethez. A sebhely megmarad, de jobb az embernek a két karját elveszíteni, mint a lelkét; és akkor nem elvesztegetett időnek, de életük legbecsesebb éveinek látják majd ezeket az éveket, mert ekkor tanulják meg, miként uralkodjanak magukon. Ó, barátaim, próbálják meg túlélni a keserű éveket, lemosni magukról a bűnt, és elölről kezdeni az életet – ha nem magukért, akkor a drága édesanyák, feleségek és gyermekek kedvéért, akik olyan türelmesen és reménykedve várnak magukra. Emlékezzenek rájuk, ne engedjék, hogy hiába legyen a szeretet és a várakozás. És ha van itt olyan magányos, akinek nincsen barátja, sose feledjék az Atyát, aki még az utolsó percben is felénk tárja karjait, megbocsátást és vigaszt kínálva az ő tékozló fiainak.

Ezzel véget ért a kis beszéd, ám a prédikátor úgy érezhette, hogy szívből jövő szavai nem voltak hiába, mert az egyik fiú lehajtotta a fejét, és több arc is ellágyult, mintha lényük titkos húrját pendítettek volna meg. Dannek össze kellett szorítania a száját, hogy ne remegjen, és le kellett sütnie a pilláit, hogy ne lássák a harmatot, amely váratlanul ellepte a szemét a várakozó, reménykedő barátok említésétől. Örült, amikor ismét egyedül lehetett a cellájában. Most nem próbált az álomba menekülni, hanem ült és töprengett. Úgy tűnt, éppen ezek a szavak kellettek, hogy ráébredjen, hol áll, és milyen végzetesek lehetnek számára a most következő napok. Csatlakozzon a „himpellérekhez”, vegyen a lelkére még egy bűnt, hosszabbítsa meg a büntetést, amit így is olyan rettentő nehezen visel, tudatosan fordítson hátat mindennek, ami jó, tegye tönkre végleg a jövőjét, amely pedig talán kárpótlás lehet? Vagy hajtsa meg a fejét, mint a történet bölcsebb katonája, viselje el az igazságos büntetést, próbáljon megjavulni általa? Bár a forradás megmarad, lehet emlékeztető egy harcra, amely még nem veszett el mindenestől, mert megmentette a lelkét, ha az ártatlansága oda is lett. Akkor talán még haza is merne menni, hogy megvallja a vétkét, és friss erőt merítsen azoknak a szánalmából és a vigasztalásából, akik sose mondtak le róla.

A jó és a rossz viaskodott Danért azon az éjszakán, mint ahogy az angyal és az ördög tette Sintramért, és nehéz volt megmondani, hogy a vad természet vagy a gyengéd szív lesz-e a győztes. Lelkifurdalás és harag, szégyen és bánat, gőg és szenvedély ütközött meg a keskeny cellában, szegény Dan úgy érezte, ádázabb ellenségekkel kell megküzdenie, mint vándorlásainak összes éve alatt. Mint az oly gyakran megesik a rejtélyes emberi szívnél, egy apróság húzta le a mérleget; a részvét segített Dannek, hogy választhasson a kárhozat és az áldás útja között.

A hajnal előtti sötét órában, amikor álmatlanul feküdt az ágyán, fénysugár tűzött át a rácsok között, halkan elhúzták a reteszt, és bejött egy ember. A jó lelkész volt, akit ugyanaz az ösztön hozott ide, amelyik az anyát vezeti a beteg gyermeke ágyához. A lelkek gondozásában szerzett hosszú tapasztalata megtanította, hogy felismerje az őt körülvevő durva arcokban a reményt, és tudja, mikor van itt az idő egy segítő szóra, mikor kell odanyújtani az őszinte ima erősítő, vigasztaló, nyugtató italát a megpróbált és feldúlt embereknek. Többször is járt már Dannél szokatlan órákban, de mindig mogorvának, közömbösnek vagy dacosnak találta a rabot, és ilyenkor elment, türelmesen várva a megfelelő percet, amely most jött el, mert a rab arca megkönnyebbültnek látszott a fényben, és sajátságosan megnyugtatónak talált egy emberi hangot, miután órákig hallgatta indulatainak, kételyeinek, félelmeinek suttogását, amelyek megrémítették erejükkel, és megmutatták, hogy segítségre lesz szüksége, ha meg akarja harcolni a jó harcot, miután saját páncélja nincsen.
– Kent, szegény Mason meghalt. Üzenetet hagyott magának, és úgy éreztem, most kell átadnom, mert úgy láttam, megindította, amit ma hallottunk – mondta a lelkész. Leült az egyetlen székre, és ránézett jóságos szemével az ágyon heverő komor alakra.
– Köszönöm, uram, szívesen meghallgatom – felelte Dan, és hirtelen mindent elfelejtett, annyira sajnálta a szerencsétlen Masont, akinek a börtönben kellett meghalnia, és nem láthatta viszont sem a gyermekét, sem a feleségét.
– Hirtelen jött a halála, de megemlékezett magáról, és könyörgött, hogy ezekkel a szavakkal adjam át magának az üzenetet: „Mondja meg neki, hogy ne tegye, tartson ki, törekedjék legjobb igyekezete szerint, és mikor letelt az ideje, menjen el Maryhez, aki jó szívvel fogadja majd az én kedvemért. Nincsenek barátai errefelé, magányos lesz, és egy asszony mindig biztonság és vigasztalás, ha a férfiembernek elfogy a szerencséje. Mondja meg, hogy szeretettel búcsúzom tőle, mert emberséges volt hozzám, Isten meg fogja áldani érte.” Aztán csendesen meghalt, és holnap hazatér Isten kegyelméből, mert az emberé későn érkezett.

Dan nem szólt semmit, csak eltakarta a karjával az arcát, és mozdulatlanul feküdt. Látva, hogy a szomorú kis üzenetnek még a vártnál is mélyebb hatása lett, a lelkész folytatta, nem sejtve, mennyire megnyugtatja atyai hangja a szegény rabot, aki ugyancsak szeretett volna „hazatérni”, de úgy érezte, eljátszotta a jogot.
– Remélem, nem fog csalódást okozni szerény barátjának, aki élete utolsó percében is magára gondolt. Tudom, hogy valamilyen baj készülődik, és attól félek, maga talán kísértést érez, hogy a rossz oldalnak nyújtson kezet. Ne tegye, úgysem fog sikerülni a terv – sose sikerül –, és kár lenne elrontani a minősítését, amely eddig olyan jó. Őrizze meg a bátorságát, fiam, és ha letelik az év, úgy távozzék, mint akit nem rosszabb, de jobb emberré tett ez a kemény tapasztalat. Ne feledje, egy asszony szeretne köszönetet mondani magának vendégszerető hálával, ha nincsenek barátai; de ha vannak, az ő kedvükért törekedjek a legjobbra. Most pedig kérjük Istent, hogy úgy segítsen magának, ahogy csak Ő tud.

A derék ember, választ nem is várva, szívből jövő őszinteséggel imádkozni kezdett, Dan pedig úgy figyelt, mint még soha, mert ebben a magányos órában, a haldokló üzenetétől és jobbik énjének hirtelen feltámadásától úgy tűnt neki, egy jóságos angyal jött el hozzá, hogy erőt adjon neki, és megmentse.

Ez után az éjszaka után Dan megváltozott, bár erről csak a lelkész tudott. A többieknek ugyanaz a hallgatag, szigorú, barátságtalan fickó volt, mint korábban. Hátat fordított jóknak-rosszaknak egyaránt, csak a könyvekben kereste örömét, amelyeket a barátja hozott neki. Mint ahogy a vízcsepp kivájja a követ, ennek az embernek a türelmes jósága is elmosta Dan bizalmatlanságát. Ő irányította, amikor a férfi elkezdett felkapaszkodni a Megaláztatás Völgyéből a hegyek felé, ahonnan már látszik a felhők között az Égi Város, ahova előbb-utóbb minden vágyakozó szívű, botladozó lábú zarándok igyekszik. Volt sok visszacsúszás, sok tusa Kétségbeesés Óriással és az ádáz Apollyonnal, sok nehéz óra, amikor értelmét vesztette az élet, és Mason menekülése látszott az egyetlen reménynek. Ám a baráti kéz szorítása, a testvéries hang, a múlt jóvátételének, az emelt fejű hazatérésnek az olthatatlan vágya mégis tovább segítette szegény Dant a nagy munkában. Végéhez közeledett az óév, fordulni készült egy lap a könyvben, amelynek legnehezebb leckéjét a férfi most tanulta.

Karácsonykor annyira vágyott Plumfield után, hogy kitalálta, miként küldhetné üdvözletet az aggodalmas szívek felderítésére és önnön vigasztalására. Írt Mary Masonnak, aki egy másik államban lakott, és megkérte, adja postára a mellékelt levelet. Abban csak annyit mondott, hogy jól van, sok a dolga, a tanyáról lemondott, más tervei vannak, amelyekről később számol be; őszig valószínűleg nem megy haza, nem is ír gyakran, de minden rendben van. Szeretettel kíván mindenkinek boldog karácsonyt.

Aztán folytatta magányos életét, és kezének munkájával próbálta törleszteni a bűnét.
XIII. FEJEZET

Nat újéve

– Emiltől most még nem is várok hírt, és Nat rendszeresen ír, de hol van Dan? Összesen két-három üzenet, amióta elment. Ilyen energikus fickó eddigre már az összes tanyát felvásárolhatta Kansasban! – szólt Mrs. Jo egy reggelen, amikor a reggeli posta egyetlen borítékján vagy levelezőlapján se látta Dan lendületes betűit.
– Tudod, hogy mindig ritkán ír; végzi a munkáját, aztán hazajön. Neki nem sokat számítanak hónapok és évek. Valószínűleg annyira belefeledkezett a vadon felfedezésébe, hogy megszűnt számára az idő – felelte Mr. Bhaer, aki éppen Nat hosszú lipcsei levelét olvasta.
– De nekem megígérte, hogy tudatja, mire jutott, és Dan megtartja a szavát, ha tudja. Attól félek, valami történt vele. – Mrs. Jo megpaskolta Don fejét, aki gazdája nevét hallva odajött hozzá, és már-már emberi szomorúsággal szögezte rá okos szemét.
– Ne aggódj, édesanyuka, az öregfiúval sose történik semmi. Be fog állítani egy napon, egyik zsebében egy aranybányával, a másikban egy prérivel, vidáman, mint a fülemüle, ha hangyatojást lát – mondta Ted, akinek nem volt sürgős visszaadnia Octoo-t a jogos tulajdonosának.
– Talán elment Montanába, és lemondott a gazdálkodásról. Nekem úgy tűnt, az indiánokat jobban kedveli – jegyezte meg Rob, aztán odament anyjához, hogy segítséggel és derűs javaslatokkal szolgáljon a posta feldolgozásához.
– Remélem, mert alkalmasabb is arra. Ezzel együtt biztosra veszem, hogy értesített volna a megváltozott terveiről, és kért volna némi pénzt az induláshoz. Nem, a prófétai csontjaimban érzem, hogy valami baj van! – mondta Mrs. Jo olyan komoran, mint egy moira, aki reggeli főkötőt visel.
– Akkor úgyis meg fogjuk tudni, a rossz hír szárnyon jár. Ne aggodalmaskodj feleslegesen, Jo, inkább hallgasd meg, milyen szépen halad Nat! Jó barátom, Baumgarten kiválóan bevezette a társaságba, ami hasznára lesz, ha nem veszíti el a fejét. Derék legény, de újonc abban a világban, és Lipcse bőven tartogat csapdákat a gyanútlanoknak. Az Isten őrizze meg!

A professzor felolvasta Nat lelkes beszámolóját egyes irodalmi és zenei összejövetelekről, amelyeken részt vett, az opera káprázatairól, új barátainak kedvességéről, arról, hogy mekkora öröm egy Bergmanntól tanulni, a gyors gyarapodás reményéről, és nagy hálájáról azok iránt, akik megnyitották előtte ezt a varázslatos világot.
– Ezzel már elégedett vagyok, ez megnyugtató. Még el se ment, mikor megéreztem, hogy Natben nem sejtett erő lakik. Olyan férfias volt, olyan kitűnő dolgokat tervezgetett – mondta Mrs. Jo örömmel.
– Majd meglátjuk. Jobb, ha készen állunk, mert kétségtelenül meg kell tanulnia a leckét. Mindnyájunkkal ez történik fiatalkorunkban. Remélem, nem lesz túl kemény a mi kedves jünglingünknek – felelte a professzor bölcs mosollyal, mert a saját németországi diákéveire gondolt.

Igaza volt, mert Nat máris kapta a leckéket az élettől, olyan sebességgel, ami meghökkentette volna otthoni barátait. A férfiasság, amelyen Mrs. Jo örvendezett, váratlan irányokban bontakozott ki, és a csendes Nat azzal a hévvel ugrott fejest a vidám város ártalmatlanabb szórakozásaiba, amire csak az a tapasztalatlan ifjú képes, aki most kapja az első kóstolót az élvezetekből. Gyönyörűség volt már maga a szabadság és a függetlenség tudata is. Az otthoni gyámkodás kezdte nyomasztani, a maga lábára akart állni, hogy önállóan törjön utat. Itt senki sem ismerte a múltját, amikor fellépett Lipcse színpadára, mint melomán ifjú úriember, a város első zenetanárának tanítványa, jól felszerelt ruhatárral, csinos bankszámlával, a gazdag Mr. Laurence és a köztiszteletben álló Bhaer professzor ajánlásával, mely utóbbinak számos barátja boldogan megnyitotta ajtaját a professzor pártfogoltja előtt. Ezeknek az ajánlásoknak a birtokában, folyékony német nyelvtudásának, szerény viselkedésének és kétségtelen tehetségének köszönhetően az idegen szíves fogadtatásra talált, és azonnal bekerült abba a körbe, ahova sok nagyra törő fiatalember hiába kért bebocsátást.

Ez meglehetősen a fejébe szállt Natnek. Ha a ragyogó operában ült, finom dámákkal csevegett a délutáni kávé mellett, vagy egy kiváló professzor bájos leányát táncoltatta, akit megpróbált Daisynek képzelni, sokszor megkérdezte magától, hogy azonos-e ez a boldog ember a hajléktalan, ágrólszakadt kis utcai zenésszel, aki valamikor régen megállt az esőben Plumfield kapujánál? Szíve igaz volt, hajlamai jók, céljai nagyra törők, ám itt előjött belőle természetének gyenge oldala. A hiúság tévútra vezette, a szórakozás megrészegítette, és egy időre mindent elfelejtett ennek az új, elbűvölő életnek a gyönyörűségein kívül. Senkit sem akart becsapni, csak hagyta, hogy az emberek jó családból származó, nagyra hivatott ifjúnak tartsák, dicsekedett egy kicsit Mr. Laurie vagyonával és befolyásával, Bhaer professzor kiválóságával, és a virágzó főiskolával, amelyben őt is oktatták. Lefestette Mrs. Jo alakját az érzelmes Fräuleinoknak, akik olvasták Bhaer anyó regényeit; megismertette saját drága Mädchenjének bájaival és erényeivel a rokonszenvező mamákat. Ezt a gyerekes kérkedést és ártatlan hiúságot persze rendesen megőrölték a pletykamalmok, és alaposan megnövelték vele Nat fontosságát, amit ő meglepetten, hálásan és kissé restelkedve fogadott.
Ám a pletyka végül keserű gyümölcsöket termett, mert miután rájött, hogy a felsőbb osztályhoz számítják, nem lakhatott a magának választott szerény kvártélyon, és nem élhette a szorgalmas, csendes életet. Megismerkedett más diákokkal, fiatal tisztekkel, víg fickókkal, és hízelgett neki, hogy befogadják, habár sokba került az öröm, és Nat becsületes lelkébe sokszor beletört a megbánás tövise. Jobb szállást vett ki egy divatosabb utcában, nagy bánatára a jó Frau Tetzelnek, míg festőnő szomszédja, Fräulein Vogelstein csak rázta szürke huncutkáit, és megjósolta, hogy úgyis vissza fog térni, bölcsebben és bánatosabban.

A dolgos élet kiadásaira és egyszerű örömeire szánt összeg kész vagyonnak tűnt Nat szemében, bár kevesebb volt annál, amit a bőkezű Mr. Laurie először felkínált. A bölcs Bhaer professzor megfontolást javasolt, mivel Nat nem szokta meg, hogy pénzzel bánjon, és a derék ember tudta, mekkora kísértés egy tömött pénztárca ebben a mulatságot kedvelő korban. Nat mérhetetlenül élvezte szép kis lakását, és dőre fejjel számos szokatlan fényűzést engedett meg magának. Szerette a zenét, sose hagyott ki egyetlen órát sem, ám a türelmes gyakorlásra való órákat túl gyakran tékozolta színházra, sörkertre vagy klubra. Tulajdonképpen nem történt nagyobb baj, mint hogy pazarolta a drága időt, meg a pénzt, ami nem az övé volt. Egyébként Natnek nem voltak bűnei, és eddig minden szórakozásában úriember maradt. Ám ez lassan kezdett rosszra fordulni, és ezt ő is érezte. Az első lépések a virágos ösvényen nem felfelé, hanem lefelé vezettek; szüntelenül háborgatta a lelkiismeret, és a néhány magányos órában azt érezte, hogy életének vidám forgataga ellenére itt valami baj van.

„Még egy hónap, és utána összeszedem magamat!” – bizonygatta magának nem egyszer. Azzal próbálta mentegetni a halogatást, hogy neki itt minden új, otthoni barátai is azt kívánnák, hogy örüljön, és a társaságtól megkapja a szükséges csiszolatot. Ám ahogy teltek a hónapok, egyre nehezebb lett a menekülés. Ellenállhatatlan erővel sodorta az áramlat, és olyan kellemes volt sodortatni magát, hogy a lehető legtávolabbra tolta ki a fenyegető napot. Az egészséges nyári örömöket a téli szórakozások követték, amelyek több költséget jelentettek Natnek, mert a vendégszerető hölgyek néminemű viszonzást vártak az idegentől, és a kocsikázások, bokréták, színházjegyek és mindazok az apró költségek, amelyeket ilyenkor nem úszhat meg egy fiatalember, alaposan megcsapolták a kezdetben feneketlennek tűnő erszényt. Natből, aki Mr. Laurie-ról vette a példát, igazi gáláns gavallér lett. Minden ismerőse kedvelte, mert újonnan felszedett affektálásán és modorosságain átsütött jellemének egyszerű becsületessége, ami megszerezte neki az emberek szeretetét és bizalmát.

Ezek között az ismerősök között volt egy barátságos öreg dáma egy zenerajongó leánnyal. Előkelő hölgy volt, de szegény, és roppant módon szerette volna férjhez adni a lányát valamilyen gazdag emberhez. Nat kisded kitalációi baráti köréről és kilátásairól ugyanúgy elbájolták a gnädige Fraut, mint muzsikája és finom modora az érzelmes Minnát. Jólesett csendes, otthonos szalonjukban időzni, ha Nat belefáradt a hivalkodóbb helyszínekbe; az öreg hölgy anyás érdeklődése kedves volt és megnyugtató, a szép lány szelíd, kék szeme annyi örömet sugárzott, ha megjött, annyi sajnálkozást, ha elment, és annyi csodálatot, ha hegedült neki, hogy Nat nem bírt ellenállni e kellemes hely vonzásának. Nem akart semmi rosszat, nem tartott veszélytől, be is vallotta a mamának, hogy vőlegény, így hát folytatta látogatásait. Fogalma sem volt róla, minő merész reményeket melenget az idős dáma, vagy, hogy milyen veszélyes dolog elfogadni egy regényes német lány imádatát, csak mikor már késő volt ahhoz, hogy Minnát megkímélje a szenvedéstől, magát pedig a megbánástól.

Természetesen ezekből az új és kellemes élményekből átszivárogtak célzások a terjedelmes levelekbe, mert Nat sose lehetett annyira elfoglalt, kimulatott vagy fáradt, hogy ne írjon minden héten. Daisy örült a boldogságának és a sikereinek, a fiúk nevetgéltek: „Kész arszlán lesz az öreg Prücsök-ből!”, ám az öregek elkomolyodtak, és azt mondták egymás között:
– Túlzásba viszi. Figyelmeztetni kellene, különben baj lesz.
– Ó, hadd rúgjon ki a hámból! – mondta Mr. Laurie. – Túl sok ideig élt korlátok között, másokra hagyatkozva. Pénze különben sincs annyi, hogy elvesse a sulykot, attól pedig nem félek, hogy adósságba veri magát. Ahhoz túl félénk és becsületes. Először kóstol bele a szabadságba, hadd élvezze ki. Biztosra veszem, hogy annál jobban fog dolgozni tőle. Én tudom, hogy van ez.
Így hát a figyelmeztetések nagyon mérsékeltre sikerültek, és az otthoni derék emberek izgatottan várták, hogy többet halljanak kemény tanulásról, és kevesebbet „príma szórakozásról”. Daisy néha elgondolta, és ilyenkor hűséges szívébe belenyilallt a fájdalom, hogy nem akarja-e vajon ellopni tőle az ő Natjét valamelyik bájos Minna, Hildegarde vagy Lottchen, de ezt sose kérdezte meg, mindig nyugodtan, nyájasan írt, és annyiszor kereste hiába a levelekben a változásra utaló nyomot, hogy a papír egészen elkopott a sok olvasástól.

Kergették egymást a hónapot, és végül eljött az ünnep, ajándékokkal, jókívánságokkal, fényes mulatságokkal. Nat arra számított, hogy remekül fogja érezni magát, és az elején így is volt, mert a német karácsony olyasmi, amit érdemes látni. Ám drágán megfizetett az önfeledtségért, amellyel belevetette magát annak az emlékezetes hétnek az örömeibe, mert az újévvel megjött a büntetés. Mintha valami gonosz tündér készítette volna elő a meglepetéseket, olyan rosszkor jöttek, és olyan varázslatos hirtelenséggel változtatták át Nat boldog világot sivár kietlenséggé.

Az első délelőtt csapott le, amikor drága bokrétákkal és bonbonnal kellőképpen fölszerelve elment Minnához és a mamájához, hogy megköszönje a nefelejcsekkel hímzett nadrágtartót és a selyem zoknit, az öreg hölgy ügyes ujjainak alkotását, amelyeket aznap az asztalán talált. A mama igen nyájasan fogadta, de mikor Nat a leány után érdeklődött, a derék hölgy kereken megkérdezte, mik a szándékai, hozzátéve, hogy bizonyos pletykák szükségessé teszik, miszerint Nat vagy most rögtön nyilatkozzék, vagy ne jöjjön többet, mert Minna lelki nyugalmát kímélni kell.

Rémültebb ifjút aligha látott a világ Natnél, amikor nekiszögezték ezt a váratlan követelést. Túl későn fogta fel, hogy a fondorlatos anya, ha úgy akarja, iszonyú fegyvert kovácsolhat az ő amerikaias galantériájából, amely tévhitben ringatta a naiv lányt. Natet csak az igazság menthette meg, és benne volt annyi becsület és tisztesség, hogy mindent bevalljon. Szomorú jelenet következett, mert kénytelen volt lehántani magáról a kitalált sallangokat, elismerte, hogy ő csak egy szegény diák, és bocsánatot kért a nemtörődöm fesztelenségért, amellyel élvezte túlságosan jóhiszemű vendégszeretetüket. Ha voltak valaha kételyei Frau Schomburg indokait és óhajait illetőleg, azok rögtön szertefoszlottak a nyers őszinteségtől, amellyel a hölgy kimutatta csalódását, az erélytől, amellyel leszidta Natet, és a megvetéstől, amellyel ajtót mutatott neki, miután gyönyörű légvárai összeomlottak.

Ám Nat bűnbánatának őszintesége meglágyította kissé a szívét, és engedte, hogy búcsút vegyen a kulcslyuknál hallgatózó Minnától, aki könnyekben ázva került elő, és azt sírta Nat kebelén:
– Ah te, én drágaságom, sose feledhetlek téged, habár megszakajtottad a szívemet!

Ez rosszabb volt a pirongatásnál, mert az acélos dáma is könnyezett, és Nat csupán kiadós német könnyzápor és rajongás után szabadulhatott, és új Werthernek érezte magát, míg az elhagyott Lotte a bonbonnal vigasztalódott, mamája az értékesebb ajándékokkal.

A második meglepetés akkor ütött be, amikor Baumgarten professzornál ebédelt. Étvágya, amelyet eléggé elvett a délelőtti jelenet, végképp elment, mikor egy diáktársa vidáman tájékoztatta, hogy Amerikába utazik, és kellemes kötelességének tekinti tiszteleghetni a „lieber Herr Professzor Bhaer”-nél, akinek el fogja mondani, milyen víg élete van a protezséjének Lipcsében. Nat szíve megállt, amikor elképzelte, minő hatást idéznének elő e színes mesék Plumfieldben – nem mintha tudatosan vezette volna félre őket, csak számos dolog nem került be a leveleibe, és mikor Carlsen hozzátette barátságos kacsintással, hogy épp csak célozgatni fog a bájos Minna és az ő „fidélis barátja” közelgő kézfogójára, Nat tiszta szívéből kívánta, hogy ez a zsenáns fidélis barát süllyedjen a tenger mélységes fenekére, mielőtt Plumfieldben megtorpedózhatná az ő reményeit ennek az átkutyálkodott télnek a regéivel. Minden eszét összeszedve, mefisztóinak hitt rafinériával olyan zűrzavaros útbaigazítást adott Carlsennek, hogy csoda lett volna, ha az valaha is megtalálja Bhaer professzort. Ám az ebédjét már elrontották. Olyan hamar elszökött, ahogy csak tudott, vigasztalanul bolyongott az utcákon, nem volt kedve se színházhoz, se a színház utáni vacsorához a vidám cimborákkal. Azzal vigasztalta magát, hogy alamizsnát adott a koldusoknak, két gyermeket boldoggá tett aranyfüstös mézeskaláccsal, és egy magányosan elfogyasztott pohár sörrel felköszöntette az ő Daisyjét, magának pedig az előzőnél boldogabb évet kívánt.

Mikor nagy sokára hazaért, a harmadik meglepetés várta: a számlák özöne, amelyek úgy zúdultak rá, akár a hóvihar, hogy eltemessék a lelkifurdalás, a reménytelenség és az önutálat lavinájával. Olyan sok számla volt, és olyan tetemes összegekről, hogy Nat megdöbbent és elszörnyedt, mert mint a bölcs Mr. Bhaer előre megmondta, keveset tudott a pénz értékéről. Ha ezt most kifizeti, rámegy minden dollárja, egy fillérje sincs a következő hat hónapra, hacsak nem ír haza, és nem kér többet. Hát pedig inkább éhen hal! Első gondolata az volt, hogy a kártyaasztalhoz fordul segítségért, ahova az új barátok gyakran próbálták elcsábítani. Ám megígérte Mr. Bhaernek, hogy ellenáll a játék kísértésének; nem fogja újabb tétellel gyarapítani vétkeinek amúgy is hosszas lajstromát. Kölcsönkérni nem fog, koldulni sem. Akkor mit tehet? Mert ezeket a rémes számlákat ki kell fizetni, és a tanulást is folytatni kell, különben csúfos kudarc volt az egész útja. De addig is élnie kell valamiből. De hogyan? Olyan bűntudat fogta el az átbolondozott hónapoktól, hogy valósággal belegörnyedt, későn látta meg, merre sodortatta magát. Órák hosszat járkált fel-alá csinos szobájában, a Csüggedés Mocsarában vergődött, és nem volt segítő kéz, amely kihúzza – ő legalábbis így gondolta, amíg be nem hozták a postáját, és az újabb számlák között felfedezett egy megviselt borítékot, sarkában amerikai bélyeggel.

Ó, hogy örült neki! Milyen mohón olvasta az otthoni szerető jókívánságokkal telerótt, hosszú oldalakat! Mert mindenki írt egy sort, és Nat szeme egyre jobban elfátyolosodott, ahogy haladt sorra az ismerős neveken, míg végül az utolsónál – „Az Isten áldja meg az én fiamat! Bhaer anyó” – összeroppant; fejét a karjára hajtotta, és könnyzáporral áztatta a papírt, ami tisztára mosta gyerekes vétkeitől, és megszabadította a szívét-lelkét nyomasztó súlytól.
– Drágáim, hogy szeretnek, hogy bíznak bennem! Milyen keserű csalódás lenne megtudniuk, mekkora bolond voltam! Előbb hegedülök az utcán, mint hogy segítséget kérjek tőlük! – kiáltotta Nat, és letörölte könnyeit, mert szégyellte őket, holott érezte, hogy jót tesznek neki.

Most mintha tisztábban látta volna, mit kell tennie, mert a segítő kéz átnyúlt a tengeren, és a Szeretet, a drága Hírnök kiemelte a dágványból, megmutatta a keskeny kaput, amely mögött a szabadulás várakozik. Nat még egyszer átolvasta a levelet, szenvedélyesen megcsókolta az egyik sarkot, amelybe egy százszorszépet festettek
, és utána elég erősnek érezte magát, hogy szembenézzen akár a legrosszabb dologgal is, és legyőzze. Minden számlát ki kell fizetni, minden eladható ingóságot, ami az övé, el kell adni, ezt a drága lakást itt kell hagyni, és amint visszatért a takarékos Frau Tetzelhez, keresnie kell valamilyen munkát, hogy abból tartsa el magát, mint ahogy sok más diák csinálja. Szakítania kell az új barátokkal, hátat kell fordítania a vidám életnek. Nem lehet pillangó tovább, el kell foglalnia a helyét a hernyók között. Ez volt az egyetlen becsületes dolog, amit tehetett, ám szegény Natnek nagyon nehezére esett elfojtani apró hiúságait, lemondani az ifjúságnak oly kedves örömökről, elismerni a bohóságát, és lelépni a talapzatáról oda, ahol a szánakozás, a nevetség és a feledés várta.

Minden büszkeségét és bátorságát össze kellett szednie, hogy megtehesse, mert Nat érzékeny fiú volt, akinek sokat számított az elismerés, viszont porba sújtotta a kudarc. Csupán az alantasság és a kétszínűség iránti ösztönös viszolygása tartotta vissza attól, hogy segítséget kérjen, vagy valamilyen hazugsággal próbálja álcázni ínségét. Miközben magányosan gubbasztott ezen az éjszakán, különös élességgel hallotta Bhaer professzor szavait. Látta magát plumfieldi fiú korában, amikor, mert gyávaságában hazudott, neki kellett megbüntetnie a tanárját, hogy tanuljon belőle.

„Miattam nem fog szenvedni még egyszer. Bolond lehetek, sunyi nem leszek. Elmegyek, mindent bevallók Baumgarten professzornak, és tanácsot kérek tőle. Inkább állnék oda egy töltött ágyú elé, de meg kell tenni. Aztán eladok mindent, kifizetem az adósságaimat, és visszatérek oda, ahova tartozom. Inkább legyek becsületes szegény, semhogy idegen tollakkal ékeskedjek.” Minden nyomorúsága ellenére elmosolyodott, ahogy végigtekintett ízléses kis szobáján, és közben arra gondolt, honnan indult.

Férfiasan betartotta a szavát, és nagy vigaszára szolgált megtudni, hogy a professzor számára egyáltalán nem újdonság az, ami vele történt. Herr Baumgarten helyeselte a tervét, mert bölcsen azt gondolta, hogy a fiatalembernek jót fog tenni a büntetés, nagyon kedvesen felajánlotta a segítségét, és megígérte, hogy addig nem árulja el Bhaer barátjának a titkot, amíg Nat jóvá nem teszi a bolondságát.

Az újév első hete azzal telt, hogy a mi tékozló fiunk vezeklő sietséggel végrehajtotta tervét. Születésnapja egyedül találta Frau Tetzel kis manzárdszobájában, ahol semmi sem volt a régi ragyogásból, kivéve néhány eladhatatlan emléktárgyat gömbölyded leányzóktól, akik búsan gyászolták Nat eltűnését. Barátai kinevették, szánakoztak felette, aztán nem keresték többé, egy-két kivételtől eltekintve, akik nagylelkűen pénzt ajánlottak, és megígérték, hogy a továbbiakban is mellette állnak. A magányos Nat ólomnehéz szívvel ült kis kályhája mellett, és a tavalyi újévre emlékezett Plumfieldben, amikor ugyanebben az órában az ő Daisyjével táncolt. Kopogtatatásra rezzent föl.
– Herein! – vetette oda hanyagul. Ugyan ki mászhatott föl ilyen magasra a kedvéért? A jó Frau volt: büszkén hozott tálcán egy palack bort, és egy döbbenetes tortát, amelyet a szivárvány minden színében ragyogó, cukrozott gyümölcsök és gyertyák koronáztak. Frau Tetzelt a göndör, szürke fürtű Fräulein Vogelstein követte. Virágzó rózsafácskát ölelt magához, és ragyogó arcú vígsággal kiáltotta:
– Kedves Herr Blak, hozunk magának üdvözletet és egykét kis ajándékot ennek az örök emlékezetű napnak a tiszteletére! A legjobbakat kívánjuk! Hozzon ez az újév olyan virágokat önnek, mint ahogy szívbeli barátnői kívánják!
– Igen, igen, valóban azt tesszük, kedves Herr! – tette hozzá Frau Tetzel. – Fogyassza ezt az örömmel készített Kuchent, és igyon az egészségére a távoli kedveseknek a jó borral.

Natet mulatatta, de meg is hatotta ez a jóság. Köszönetet mondott a két drága léleknek, és marasztalta őket, hogy osszák meg vele a szerény lakomát, amit ők boldogan meg is tettek, mert anyáskodó szívük mélyéből szánták szegény fiatalembert, akinek szorult helyzetét ismerték, és nem fukarkodtak se a kedves szavakkal, se a kedves gesztusokkal, hogy megvigasztalják.

Frau Tetzel kissé bátortalanul szóba hozta egy barátját, aki, miután betegsége miatt kénytelen megválni állásától egy másodosztályú színház zenekarában, szívesen felajánlaná a helyét Natnek, ha elfogadna egy ilyen szerény munkát. A drága öreg Vogelstein pirulva megkérdezte, miközben úgy babrált a rózsákon, mint egy szégyellős hajadon, hogy csekély, de megbízható díjazás ellenében nem tartana-e Nat a szabad idejében angolórákat abban a leányiskolában, ahol ő festést tanít a fiatal hölgyeknek.

Nat hálásan elfogadta mindkét ajánlatot. Sokkal kevésbé tartotta megalázónak, hogy asszonyok segítsék, mint ha barátai tették volna ugyanezt. Ebből a munkából, ha szerényen is, de megélhet, és a tanulást sem kell abbahagynia. Nyájas szomszédasszonyai melegen megrázták a kezét, derűsen elbúcsúztak, és kisded összeesküvésük sikerén örvendezve, asszonyos elégedettséggel távoztak, miután Nat cuppanós puszit nyomott hervadt arcukra, mert csak ezzel viszonozhatta segítőkész jóságukat.

Érdekes, mennyivel fényesebbnek látszott most a világ! A remény jobb szíverősítő a bornál, és a dicséretes elhatározások olyan üde virágokat hajtottak, mint a rózsafácska. Régi, szép dallamok visszhangzottak a rózsaillatú szobában, Nat most is megállapíthatta, mint már oly sokszor, hogy a zene a legjobb vigasztaló, és megfogadta, hogy ezentúl hívebb szolgája lesz a muzsikának.
XIV FEJEZET

Plumfieldi játékok

Mivel az alázatos krónikás a March család történetében ugyanúgy nem mellőzheti a színpadi hatásokat, mint ahogy a mi drága Miss Yonge-unk érdekes meséi sem lehetnek meg tizenkét-tizennégy gyermekese nélkül, belenyugszunk a ténybe, és azzal vidámítjuk magunkat a közelmúlt lesújtó eseményei után, hogy áttérünk a plumfieldi karácsonyi játékokra, amelyek, mivel több szereplőnk sorsára is hatással voltak, bizonnyal meg nem kerülhetők.

Mikor megépült a főiskola, Mr. Laurie kiegészítette egy bájos kis színházzal, amely nem csak színielőadásokra, de szavalásokra, felolvasásokra és hangversenyekre is szolgált. A függöny Apollónt ábrázolta a múzsákkal, és a csarnok adományozója iránti tiszteletből a művész barátunkéhoz erősen hasonló ábrázattal ruházta fel az istent, amit mindenki fölséges tréfának tartott. Az otthoni tehetségek közül kerültek ki a színház csillagai, a társulat, a zenekar, a díszletfestő, és döbbenetes előadások születtek ezen a szép kis színpadon.

Mrs. Jo már egy ideje kísérletezett egy darabbal. Valami mást akart, valami eltérőt a roppant divatos francia adaptációktól, amelyekben az elegáns toalettek, a hamis érzelmek és a gyenge elme alkotnak a valóság leheletnyi érintésétől sem szennyezett, egészen sajátos keveréket. Könnyű volt felvázolni a nemes szavalatokkal és izgalmas helyzetekkel megspékelt darabokat, ám annál nehezebb megírni őket, így hát Mrs. Jo beérte néhány szerény életképpel, amelyben vegyesen volt komikus és tragikus. Abban a reményben csiszolgatta a színészekre a karaktereket, hogy a kis vállalkozás bebizonyítja, még nem veszítette el minden varázserejét az igazság és az egyszerűség. Mr. Laurie segített, kinevezték magukat Beaumont-nak és Fletchernek,
 és nagyon élvezték a közös munkát, mert Beaumont dramaturgiai ismeretei fölöttébb hasznosnak bizonyultak, ha Fletcher túlságosan száguldó tollát kellett megfékezni. Azzal hízelegtek maguknak, hogy csinos és hatásos kísérleti színházat sikerült létrehozniuk.

Minden készen állt. A karácsony ünnepét szokatlanul mozgalmassá tették az utolsó próbák, a félénk színészek pánikrohamai, az elfelejtett kellékek utáni kapkodás és a színház feldíszítése. Repkénnyel, magyallal, a parnasszusi üvegház virágaival és a nemzetek zászlóival ékesítették fel az esti közönség, legfőképpen pedig Miss Cameron, a díszvendég tiszteletére, mert ígéretéhez híven ő is eljött. A zenekar szokatlan gonddal hangolt, a díszletezők fényűző eleganciával rendezték be a színpadot, az ügyelő hősiesen elfoglalta helyét a számára kijelölt, fullasztóan szűk fülkében, a színészek öltözködni kezdtek, ám reszkető kezük elejtette a gombostűket, és verejtékes homlokukon nem akart megtapadni a púder. Beaumont és Fletcher ott volt mindenütt, mert érezték, hogy írói reputációjuk a tét, ugyanis meghívtak néhány barátságos kritikust, a riportereket pedig ugyanúgy nem lehet kizárni a földi élet színhelyeiről, legyen az egy nagy ember ravatala vagy egy vásári bódé, mint a legyeket.
– Eljött? – kérdezte minden száj a függöny mögött, és mikor Tom, aki egy aggot alakított, bemerészkedett tiszteletre méltó lábaival a rivalda lámpásai közé, és kilesett a függöny résén, majd jelentette, hogy látja a díszhelyen Miss Cameron szép fejét, nagy izgalom lett úrrá az egész truppon, és Josie pihegve kijelentette, hogy életében először lámpaláza lesz.
– Ha meg mered tenni, megrázlak! – fenyegetőzött Mrs. Jo, aki olyan zilált állapotba került számos munkájától, hogy rongyok és seprő nélkül is elment volna ördöngös szülének.
– Van még időd, hogy összeszedd magadat, amíg mi vagyunk színpadon. Nekünk, rutinos színészeknek kötélből vannak az idegeink – mondta Demi, és bólintott Alice felé, aki már színpadkész volt szép jelmezében, kezében kellékeivel.

De most, amennyire a kipirult arcokból, a fénylő szemekből és a csipkébe-bársonyba burkolt alakok feszengéséből meg lehetett állapítani, mintha mindkét kötélidegzet el lett volna vékonyodva. A műsort egy vidám kis jelenettel nyitották, amelyet nem most játszottak először, és feltűnően jó alakítást nyújtottak benne. Alice sötét hajú, sötét szemű, magas lány volt, akinek arcát gyönyörűségesen megszépítette az értelem, az egészség és az arany kedély. Ma este a legjobb formáját hozta, mert a márkinő brokátja, rizspora, tollai remekül álltak magas alakjához, míg Demi díszruhájában, kardjával, háromszögletű kalapjában, fehér parókájában olyan báró volt, hogy kívánni sem lehet gálánsabbat. Josie volt a komorna, és ezt a szerepet mintha direkt neki írták volna, mert pont olyan csinos, eleven és kotnyeles volt, mint egy francia szubrett. Összesen három szereplője volt a jelenetnek, és a siker azon múlott, mennyi tűzzel és ügyességgel tolmácsolják a gyors hangulatváltozásokat a veszekedő szerelmesek, milyen sebesen patakzanak a szájukból a szellemességek, és mennyire jól illeszkedik a mellékszál az udvari környezetben játszódó fővonulathoz.

Kevesen ismerték volna fel a megfontolt Johnt és a szorgalmas Alice-t a szédületes gavallérban és a kacér dámában, akiknek szeszélyei sűrűn megnevettették a közönséget. A nézők élvezték a ragyogó jelmezeket, és csodálták a fiatal színészek fesztelen eleganciáját. Josie fontos tényezője volt a cselekménynek: kulcslyukaknál hallgatózott, levelekbe kukkantott bele, a legalkalmatlanabb pillanatokban szökdécselt ki-be magasan hordott orrával, kötényzsebbe dugott kezével. Az egész kis alakból hetyke főkötője legfelső masnijától cipellője piros sarkáig áradt az elsöprő kíváncsiság. Minden ment, mint a karikacsapás; a kacér márkinő, miután kedvére meggyötörte a rajongó bárót, beismerte, hogy alulmaradt a szópárbajban, és éppen kezét nyújtotta volna a kérőnek, mikor ijesztő reccsenés hallatszott, és egy dúsan díszített kulissza megdőlt, egyenesen rá Alice-re. Demi meglátta, és a lány elé ugrott, hogy elkapja és megtartsa a díszletelemet. Úgy állt ott, akár egy modern Sámson, a hátán a ház falával. A veszedelem egy perc alatt elmúlt, Demi éppen az utolsó tirádájához készült, amikor az izgatott fiatal díszletmunkás, aki felszaladt a létráján, hogy kijavítsa a hibát, behajolt a kulissza fölött a színpadra, és odasúgta:
– Minden rendben! – A kitárt karú Demi most már elengedhette a díszletet, ám abban a percben egy kalapács csúszott ki a díszletező zsebéből, egyenesen bele Demi fölfelé fordított arcába, és a szó szoros értelmében kiverte a báró fejéből a szerepet.

Gyorsan leengedték a függönyt, így a közönség lemaradt egy érdekes kis jelenetről, ami nem szerepelt a darabban, mert a márkinő futott, hogy elállítsa a vérzést, és közben riadtan kiáltotta:
– Jaj, John, te vérzel! Támaszkodj rám! – amit John boldogan meg is tett. Kissé szédült, de azért örült a szorgos kezek gyöngéd érintésének, és a hozzá most oly közel került arcon tükröződő nyugtalanságnak, mert ezek olyasmiről beszéltek, amiért azt se tartotta volna nagy árnak, ha kalapácsesőt kell kiállnia, és az egész főiskola a fejére dől.

Nan szempillantás alatt a helyszínen termett a dobozával, amelytől sose vált meg, és akkurátusan be is flastromozta a sebet, mire Mrs. Jo megérkezett, hogy tragikus hangon feltegye a kérdést:
– Olyan súlyosan megsebesült, hogy vissza se tud menni a színpadra? Mert akkor a darabomnak vége!
– Csak még alkalmasabb lettem rá, néni, mert ez nem festett seb, hanem igazi. Mindjárt készen vagyok, ne aggódj értem.

Demi felkapta parókáját, és már ott se volt, csak még egy mindent elmondóan hálás pillantást vetett a márkinőre, aki a kesztyűjét tette tönkre érte, de ezért nem látszott haragudni, noha a kesztyű könyökön felül ért, és igencsak drága volt.
– Hogy vannak az idegeid, Fletcher? – kérdezte Mr. Laurie, az utolsó csengetést megelőző, lélegzetelállítóan izgalmas percben.
– Körülbelül annyira nyugodtak, mint a tieid, Beaumont – felelte Mrs. Jo, és vadul hadonászott Mrs. Megnek, hogy igazítsa meg a főkötőjét.
– Csigavér, partner! Melletted állok, jöjjön bármi!
– Úgy érzem, sikerülnie kell, mert bár csekélység, jó sok becsületes munka és igazság van benne. Hát nem szakasztott olyan Meg, mint egy derék, öreg parasztasszony?

Mrs. Brooke valóban szakasztott olyan volt, ahogy ült a tanya konyhájában a barátságosan pattogó tűz mellett. Úgy ringatta a bölcsőt és stoppolta a zoknit, mintha ezt csinálta volna egész életében. A szürke haj, a homlok ügyesen megrajzolt ráncai, az egyszerű ruha, a főkötő, a kis vállkendő és a kockás kötény olyan kellemes, anyás jelenséggé változtatták, hogy egy szempillantás alatt elnyerte a közönség tetszését, mihelyt felgördült a függöny, és a nézők meglátták, ahogy a hintaszékben ringatózva stoppol, és dúdol egy régi dalt. Előadott egy rövid monológot Samről, a fiáról, aki be akar állni katonának; Dollyról, elégedetlenkedő kislányáról, aki a város fényeire és örömeire vágyik; és szegény „Elizyről”, aki rosszul ment férjhez, és hazajött meghalni, anyjára bízva a babáját, nehogy rossz apja elvihesse. Ilyen egyszerűen kezdődött a kis történet, amit életszerűvé tett, hogy valódi bogrács rotyogott a háromlábon, valódi állóóra ketyegett, és feltűnt egy pár rongyos kék cipő, amelyek a levegőben kalimpáltak halk gügyögés kíséretében. Ezek a formátlan cipőcskék aratták az első tapsot. Mr. Laurie odasúgta szerzőtársának:
– Azt hittem, a baba le fogja rúgni a lábáról!
– Ha nem a rossz helyen fog sivalkodni a drágám, akkor meg vagyunk mentve. Bár ez kockázatos. Állj készen, hogy elkapd, ha Meg összes becézgetése hiábavalónak bizonyul! – felelte Mrs. Jo, majd megragadta Mr. Laurie kezét, mert egy rossz arc jelent meg az ablakban:
– Itt van Demi! Remélem, senki se fogja felismerni, amikor bejön a fiáért. De akkor sose fogom megbocsátani, hogy nem vállaltad az intrikust!
– Nem lehet egyszerre rendezni és szerepelni. Demit kapitálisan maszkírozták, és szereti a melodrámát.
– Ennek a jelenetnek későbbre kellett volna kerülnie, de a lehető leghamarabb meg akartam mutatni, hogy az anya a hősnő. Torkig vagyok a szerelmes lányokkal és a szökött feleségekkel. Be fogjuk bizonyítani, hogy az öregasszonyoknak is van romantikájuk. Jön már!

Becsoszogott egy züllött külsejű, lompos, borotválatlan, gonosz tekintetű ember, és megpróbált parancsoló arcot ölteni, miközben azzal ijesztgette a békés öregasszonyt, hogy a gyerekét követelte. Erőteljes jelenet következett: Mrs. Meg még a hozzá legközelebb álló embereket is meglepte egyszerű méltóságával, mert először is nem hátrált meg a rettegett ember elől; másodszor, amikor a vő egyre brutálisabban követelőzött, Mrs. Brooke remegő hangon és kézzel rimánkodott, hogy nála maradhasson a kicsike, mert a haldokló anyának megígérte, hogy oltalmába veszi; mikor pedig az atya erőszakkal akarta elvenni, az öregasszony, lázas izgalomba hozva a nézőközönséget, kiragadta a csecsemőt a bölcsőből, magához szorította, és dacosan felszólította a vőt, hogy ha akarja, ebből a megszentelt menedékből tépje ki a gyermeket. Igazán jól adták; hangos taps jutalmazta azt a hatásos képet, amelyben a felháborodott öregasszony magához szorítja a nyakába kapaszkodó, rózsás, pislogó csecsemőt, és a gaztettre készülő, gonosz ember visszaretten a gyámoltalan ártatlanság védelmezőjétől. Ez a taps tudatta az izguló szerzőkkel, hogy első jelenetük fényesen sikerült.

A második, csendesebb jelenetben Josie terített vacsorához, mint rosszkedvű, cingár parasztlány. Kapitális volt, ahogy zsémbesen csapkodta a tányérokat, lökdöste a bögréket, megszegte a nagy, barna kenyeret, miközben számot adott leányos keserveiről és álmairól. Mrs. Jo le sem vette a szemét Miss Cameronról, és látta, hogy a színésznő többször helyeslően bólint, nyugtázva egy-egy természetes hangot vagy gesztust, ügyes némajátékot vagy az áprilisian változó, fiatal arcon hullámzó hangulatokat. Josie küzdelme a kenyérpirító villával zajos derültséget keltett, akárcsak az, ahogy kimutatta megvetését a barnacukor iránt, amelyet mégis behabzsolt, méghozzá nagy élvezettel, hogy megédesítse a gürcölést. Mikor leült a kandallóhoz mint Hamupipőke, és könnyes szemmel nézte a lobogó lángokat a parasztos szobában, egy lányhang azt kiáltotta váratlan rokonszenvvel:
– Szegényke, igazán járna neki egy kis szórakozás!

Színre lép az öregasszony; anya és lánya szép jelenete következik, az utóbbi hízeleg és fenyegetőzik, puszikat ad és kiabál, végül elnyeri a kelletlen beleegyezést, hogy meglátogathasson egy gazdag rokont a városban. A kis vadmacska Dolly behízelgően kedvessé és bájossá változik, mihelyt szeszélyes kívánsága teljesül. Szegény öreg lélek alig tér magához a megrendülésből, amikor belép a fiú kincstári kékben, mondja, hogy felcsapott katonának, és be kell vonulnia. Ez nagy csapás, ám a patrióta anya jól viseli, és csak akkor roppan össze, amikor a nemtörődöm fiatalok elrohannak, hogy másoknak is eldicsekedjenek a jó hírekkel. Ekkor a falusi konyha tragikus színezetet ölt, mert az idős anya magányosan siratja gyermekeit, aztán tenyerébe hajtja ősz fejét, térdre borul a bölcső mellett, sír és imádkozik, mert már senkije sincs a babán kívül, aki vigaszt nyújtson hív és jóságos szívének.

Szipogás kísérte a jelenet befejező részét, és mikor leereszkedett a függöny, az emberek olyan buzgón törülgették a szemüket, hogy egy pillanatig elfelejtettek tapsolni. Ez a csendes pillanat hízelgőbb volt minden tapsviharnál, és miközben Mrs. Jo letörölte nővére arcáról az igazi könnyeket, azt mondta, olyan ünnepélyesen, amennyire az orrára kenődött rúzsfolt engedte:
– Meg, te megmentetted a darabomat! Ó, miért nem vagy igazi színésznő, és én igazi drámaíró?
– Most ne áradozz, édesem, inkább segíts felöltöztetni Josie-t; annyira reszket az izgalomtól, hogy egyedül nem bírok vele, márpedig te is tudod, hogy ez a legjobb jelenete.

Az is volt, mert a nagynénje direkt neki írta. Boldogságára a kis Jo pompás ruhát viselt, amelynek az uszálya olyan hosszú volt, hogy az legmerészebb álmait is felülmúlta. A gazdag rokon szalonja ünnepi díszben pompázik, belibeg a vidéki kislány, olyan természetes elragadtatással sandítva suhogó fodraira, hogy senkinek se volt szíve kinevetni az idegen tollakkal pompázó csinos szarkát. Bizalmas szavakat vált a tükörképével, amelyekből kiviláglik, hogy már rájött, miszerint nem mind arany, ami fénylik, és nagyobb kísértésekkel találkozott, mint amilyeneket a szórakozás, a fényűzés és a hízelgés kislányos kedvelése tartogathat. Gazdag udvarlója van, de a leány becsületes szíve ellenáll a csábításnak, és zavarodottságában azt szeretné, ha itt lenne „anya”, hogy vigaszt és tanácsot adjon.

A vidám kis tánc Dora, Nan, Bess és több fiú részvételével hatásosan kiemelte az öregasszony alázatos alakját az özvegyi főkötővel, kopott vállkendővel, nagy esernyővel és kosárral. Kiváló volt naiv álmélkodása, ahogy megszemléli a környezetet, megtapogatja a függönyöket, lesimítja ócska kesztyűjét, amikor még senki sem veszi észre; ám Josie mesterkéletlen megdöbbenése, mikor meglátja, és az „Itt van anya!”-kiáltás olyannyira természetesen sikerült, hogy szinte fölösleges volt megbotlania türelmetlenségében az uszályban, mikor rohant az oltalmazó karokba.

Színre lépett az udvarló; fel-felcsattanó nevetés köszöntötte az öregasszony szigorú kérdéseit és a nyers válaszokat, amelyek bebizonyították a lánynak, mennyire sekélyes a gavallér szerelme, és milyen közel került hozzá, hogy ugyanolyan jóvátehetetlenül tönkretegye az életét, mint szegény „Elizy”. A lány kikosarazza a kérőt, és mikor egyedül maradnak, előbb a saját felcicomázott tükörképét nézi, aztán a kopott ruhát és a munkában eldurvult kezet, bűnbánóan felzokog és csókot nyom anyja szelíd arcára:
– Vigyél haza, anya, és vigyázz rám! Elegem van ebből!
– Jól figyelj oda, Maria, mert tanulhatsz belőle! – mondta egy hölgy a lányának, amikor leereszkedett a függöny, mire a lány azt felelte:
– Hát én biztosan nem értem, mi olyan megható benne, de kétségtelenül meghatódtam – és kiterítette csipkés zsebkendőjét, hogy megszáradjon.

A következő jelenetben Tom és Nan brillírozhatott, mert a szín egy hadikórház kórterme volt, ahol a sebész és a nővér ágytól ágyig ment, pulzusokat mért, orvosságokat adagolt, és olyan energikus komorsággal reagált a panaszokra, hogy a közönség fetrengett. A tragikus elem, amely soha sincs messze a komikumtól az ilyen időkben és helyeken, akkor bukkant elő, amikor egy kar átkötözése közben az orvos mesélt az ápolónőnek egy öregasszonyról, aki a kórházban keresi a fiát, miután több napon és éjszakán át kutatta a nyomát csatatereken, mozgókórházakban, és olyan dolgokat látott, amelyekbe a legtöbb nő belehalt volna.
– Rögtön itt lesz, és rettegek az érkezésétől, mert attól félek, hogy az ő fia az a szegény, aki most halt meg. Szívesebben odaállnak egy ágyú elé, minthogy szembenézzek ezekkel a bátor asszonyokkal, akikben annyi a remény, a bátorság és a bánat – mondja a sebész.
– Ó, ezektől a szegény anyáktól megszakad a szívem! – teszi hozzá az ápolónő, és megtörölgeti a szemét nagy kötényével. Ezekre a szavakra belép Mrs. Meg.

Ugyanazt a ruhát, kosarat és esernyőt viselte, ugyanolyan parasztos volt a beszéde, egyszerű a modora, ám mindezt tragikussá nemesítette a szörnyű élmény, amely önmaga űzött tekintetű, poros lábú, remegő kezű árnyékává változtatta a békés öregasszonyt, és az arcán elegyedő bánat, elszántság és kétségbeesés szívre hatóan tragikus méltósággal és erővel ruházta fel az egyszerű alakot. Néhány megtört szóban összefoglalta eddigi eredménytelen tevékenységét, aztán elölről kezdte a szomorú kutatást. A nézők visszafojtották a lélegzetüket, mikor az ápolónő irányításával ágytól ágyig ment, és arcán egymást váltotta a reménykedés, a rettegés, majd a keserű csalódás. Egy keskeny priccsen egy hosszú alak feküdt, lepedővel letakarva; itt az öregasszony megállt, az egyik kezét a szívére szorította, a másikkal eltakarta a szemét, mintha bátorságot gyűjtene, hogy megnézze a névtelen halottat. Aztán lehúzta róla a lepedőt, hosszan, reszketegen sóhajtott a megkönnyebbüléstől, és halkan mondta:
– Nem az én fiam, hála Istennek! Hanem egy másik anya fia. – Lehajolt, gyengéden megcsókolta a hideg homlokot.

Itt valaki felzokogott, és Miss Cameron nem elmorzsolta, hanem kirázta a szeméből a két könnycseppet, nehogy elszalassza a szegény anya egyetlen pillantását vagy mozdulatát, aki majdnem elalélt a hosszan tartó erőfeszítéstől, amíg végigvánszorgott az ágyak sora előtt. Ám keresése boldog véget ért, mert mintha az ő hangja ébresztette volna fel álmából, felült az ágyán egy ösztövér, lázas tekintetű ember, kitárta karjait az asszony felé, és azt kiáltotta olyan hangon, hogy visszhangzott bele a színház:
– Anyám, anyám! Tudtam, hogy eljössz értem!

Az asszony hozzásietett a szeretet és öröm kiáltásával borzongatva meg a nézőket, aztán magához ölelte a fiát olyan könnyek, imák, és áldások közepette, amire csak egy szerető szívű, hűséges anya képes.

Az utolsó jelenet kellemes ellentéte volt a kórházinak, mert a falusi konyha karácsonyi fényben úszott, a sebesült hős jól látható fekete szemtapasszal és mankókkal ült a kandalló mellett az öreg székben, amelynek ismerős nyikorgása muzsika volt fülének; a csinos Dolly vígan díszítette fagyönggyel és magyallal a tálalót, a díványt, a magas kandallót és a régimódi bölcsőt, miközben az anya a fia mellett pihent, ölében az édes kisbabával. A szunyókálástól és az evéstől felüdült ifjú színész nagy tetszést aratott mámoros szökdécselésével, a nézőközönségnek küldött, szaggatott megjegyzéseivel és hiábavaló kísérleteivel, hogy odajusson a rivaldához, amelynek ragyogó játékszereit elismerő hunyorgással gusztálta. Öröm volt látni, ahogy Mrs. Meg paskolgatja a hátát, ölelgeti a dundi lábakat, és eltereli figyelmét értelmetlen vágyairól egy darab cukorral, mire Baba olyan heves hálával ölelte át a nyakát, hogy tapsvihar jutalmazta.

Kint énekszó zendül, a holdvilágos havon előadott karácsonyi ének után beözönlenek a boldog család otthonába a szomszédok ajándékokkal és köszöntéssel. Ez a kép számos némajátékra adott alkalmat, mert Sam szívszerelme annyi gyöngédséggel vette körül a sebesültet, amit a báró nem kapott meg a márkinőtől; Dollynak is volt egy csinos jelenete a fagyöngycsokor alatt rusztikus imádójával, aki annyira hasonlított Ham Peggottyra marhabőr csizmájában, durva zekéjében, sötét szakállával és bajuszával, hogy semmiféle bőrrel nem álcázható hosszú lábáról lehetett csak felismerni Tedet. A darab családias lakomával végződött, amelyet a szomszédok adtak össze; midőn körülülték a fánkkal, sajttal, sütőtökös pitével és más nyalánkságokkal megrakott asztalt, Sam felállt a mankójára támaszkodva, hogy elmondja az első pohárköszöntőt. A magasba emelte almaboros bögréjét, tisztelgett, és elfúló hangon mondta:
– Az Isten áldja meg anyát! – Mindenki feláll az iváshoz, Dolly átkarolja az öregasszony nyakát, aki lánya keblére rejti boldog könnyekben ázó arcát, az arany kedélyű baba a kanalával veri az asztalt, és az ő hangos gőgicsélése közben ereszkedik le a függöny.

De nyomban fel is húzták ismét, hogy a közönség még egyszer láthassa a csoport központi alakját, akit elárasztottak bokrétákkal. Ennek a csecsemő Roscius örült a legjobban, amíg orron nem találta egy dundi rózsabimbó, mire kitört belőle a rettegett sivalkodás, ám szerencsére ez csak növelte a vidámságot.
– Kezdésnek jó – sóhajtott megkönnyebbülten Beaumont, miközben végképp lement a függöny, és a színészek szétszéledtek, hogy beöltözzenek a záró darabhoz.
– Kísérletnek egész sikeres. Most már vállalkozhatunk rá, hogy megteremtsük a nagy amerikai drámát – felelte Mrs. Jo elégedetten, aki máris vérmes álmokat dédelgetett, de itt és most közölhetjük, hogy a saját családjában bekövetkezett drámai események miatt abban az évben nem írta meg a darabot.

A mulatságot az Owlsdark Márványok zárta, amely formabontó újdonsága ellenére is elnyerte a nagyon elnéző közönség tetszését. Felvonult a Parnasszus isteneinek és istennőinek teljes gyülekezete. Hála Mrs. Amy tehetségének a beállításban és a drapírozásban, a fehér parókák és a pamut flanel köntösök hibátlanul klasszikusak és kecsesek voltak. Hellyel közzel egy modern kiegészítés lerontotta ugyan a hatást, ám kiegészítő magyarázattal látta el a képmutogató megjegyzéseit. Mr. Laurie adta Owlsdark professzort, egyetemi süvegben és talárban. Egy fennen szárnyaló bevezető után mutogatni és magyarázni kezdte a márványait. Az első a tiszteletet parancsoló Minerva volt, de miután másodszor is megnézték, kitört a nevetés, mert az istennő pajzsát a „Nők jogai” szavak ékesítették, a lándzsáján csücsülő bagoly csőréből „Szavazz mielőbb és sokszor!” felírást viselő tekercs lógott, és a sisakon parányi mozsár és mozsártörő pompázott. A képmutogató felhívta a figyelmet az ókor erős akaratú asszonyának határozott szájára, átható pillantású szemére, áhítatot keltő homlokára; néhány lesújtó megjegyzés hangzott el az istennő modern húgainak hanyatlásáról, akik elmulasztják megtenni a kötelességüket. A következő Mercurius volt, aki nagyon jól festett légies öltözékében, habár szárnyas lába remegett, mintha a mozgékony isten nehezen bírna megmaradni egy helyben. A képmutogató hosszan ecsetelte az isten nyughatatlan természetét, vásott csínytevéseit, és általában nagyon kutyaütőnek festette le a halhatatlan hírnököt, a barátok példátlan mulatságára. A szobor orrcimpáit meg is remegtette a megvetés, amikor gúnyos taps köszöntötte a jellemzés egy különösen maró részét. Mellette a bájos kis Hébé állt, aki ezüst teáskannából töltötte a nektárt egy kék porceláncsészébe. Ő is erkölcsi tanulságot szemléltetett, mert a professzor elmagyarázta, hogy a nektár a régiek itala volt, amely vidított, de nem részegített, és sajnálkozott rajta, hogy az amerikai nők szertelenül rajonganak a klasszikus italért, pedig ez a honi kultúra okozta cerebrális túlfejlettség miatt károkat okoz. Összehasonlította a modern alkalmazottakat ezzel a tökéletes nektártöltögetővel, mire a szobor elpirult a krétapor alatt. A nézők nagy tapssal jutalmazták Hébét, akiben felismerték Dollyt és a szeleburdi szubrettet.

A fenséges Jupiter következett, és elfoglalta hitvesével a középső piedesztált a halhatatlanok körében. Nagyszerű Jupiter volt, szép homloka fölött ágaskodó, hátrafésült hajával, ambróziás szakállával, egyik kezében ezüst villámokkal, a másikban a munkától megkopott vonalzóval. Lábánál a múzeumból származó, nagy, kitömött sas állt, és az isteni ábrázat nyájassága azt mutatta, hogy Jupiter jókedvében van, amire meg is volt minden oka, mert csinos bókokat kapott bölcs uralkodásáról, birodalmának békés állapotáról, és a tökéletes Pallaszokért, akik évről évre előszökkennek hatalmas agyvelejéből. A Villámszóró meghajlással fejezte ki háláját az éljenzésért és a barátságos kiáltásokért, mert mint tudjuk, a hízelgés nemcsak az emberi, de az isteni szíveket is megnyeri.

Juno istennő, páváival, stoppoló tűjével, tollával és fakanalával nem úszta meg ilyen könnyen, mert a professzor mindenféle kacagtató váddal, bírálattal, sőt sértésekkel illette. Célzott az otthoni perpatvarokra, az istennő kotnyelességére, éles nyelvére, rossz természetére, féltékenységére, bár a végén elismerte, hogy Juno képes begyógyítani a sebeket, el tudja simítani a harcias hősök viszályait, és egyformán szereti az Olümposzi és a földi ifjúságot. Harsogó hahota fogadta ezeket a szúrásokat, ám néhány méltatlankodó fiú sziszegett, mert még tréfából sem voltak hajlandók tűrni a tiszteletlenséget a drága Bhaer anyó iránt, bár ő remekül szórakozott, amit ragyogó szeme és visszafojthatatlan mosolyra húzódó szája is elárult.

Vulcanust felváltotta a hordóján ülő vidám Bacchus, aki láthatólag igen jól érezte magát egyik kezében söröskorsóval, a másikban pezsgőspalackkal, göndör fején szőlőfürtökből font koszorúval. Bacchus orvén a professzor rövid előadást tartott a mértékletességről, a színházterem falait támasztó elegáns fiatalembereknek címezve. Előbb George Colé bújt el egy oszlop mögé, aztán Dolly könyökölte oldalba a szomszédját. A soron végigfutott a nevetés, a professzor gyilkosan meredt rájuk nagy pápaszeme mögül, majd bacchanáliáikat megbélyegezve odadobta őket az általános megvetésnek.

Miután a bakkhánsokat kivégezte, a tanult férfiú a bájos Dianához fordult, aki olyan fehér és mozdulatlan volt, mint mellette a gipszszarvas; szandáljában, íjjal, holdsarlóval maga volt a tökély, és mindenesetre a legjobb szobra a mutatványnak. Nála nagyon gyöngéden fogalmazott az atyai kritikus, épp csak utalt az aggleányságra, az erőteljes sportok kedvelésére és a jóstehetségre, viszont formás kis előadást tartott az igazi művészetről, majd áttért az utolsó alakra.

Ez maga Apollón volt teljes díszben, akinek fürtjeit művésziesen elrendezték, hogy eltakarja szeme fölött a krétaporral kifehérített tapaszt. Csinos lábait kecses tartásba rendezte, és tehetséges ujjai éppen készültek zenét bűvölni az ezüstözött sütőrostélyból, ami a lantja volt. A professzor ismertette isteni tulajdonságait, majd kisded szeszélyeit és gyarlóságait, vagyis a fotografálás és a flótázás szenvedélyét, törekvését egy újság irányítására, és a múzsák társaságának szeretetét, mely utóbbi megjegyzést a hölgyhallgatók kuncogva és pirulva, a meglepődött ifjak harsány hahotával fogadták.

E nevettető befejezés után a professzor meghajolt és köszönetet mondott. Többször visszatapsolták, ám végül csak lement a függöny, de nem elég gyorsan, hogy ne lehessen látni Mercuriust, amint vadul lóbálja immár szabadon mozgatható lábát, Hébét, amint elejti a teáskannát, Bacchust, aki végiggurul a hordóján, és Junót, aki fejbe vágja a szemtelen Owlsdarkot Jupiter vonalzójával. Miközben a hallgatóság kivonult a hallba vacsorázni, a színpadon elszabadult a káosz, mert istenek és istennők, parasztok és bárók, komornak és ácsok keresztül-kasul gratuláltak egymás munkájához. A különböző jelmezt öltött színészek és színésznők hamarosan csatlakoztak vendégeikhez, hogy a kávé mellé nagyokat nyeldekeljenek a dicséretekből, és fagylalttal hűsítsék szerény pirulásukat. Mrs. Meg nagyon büszke és boldog volt, mert miközben ült Josie mellett, és Demi kiszolgálta őket, odajött hozzá Mrs. Cameron, és azt mondta, de olyan szívélyesen, hogy nem lehetett kétségbe vonni szavainak őszinteségét:
– Mrs. Brooke, már értem, honnan örökölték a gyermekei tehetségüket. Őszinte elismerésem a bárónak, és jövőre, amikor a tenger mellett nyaralunk, át kell engednie nekem a kis Dollyt tanítványnak.

Képzelhetjük, hogyan fogadták ezt az ajánlatot, meg a barátságos szavakat, amelyekkel ugyanez a kedves kritikus méltatta Beaumont és Fletcher művét, akik siettek elmagyarázni, hogy ez az előadás csak szerény kísérlet, amely csekély mértékben él a zengő szövegekkel és a pompás díszletekkel, viszont az a célja, hogy összehozza a természetet és a művészetet. Mindenki a legvidámabb kedvében volt, főleg a „kis Dolly”, aki úgy táncolt a fürge lábú Mercuriusszal, mint egy libegő lidérc lángocska. Apollón a márkinővel vonult fel, aki a kacérságát a zöld szobában látszott hagyni a pirosítójával együtt.

Mikor mindennek vége volt, Mrs. Jo így szólt Jupiterhez, akivel kart karba öltve taposták a havas ösvényt hazafelé menet:
– Édes Fritz, a karácsony a megfelelő alkalom a nagy elhatározásokhoz, és én elhatároztam, hogy soha többé nem türelmetlenkedek vagy zsörtölök az én szeretett férjemmel. Tudom, milyen vagyok, még akkor is, ha neked más a véleményed; és Laurie tréfájában volt valami igazság, ami az elevenembe talált. Mostantól mintaszerű feleség leszek, különben nem érdemlem meg a legdrágább, legkülönb embert, aki valaha élt a földön. – És mivel drámai hangulatban volt, Juno gyengéden átölelte nagyszerű Jupiterét a holdvilágban, nagy mulatságára a mögöttük csellengő, lemaradt alakoknak.

Tehát mindhárom darabot sikernek lehetett elkönyvelni, és ez a vidám karácsony emlékezetes lett a March család számára, mert Demi választ kapott egy kimondatlan kérdésére, Josie leghőbb vágya teljesült, és hála Owlsdark professzor tréfájának, Mrs. Jo szavának állt, és rózsaággyá változtatta Bhaer professzor szorgos életét. Néhány nappal később megkapta a jutalmat erényes tettéért Dan levelének alakjában, amely eloszlatta félelmeit és nagyon boldoggá tette, habár ezt nem közölhette a küldővel, mert Dan nem írta meg a címét.
XV. FEJEZET

Várakozás

– Feleségem, rossz hírem van számodra – mondta január elejének egyik napján Bhaer professzor.
– Kérlek, mondd el rögtön! Nem bírom a várakozást, Fritz! – kiáltotta Mrs. Jo. Eldobta, amivel éppen foglalatoskodott, és úgy állt fel, mint aki bátran akarja fogadni a lövést.
– De várnunk és remélnünk kell, szívemnek kegyese. Gyere ide, hadd viseljük el együtt. Emil hajója elsüllyedt, és a fiúról nincs hír.

Jó volt, hogy Mr. Bhaer átölelte feleségét erős karjaival, mert Mrs. Jo valóban úgy nézett ki, mint aki mindjárt összeesik, de egy perc múlva összeszedte magát, leült derék férje mellé, és végighallgatta, amit el lehetett mondani. Valamelyik túlélő megküldte a hírt a hamburgi hajótulajdonosoknak, és Franz nyomban telegrafált a nagybátyjának. Mivel egy mentőcsónak megkerült, volt rá remény, hogy mások is megúszhattak, noha kettőt a tenger fenekére küldött az orkán. Ezt a sovány hírt egy gyorsjárású gőzhajó hozta, de bármelyik órában befuthatnak kedvezőbb hírek; a jólelkű Franz nem tette hozzá, hogy a matrózok jelentése szerint a kapitány csónakját kétségkívül összeroncsolta a leszakadt árboc, mivel a füsttől nem látták, hogy elmenekült volna, és a szélvihar hamarosan szétszórta őket. Ám a szomorú hír gyorsan elért Plumfieldbe, és nagy volt a gyász a víg Kapitányért, aki sose jön már haza hangos nótaszóval.

Mrs. Jo nem volt hajlandó elhinni, makacsul állította, hogy Emil túlél minden vihart, és épen és jókedvűen toppan be utána. Még jó, hogy ragaszkodott a reményhez, mert szegény Mr. Bhaert nagyon lesújtotta az ő fiának elvesztése. Olyan sokáig nevelte a nővére fiait, hogy nem különböztette meg őket a saját gyerekeitől. Most itt volt az esély, hogy Mrs. Juno állja a szavát, és állta is: vígan emlegette Emilt, valahányszor kezdte elveszíteni a reményt, és túl nehéz volt a szíve. Ha Bhaeréket egyáltalán megvigasztalhatta volna valami az egyik fiuk elvesztéséért, akkor az a többiek szeretete és szomorúsága volt. Franz szorgosan telegrafált, Nat szeretően gyengéd leveleket küldött Lipcséből, Tommy a hajózási ügynököket nyaggatta hírekért. Még az elfoglalt Jack is szokatlan melegséggel írt nekik; Dolly és George gyakran meglátogatta őket, a legszebb csokrokat és a legfinomabb bonbonokat hozták, hogy felvidítsák Mrs. Bhaert és enyhítsék Josie bánatát; a jószívű Ned képes volt leutazni Chicagóból, hogy megszorítsa Bhaerék kezét, és azt mondja könnyes szemmel:
– Annyira akartam hallani a drága öregfiúról, egyszerűen nem lehetett nem jönnöm!
– Milyen vigasztaló ez. Azt mutatja, hogy ha semmit se tanítottam volna a fiaimnak, akkor is elültettem bennük azt a testvéri szeretetet, amitől életük végéig ki fognak állni egymás mellett – mondta Mrs. Jo, miután Ned távozott.

Rob az együtt érző levelek tömegét válaszolta meg, amiből láthatták, milyen sok barátjuk van; ha igaz lett volna az a sok dicséret, amelyet az eltűntre halmoztak, akkor Emil egyszerre lett volna hérosz és szent. A család idősebbjei csendesen viselték, mert megtanulták az alázatot az élet kemény iskolájában, ám a fiatalok lázadoztak. Voltak, akik mindennek ellenére reménykedtek, mások azonnal kétségbeestek. A kis Josie, Emil kedvenc unokatestvére és játszótársa annyira boldogtalan volt, hogy semmivel sem lehetett megvigasztalni. Nan hiába adott neki gyógyszert, Daisy derűs szavai süket fülekre találtak, Bess fortélyai, amelyekkel mulattatni szerette volna, kudarcba fulladtak. Josie csak zokogott az anyja karjában és a hajótörésről beszélt, amely még álmaiban is kísértette; Mrs. Meg már kezdett kétségbeesni, amikor Miss Cameron küldött Josie-nak egy kedves levelet, és azt üzente, tanulja meg bátran az első leckét egy igazi tragédiából, és legyen olyan, mint az önfeláldozó hősnők, akiket szeret játszani. Ez jót tett a kislánynak, és igyekezett erőt venni magán, amiben nagy segítségére volt Teddy és Octoo. A fiút nagyon elszomorította, hogy kialudt a fénybogárka tüze, ezért minden nap elcsalogatta Josie-t hosszú szánkázásokra. Octoo vérpezsdítő gyorsasággal repítette a szánkót a havas utakon, és ezüstös csengőinek muzsikája olyan szép dallamba olvadt össze, amelyre Josie-nak oda kellett figyelnie, és látni valóan derűsebben, megerősödve tért haza a szánkázásokból, mert megvigasztalta a napsütés, a friss levegő és a kedves társaság, e három segítő, amelyeknek a fiatal szenvedők ritkán tudnak ellenállni.

Mivel a kiváló egészségnek örvendő Emil ebben az időben Hardy kapitányt segített ápolni a hajón, mindez a nagy bánat fölöslegesnek tűnhet, pedig nem volt az, mert még szorosabban összefűzte a szíveket a közös gyászban; egy kis türelemre, egy kis részvétre tanított, és azoknak a vétkeknek a megbánására, amelyek súlyosan nyomják a lelkiismeretet, ha a megbántott elmegy; és mindenki levonhatta belőle azt a komor tanulságot, hogy készen kell állni, ha jön a hívás. Hetekre mély csend lett Plumfieldben; a domb tetején, a szorgalmas arcokon ugyanaz a bánat tükröződött, mint lent a völgyben. Szent zene hallatszott a Parnasszusról, vigasztalva mindenkit, aki hallotta; a barna házikót elárasztották a kis gyászolónak küldött ajándékok, és Emil zászlója félárbocon csüngött a tetőn, ahol utoljára Mrs. Jo-val üldögélt.

Ólomnehezen vánszorogtak a hetek, amíg a derült égből lecsapó villám hirtelenségével meg nem érkezett a hír: „Jól vagyok, levél megy.” A zászló felröppent az árbocra, a főiskola harangjai megszólaltak, eldördült Teddy rég nem használt ágyúja, boldog hangok kórusa zengte: „Köszönjük, Istenem!” Az emberek sírva-nevetve, boldogságtól mámorosan ölelgették egymást. Sorra érkeztek a nagyon várt levelek, és mindegyik elmondta a hajótörés történetét: Emil röviden, Mrs. Hardy ékesszólóan, a kapitány hálásan, de Mary néhány kedves szava volt az, ami a legjobban megindította őket. Még sose voltak levelek, amelyeket ennyit olvastak volna, ennyit adtak volna kézről kézre, ennyire csodáltak és megkönnyeztek volna, mert Mrs. Jo mindig a zsebében tartotta őket, és este, ima előtt ő és Mr. Bhaer mindig vetettek rájuk egy pillantást. A professzor ismét úgy zümmögött, mint egy termetes méh, amikor ment órát tartani; Bhaer anyó homlokán elsimultak a redők, miközben félretette kitalált történeteit, és ezt az igazit írta meg a barátainak. Áradni kezdtek a köszöntőlevelek, és mindenütt ragyogó arcokat lehetett látni. Rob azzal lepte meg a szüleit, hogy egy verset írt, ami meglepően jó volt a korához képest, és Demi megzenésítette, hogy el lehessen énekelni, ha a tengerész fiú hazatér. Teddy a szó szoros értelmében a fejére állt, aztán körbeszáguldozta a szomszédságot Octoo-n, mint egy második Paul Revére, csak ő jó hírt hozott. Ám az volt a legjobb, hogy a kis Josie ismét fölemelte a fejét, mint a hóvirág, és kivirult, bár az elmúlt bánat beárnyékolta régi élénkségét; és megmutatta, hogy megtanulta a leckét, miközben jól próbálta játszani a szerepét a valóság színpadán, ahol mindenkinek kijut a maga része az élet nagy drámájából.

Most újabb várakozás kezdődött, mert az utazók elindultak Hamburgba, ahol némi időt fognak tölteni, mielőtt hazajönnének, mert Hermann bácsi tulajdona volt a Brenda, és a kapitánynak jelentést kellett tennie. Emilnek részt kellett vennie Franz esküvőjén, amelyet a gyász miatt mostanáig halasztották. Ezek a tervek kétszeresen örvendetesek és kellemesek voltak a korábbi fájdalmas időszak után, és sose volt még ilyen szép a tavasz. Ahogy Teddy megfogalmazta:
– Rosszkedvünk telét felderítették a Bhaer-fiak! – mivel az igazi „Bhaer-fiak” vér szerinti bátyáiknak tekintették Franzot és Emilt.

Volt nagy sikálás és porolás: a háziasszonyok nemcsak az évzáró ünnepélyre készültek, de a nászutasok fogadására is. Hatalmas terveket szőttek, ajándékokat készítettek, és roppantul örültek, hogy ismét láthatják Franzot, ám itt Emil, aki pedig csak kíséri az új párt, lesz a nagyobb hős. Nem sejtették a drága jó lelkek, miféle meglepetés készül számukra, miközben ártatlanul szövögették terveiket, és szerették volna, ha minden fiú hazajönne, hogy köszönthessék az elsőszülöttet és az ő Casablancájukat.

Miközben ők boldogan várakoznak és munkálkodnak, nézzük, mi történt a távol levő fiúkkal, akik ugyancsak dolgoznak, várnak és jobb időkben reménykednek. Nat kitartóan munkálkodott az ösvényen, amit olyan okosan választott – bár semmi esetre sem volt felszórva virágokkal, sőt elég tüskés volt és nehezen járható –, miután belekóstolt a zamatos tiltott gyümölcsbe. Ám nem sok konkoly kelt ki, ő pedig elszántan learatta, amit vetett, és tiszta búzát is talált a konkoly között. Nappal tanított, este hegedült a kopott kis színházban, és olyan szorgalmasan tanult, hogy a tanára nagyon örült, és megjegyezte magának, hogy Nat azok közé tartozik, akiknek jár az előléptetés, ha alkalom nyílik rá. A víg cimborák elfelejtették, ám a régiek kitartottak mellette, és felvidították, ha a honvágy és a fáradtság elszomorította. Tavasszal jobbra fordultak a dolgok: kevesebb lett a költség, kellemesebb a munka, elviselhetőbb az élet, mint télen, amikor hóvihar verte vékony kabátját, és fájt a fagytól a lába, amely türelmesen járta útját az ócska cipőben. Most már nem terhelték adósságok; az otthontól távol töltött év majdnem véget ért, és ha úgy döntött volna, hogy marad, Herr Bergmann olyan foglalatosságot biztosított volna neki, amely, legalábbis egy időre, biztosítja a függetlenségét. Így hát Nat könnyebb szívvel sétált a hársak alatt, a májusi estéken bejárta a várost egy diáktársasággal, és szerenádot adott olyan házak előtt, amelyeknek szalonjaiban annak idején vendégül látták. Senki sem ismerte fel a sötétségben, bár a zenekart gyakran hallgatták régi barátok. Egyszer Minna pénzt dobott le neki, amit Nat alázatosan elfogadott, mint ami hozzátartozik a vezekléséhez, mert kényes volt a lelkiismerete.

Hamarabb megkapta a jutalmat, mint várta, és nagyobb volt, mint amit megérdemeltnek gondolt, habár szíve ugrált a boldogságtól, amikor tanára egy napon közölte, hogy legígéretesebb tanítványai között Natet is kiszemelték arra, hogy csatlakozzon a zenekarhoz, amely júliusban részt vesz a londoni nagy zenei ünnepségeken. Ez nemcsak a hegedűsnek volt megtiszteltetés, de az embernek is boldogság, mivel közelebb vitte az otthonhoz, és lehetőséget nyújtott arra, hogy előbbre lépjen választott hivatásában.
– Tegye hasznossá magát Bachmeisternél Londonban az angoljával, és ha minden rendben lesz, szívesen átviszi magával Amerikába, ahová ősszel fog elutazni a téli hangversenyek végett. Jól szerepelt az utóbbi hónapokban, sok reményt fűzök magához.

Mivel a nagy Bergmann ritkán dicsérte a növendékeit, Nat szíve eltelt büszkeséggel és örömmel, és még szorgalmasabban dolgozott, hogy megfeleljen mestere jóslatának. El sem tudott képzelni nagyobb boldogságot az angliai utazásnál, pedig volt nagyobb, amikor június elején Franz és Emil eljött hozzá egy röpke látogatásra, és hoztak mindenféle jó hírt, jó kívánságot és szép ajándékokat a magányos Natnek, aki leg-
szívesebben a nyakukba borult és sírt volna, mint egy lány, mikor meglátta régi cimboráit. Hogy örült, amiért úgy találták kis szobájában, amint éppen tisztességes munkával foglalatoskodik, és nem úgy, mint egy ficsúrt, aki kölcsönből lopja a napot! Milyen büszkén számolt be terveiről, biztosította őket, hogy nincsenek adósságai, milyen büszkén hallgatta, mikor dicsérik, hogy szebben zenél, és elismeréssel adóznak takarékosságának és kitartásának! Mennyire megkönnyebbült, hogy miután bevallotta hibáit, ők csak nevettek, és elismerték, hogy nekik is megvannak a maguk tapasztalatai, és bölcsebbek lettek általuk. Június végére meghívták az esküvőre; utána kellett Londonba utaznia. Mint násznagy, nem utasíthatta vissza az új öltönyt, amelyet Franz okvetlenül meg akart rendelni neki; és a csekktől, amelyet körülbelül ebben az időben küldtek hazulról, milliomosnak érezte magát, méghozzá boldog milliomosnak, mert ezt olyan kedves, az ő sikereinek örvendező levél kísérte, hogy úgy érezte, meg is érdemelte, és gyerekes türelmetlenséggel várta örömteli szabadságát.

Dan ugyancsak számolta a heteket augusztusi szabadulásáig. Ám őt nem várták sem esküvői harangok, sem ünnepi zene; őt nem fogják barátok köszönteni, ha elhagyja a börtönt; előtte nem voltak biztató kilátások; ő nem térhetett haza boldogan. Ám az ő sikere mégis felülmúlta Natét, bár csak Isten és egy jó ember tudott róla. Keményen kellett harcolnia ezért a győzelemért, de soha többé nem kényszerül ilyen szörnyű viadalra; mert bár továbbra is fogják szorongatni külső és belső ellenségek, megtalálta azt a kis útikönyvet, amelyet Keresztyén a keblén őrzött. Szeretet, Bűnbánat és Ima, a három drága nővér megajándékozta a páncéllal, amely meg fogja óvni. Még nem tanulta meg viselni, törte a húsát, ám megérezte értékét, hála a hűséges barátnak, aki mellette állt abban a keserű évben.

Hamarosan szabad lesz ismét, elnyűtten, sebzetten, de legalább kint járhat az emberek között az áldott napfényben és a szabad levegőn. Ha erre gondolt, Dan úgy érezte, nem bír tovább várni, ki kell törnie a szűk cellából, és el kell menekülnie, mint ahogy a tegzes legyek lárvái, amelyeket a patakpartokon szokott megfigyelni, kitörnek kövecses koporsójukból, felkapaszkodnak a páfrányokon, aztán elszállnak az égbe. Éjszakáról éjszakára azzal a képzelgéssel ringatta magát álomba, hogy miután ígéretéhez híven meglátogatja Mary Masont, miként indul egyenesen régi barátaihoz, az indiánokhoz; a vadonban rejtőzik el gyalázatával, és gyógyítja be a sebeit. Ha azért dolgozik, hogy megmentsen sokakat, ez jóvá fogja tenni egy ember megölésének bűnét, és a régi szabad élet megóvja a kísértésektől, amelyek a városokban környékezték.
– Majd később, ha megint jól leszek, és elmondhatok nekik valamit, amit nem szégyellek, én is hazamegyek – mondta magának, és gyorsabban vert szenvedélyes szíve, amely annyira kívánkozott haza, hogy ugyanolyan nehezen lehetett fegyelmezni, mint valamelyik betöretlen lovát a prérin. – De még nem, előbb ezen kell átesnem. Meglátnák és megéreznék rajtam a börtön szennyét, ha most mennék, én pedig nem tudnék a szemükbe nézni úgy, hogy eltitkolom előlük az igazságot. Nem veszíthetem el Ted szeretetét, Bhaer anyó bizalmát és… és… és a lányok tiszteletét, mert tisztelték az erőmet; de most hozzám se akarnának érni. – Szegény Dan megborzongva nézett barna kezére, amelyet ösztönösen ökölbe szorított, ahogy eszébe jutott, mit tett vele azóta, hogy egy kicsi fehér kéz annyi bizalommal simult a tenyerébe. – El fogom érni, hogy egyszer még büszkék legyenek rám, és senki se fog tudni erről a szörnyű évről. El tudom törölni, és el is fogom, Isten engem úgy segéljen! – Úgy emelte fel az öklét, mintha ünnepélyes esküvel fogadná, hogy egyszer jóváteszi ezt az elvesztett évet, ha az elszántság és a bűnbánat csodákra képes.
XVI. FEJEZET

A teniszpályán

Plumfieldben nagyon kedvelték az erőteljes sportokat, és a folyónál, ahol valaha a dereglye járt ide-oda a kisfiúkkal, és a liliomszedő kislányok éles sikolyaitól visszhangzott a part, most mindenféle csónak nyüzsgött, a karcsú, keskeny kajakoktól a párnákkal, vászontetőkkel, lobogó zászlócskákkal felszerelt kirándulósajkákig. Mindenki evezett, a lányoknak ugyanúgy megvoltak a versenyeik, mint a fiúknak, és a leg-tudományosabb módon fejlesztették izmaikat. A főiskola sportpályája a vén fűzfa melletti nagy, sík mező volt, itt tartották a szenvedélytől izzó baseballmeccseket labdarúgással, ugrással és hasonló sportokkal váltogatva, amelyek alkalmasak voltak arra, hogy eltörjék az ujjakat, a bordákat, és megrándítsák a túlságosan ambiciózus résztvevők hátát. A kisasszonyok szelídebb időtöltései biztonságos távolságra voltak ettől a Mars mezőtől; krikett kalapácsok koppantak a mezőt szegélyező szilfák alatt, rakettek suhogtak energikusan a teniszpályákon, különböző magasságú kapukon lehetett gyakorolni a kecses ugrást, amely, mint minden lány számította, majd megmenti az életüket egy napon, ha a megvadult bika, amely mindig jött valahonnan, de sohasem érkezett meg, a sarkukban fog bömbölni.

Az egyik pályát „Jo pályájának” hívták, ahol a kisasszonyka volt a királynő, mert szeretett teniszezni, és miután a legtökéletesebbé akarta fejleszteni kicsinyke lényét, minden szabad percét a pályán töltötte valamilyen áldozattal.

Egy bizonyos kellemes szombati délutánon Bess unokanővérével játszott és le is győzte, mert bár a Hercegnő kecsesebben mozgott, nem volt olyan fürge, mint Josie, és csendesebb módszerekkel csiszolta tehetségeit.
– Ó, jaj, látom, elfáradtál, és az összes fiú azon a buta baseballmérkőzésen van! Most mit csináljak? – sóhajtott Josie. Hátratolta homlokából nagy, piros kalapját, és szomorúan nézett körül, hogy hol van még egy világ, amelyet meghódíthat.
– Fogok én játszani, csak hadd hűljek le egy kicsit. Bár nekem ez unalmas, mert sose győzök – mondta Bess, aki egy nagy levéllel legyezte magát.

Josie éppen le akart ülni mellé a rusztikus padra, hogy ő is várjon, amikor éles szeme felfedezett a távolban két fehér flanelruhás, férfiszerű alakot, akik mintha a tomboló csata felé irányozták volna lépteiket, de sosem értek oda, mert Jo örömkiáltással rohant hozzájuk, hogy megkaparintsa ezt az ég küldötte erősítést. Mindkét alak megállt a futó kislány láttán, és mindkettő kalapot emelt, de ó, minő különbség volt megfigyelhető az üdvözlésben! A köpcös ifjú lanyhán vette le a fejfedőjét, és rögtön vissza is tette a helyére, mint aki örül, hogy elvégezte a feladatát, míg a karcsú piros nyakkendős kecses meghajlással emelte le a sajátját, eltartotta magától, és addig vissza sem tette, amíg oda nem ért a rózsásan pihegő hajadonhoz, ily módon lehetővé téve, hogy Josie gyönyörködhessen elválasztott hollóhajában és a homlokába hulló egyetlen fürtben. Dolly büszke volt erre a tükör előtt betanult meghajlásra, de nem tüntetett ki vele mindenkit, mert műalkotásnak tekintette, amelyre női csodálóinak csak a legszebbjei méltók, ugyanis csinos fiatalember volt, aki szívesen képzelte magát Adonisznak.

A mohó Josie nem látszott értékelni a kitüntetést, amelyben részesült, mert csak bólintott, és máris könyörögni kezdett a két fiatalembernek, hogy jöjjenek teniszezni, ne menjenek a fiúkhoz, ott úgyis csak kimelegednének és bepiszkolnák magukat. Ezzel a két érvvel meggyőzte őket, mert Pufi máris jobban kimelegedett, mint szerette volna, Dolly pedig vadonatúj öltönyt viselt, amelynek makulátlanságát minél tovább meg akarta őrizni, mert tisztában volt vele, hogy remekül áll neki.
– A legnagyobb örömmel – szólt az udvarias ifjú, és még egyszer meghajolt.
– Te játszol, én pihenek – tette hozzá a kövér fiú, aki jobban vágyott egy kis lustálkodásra és nyájas diskurálásra a Hercegnővel a hűs árnyékban.
– Vigasztald is meg Besst, mert laposra vertem, szüksége van szórakoztatásra. Tudom, George, hogy van valami finomság a zsebedben; kínáld meg vele, Dolphus pedig megkaphatja Bess ütőjét. Hát akkor futás! – Josie diadalmasan visszaterelte zsákmányát a teniszpályához.

Pufi – ahogy a továbbiakban nevezni fogjuk, habár mostanában már senki se merte így szólítani – nehézkesen leereszkedett a padra, amely megnyikkant a súlya alatt, azon nyomban elővarázsolta a bonbonosdobozt, amely nélkül egy lépést sem tett, és megvendégelte Besst cukrozott ibolyával meg más nyalánkságokkal, miközben Dolly keményen igyekezett megfelelni a rendkívül felkészült ellenfélnek. Legyőzte volna Josie-t, ha nem botlik el balszerencsésen, amelynek következtében csúnya folt keletkezett a nadrágja egyik térdén, és ez el nem vonta volna annyira a figyelmét, hogy óvatlan lett. A győzelmén ujjongó Josie engedélyezte, hogy pihenjen, és kajánul vigasztalta a malőrért, amely súlyos teherként nyomta Dolly szívét:
– Ne sopánkodj már, ki lehet tisztítani. Macska lehettél az előző életedben, ha ennyire zavar a piszok, vagy pedig szabó, aki a ruhákért él-hal.
– Ejnye, ne bántsd már a földre került ellenséget! – felelte Dolly a fűből, ahova ő és Pufi leheveredtek, hogy mind a két lány elférjen a padon. Dolly egy szétterített zsebkendőt tett maga alá, egyik térdét átvetette a másikon, és bánatosan fixírozta a kétségbeejtő zöld-barna foltot.
– Szeretek nett lenni; nem tartom udvariasnak, hogy ócska cipőben és szürke flanelben mutatkozzunk hölgyek előtt. A mi társaságunk úriemberekből áll, és így is öltözködik – tette hozzá. Eléggé az elevenén találta a „szabó” szó, mert kínosan magas összeggel tartozott az egyik ilyen iparművésznek.
– A mieink is azok, de egyedül a jó ruha itt nem tesz úriemberré. Mi többet igényelünk! – villámlott Josie, aki rögtön fegyvert ragadott főiskolája védelmében. – Az itteniek közül, akik ócska cipőt és szürke flanelt viselnek, lesznek még világhírességek, miközben ti, finom urak az ismeretlenség homályában kötözgetitek a kravátlitokat, és szagosítjátok a hajatokat! Én szeretem az ócska cipőt, és viselem is, viszont utálom a piperkőcöket. Te nem, Bess?
– Nem, ha kedvesek hozzám, és a régi gárdánkhoz tartoznak – felelte Bess, és hálásan bólintott Dollynak, aki óvatosan eltávolított a Hercegnő piros cipellőjéről egy kíváncsi hernyót.
– Én azt a hölgyet kedvelem, aki mindig udvarias, és nem harapja le a fejemet, ha önállóan merek gondolkozni. Te nem, George? – kérdezte Dolly, aki a legszebb mosolyát ragyogtatta Bessre, majd harvardi helytelenítő fölénnyel nézett Josie-ra.

Pufi csak egy békés horkantással válaszolt, és az általános nevetés egyelőre helyreállította a békét. Ám Josie szerette szurkálni a teremtés beképzelt koronáit, és alig várta, hogy ismét támadhasson, csak előbb még teniszezni akart. Sikerült is kicsikarnia egy játszmát, mert Dolly a hölgyek hűséges lovagja volt, tehát engedelmeskedett Josie parancsának, otthagyva Besst, hadd rajzolja le George-ot, ahogy hever a fűben, keresztbe vetve vaskos lábait, és a kalapja félig eltakarja kerek, vörös arcát. Josie ezúttal vereséget szenvedett, és elég zsémbesen jött vissza a pályáról, ezért felverte a békés alvót: addig csiklandozta az orrát egy szalmaszállal, amíg Pufi egy prüsszentéssel ülő helyzetbe nem tornázta magát, és haragosan kereste „azt a nyavalyás legyet”.
– Mozgás, üljetek fel, folytassunk egy kis elegáns csevegést. Nektek, tökéletes arszlánoknak, csiszolnotok kell modorunkat és elménket, mert mi csak szegény vidéki lányok vagyunk, lompos ruhában és kalapban – kezdte a kis darázs, gálád módon idézve egy szerencsétlen beszédből, amelyben Dolly bizonyos tanulni szerető kisasszonyokat ostorozott, akiket jobban érdekelnek a cicománál a könyvek.
– Nem rád értettem! A te ruháiddal nincsen semmi baj, a kalapjaid pedig a legújabb divat szerint valók – kezdte szegény Dolphus, az óvatlan felkiáltással még több parazsat halmozva saját fejére.
– Most rajtakaptalak! Azt hittem, ti, férfiak, mind úriemberek vagytok, ugyanolyan udvariasak, mint kedvesek. De ti csak vigyorogtok gúnyosan a lányokon, akik nem öltöznek jól, ami nagyon férfiatlan dolog. Édesanyám mondta! – Josie úgy érezte, sikerült odasóznia egyet az elegáns ifjúnak, aki sok szentély előtt hajtott térdet, ha kellően ki voltak dekorálva.
– Ezt megkaptad, öregfiú! Josie-nak igaza van. Tőlem sose halljátok, hogy ruhákról vagy efféle badarságokról beszélnék – szólt az ásítását visszafojtva Pufi, és egy újabb bonbon után tapogatózott, hogy felfrissüljön tőle.
– Te meg az evésről beszélsz, és az még rosszabb egy férfinál. Szakácsnőt fogsz feleségül venni, és egy napon majd nyitsz egy vendéglőt! – csapott le rá a kacagó Josie.

Ez az ijesztő jóslat több percre elnémította Pufit. Dolly közben összeszedte magát, ügyesen témát változtatott, és áttette állásait az ellenség térfelére.
– Mivel azt akartad, hogy csiszoljunk a modorodon, engedelmeddel figyelmeztetnélek, hogy a jó társasághoz tartozó fiatal hölgyek nem tesznek személyeskedő megjegyzéseket, és nem prédikálnak. Kislányok, akiket még nem mutattak be, tehetnek ilyet, és szellemesnek is tarthatják, de biztosíthatlak róla, hogy nem vall jó ízlésre.

Josie, aki még mindig a tizennegyedik születésnapja dicsőségében úszott, egy pillanatra elnémult a sokktól, hogy őt lekislányozták; Bess pedig így szólt, azon a fensőséges hangon, amely ezerszer megsemmisítőbb volt, mint Jo impertinenciája:
– Ez igaz, de mi egész eddigi életünket a szellemi emelkedettség légkörében éltük, tehát nem vagyunk járatosak a ti fiatal hölgyeitek társasági csevegésében. Annyira megszoktuk az értelmes beszélgetést, és azt, hogy segítőkészen rámutassunk egymás hibáira, hogy nem szolgálhatunk pletykákkal.

A fiúk ritkán tiltakoztak a Hercegnő korholásai ellen, így hát Dolly hallgatott, Josie viszont rögtön továbbloholt unokanővére csapásán, mint ő gondolta, szerencsés módon:
– A mi fiaink szeretik, ha beszélgetünk velük, és jó szívvel fogadnak minden célzást. Ők nem gondolják, hogy mindent tudnak, és tökéletesek tizennyolc éves korukban, ellentétben azzal, amit megfigyeltem a harvardiak, főleg a nagyon fiatal harvardiak körében.

Josie-nak mérhetetlen öröme telt ebben a riposztban, Dolly pedig meg is mutatta, hogy eltalálták, azzal az ingerült hanggal, amellyel válaszolt, miközben finnyás pillantást vetett a baseballpályán zajongó, poros, felhevült tömegre:
– Ennek a társadalmi rétegnek szüksége is van a csiszolatra és a kultúrára, amelyet ti adtok nekik. A mi embereink zöme az ország legjobb családjaiból származik, tehát nekünk nincsen szükségünk lányokra, hogy bármit is megtanítsanak nekünk.
– Kár, hogy hozzátok nem kerül több ebből a „társadalmi rétegből”. Ők becsülik és használják azt, amit a főiskolától kapnak, és nem érik be azzal, hogy csak úgy végiglötyögjék az egyetemi éveket, kisajtolva maguknak minden lehetséges mulatságot, és kerülve a munkát. Ó, hallottam én már, hogyan beszélgettek egymás között ti, „férfiak”, és azt is hallottam, hogyan panaszkodnak az apáitok, hogy kár volt időt és pénzt pazarolniuk csak azért, hogy elmondhassátok: egyetemet végeztetek. Ami a lányokat illeti, minden tekintetben különbek lennétek a hatásuktól, mert ők ébren tartanák a hozzátok hasonló lustaságokban a céltudatosságot.
– Ha ilyen rossz véleménnyel vagy rólunk, miért viseled a színeinket? – kérdezte Dolly, aki fájón érezte, hogy nem hoz dicsőséget az Alma Materre, mindazonáltal meg akarta védeni.
– Nem viselem. A kalapom skarlát, nem karmazsin. Nem sokat tudsz a színekről! – fújt Josie.
– Azt tudom, hogy egy mérges tehén gyorsan megfuttatna, ha az orra alatt lobogtatnád azt a vörös virágcserepet – vágott vissza Dolly.
– Hát csak jöjjön az a tehén. Ilyet tudnak a ti finom hölgyeitek? Vagy akár te? – Égve a vágytól, hogy bemutassa legfrissebb tudását, Josie odarohant a legközelebbi kapuhoz, rátette kezét a felső lécre, és egy madár könnyedségével átröppent rajta.

Bess a fejét csóválta, Pufi lanyhán tapsolt, ám Dolly, aki nem tűrhette, hogy egy lány lefőzze, nekifutásból átszökkent a kapu felett, ügyesen a talpára érkezett Josie mellett, és flegmán megkérdezte:
– Ezt meg tudod tenni?
– Még nem, de idővel igen!

Mivel ellenfele kissé elszontyolodott, Dolly némileg megenyhült, és nyájasságában vállalkozott újabb mutatványokra, nem sejtve, minő gyilkos tőrbe esett, mert a kapu tompa vörös festéke, amely nem szokott hozzá ehhez a goromba bánásmódhoz, csíkokban tapadt a vállához, mikor ugrott egy hátast. Dolly mosolyogva egyenesedett fel az ugrásból, és várta az elismerést, de csak ezt a lesújtó megjegyzést kapta:
– Ha tudni akarod, mi a karmazsin, nézd meg a hátadat! Szépen kipirosítottad, és azt hiszem, nem is fog kimenni belőle.
– Csudát nem! – kiáltotta Dolly. Egy darabig próbálta megnézni a hátát, aztán mélységes utálattal abbahagyta.
– Azt hiszem, Dolf, jobb lenne, ha mennénk – mondta a békés természetű Pufi, úgy érezve, hogy bölcs dolog lenne, ha visszavonulnának, mielőtt kirobban egy újabb perpatvar.
– Ne siessetek, könyörgöm! Maradjatok és pihenjetek, szükségetek lehet rá a gyilkos mennyiségű szellemi munka után, amit ezen a héten végeztetek. Nekünk viszont görögóránk lesz. Gyere, Bess! Jó napot, uraim! – Josie mély bókot vágott ki, és előrement, harciasan félrecsapva a kalapját, és úgy vetve a vállára a teniszütőt, mint egy győzelmi zászlót; mert miután az övé lett az utolsó szó, úgy érezte, diadalkoszorúval vonulhat vissza.

Dolly a legválasztékosabb modorában hajolt meg Josie előtt. Pufi kéjesen hátrahanyatlott a fűre, egyik lábát átvetette a másikon, és álmatagon dünnyögte:
– A kis Jo szörnyen paprikás ma. Szundítok még egyet, úgyis túl meleg van a játékhoz.
– Az. Nem tudom, nem mondott-e igazat a kis fúria ezekről a brutális játékokról. – Dolly leült, és megpróbált száraz tisztítást végrehajtani az egyik zsebkendőjével. – Alszol? – kérdezte, miután néhány percet töltött e kellemes foglalatossággal, attól félve, hogy cimborája túlságosan is jól érzi magát, miközben benne forr a méreg.
– Nem. Azon gondolkoztam, hogy Jo nem is járhatott olyan messze az igazságtól, ami a munkakerülést illeti. Ez szégyen, hogy olyan keveset végzünk, pedig úgy kellene magolnunk, ahogy Morton és Torry és a többiek. Sose akartam egyetemre menni, az öregem kényszerített. Ugyan sok hasznunk lesz belőle! – nyögte Pufi, mert utált dolgozni, és még két hosszú év állt előtte.
– Tekintélyt ad az embernek. Nem kell ahhoz magolni. Én igenis jól akarom érezni magamat, és tökéletes arszlán akarok lenni, ha úgy tartja kedvem. Köztünk maradjon, de nagyon mókás lehetne, ha lányok is lennének a társaságban. Egye meg a fene a tanulást! De ha már húznunk kell az igát, nagyon kedves lenne, ha segítenének a kis tündérek. Hát nem lenne jó?
– Nekem három is jó lenne ebben a pillanatban: egy, hogy legyezzen, egy, hogy puszit adjon, egy pedig egy kis jeges limonádét – sóhajtotta Pufi, és bánatos pillantást küldött a ház felé, miután sehol sem látott segítséget.
– Mit szólnátok egy kis szörphöz? – kérdezte mögöttük egy hang. Dolly felpattant, Pufi a hasára henteredett, mint egy meglepett teknősbéka.

Mrs. Jo ült a közeli forgókereszten, vállán két, pántra erősített korsóval, kezében több bádogbögrével, fején régimódi napozókalappal.
– Tudtam, hogy a fiúk meggyilkolnák magukat a jeges vízzel, ezért inkább lesétáltam hozzájuk a saját jó, egészséges szörpömmel. Úgy nyakaltak, mint a szomjan halók, de mivel Silas is lejött velem, még nem ürült ki a korsóm. Kértek?
– Igen, nagyon szépen köszönjük! Majd mi töltünk! – Dolly tartotta a bögrét, Pufi vidáman teletöltötte. Nagyon hálásak voltak, de féltek is, hogy Bhaer anyó hallotta, miről folyt a szó, mielőtt a kívánságuk teljesült volna.

Mrs. Jo be is bizonyította, hogy így volt, mert azt mondta, miközben a fiúk felálltak, hogy az egészségére igyanak, ő pedig úgy ült közöttük korsóival és bögréivel, mint egy középkorú vivandière:

– Örömmel hallottam, hogy szeretnétek, ha lányok is járnának az egyetemetekre, de remélem, mielőtt megérkeznek, megtanultok nagyobb tisztelettel beszélni velük, mert ez lenne az első lecke, amelyre a lányok megtanítanának.
– Igazán, asszonyom, én csak vicceltem! – kezdte Pufi, miután sietve leküldte a szörpjét.
– Én is, mert én bizonyosan… bizonyosan a hódolójuk vagyok – hebegte rémülten Dolly, mert látta, hogy most fejmosás következik.
– Nem a megfelelő módon. A léha lányok talán szeretik, ha „kis tündéreknek” nevezik őket és ilyesféléknek; de azok a lányok, akik szeretik a tanulást, azt akarják, hogy értelmes lényként kezeljék őket, nem úgy, mint a bábukat, akikkel flörtölni lehet. Igen, prédikálni fogok, ez a dolgom, ti pedig álljatok fel, és viseljétek el férfimód!

Mrs. Jo nevetett, pedig komolyan gondolta, amit mondott, mert különböző célzásokból és jelzésekből még a tél folyamán megállapította, hogy a két fiú kezdi olyan módon látni az életet, amelyet ő különösen helytelenített. Mind a kettő távol került az otthonától, elég pénze volt, amit szórhatott, és olyan tapasztalatlanok, kíváncsiak és hiszékenyek voltak, mint a legtöbb suttyó az ő korukban. Nem szerették a könyveket, tehát nélkülözték azt az oltalmazót, amely sok szorgalmas diákot megóv a bajtól. Az egyik elpuhult, lusta, és annyira megszokta a kényeztetést, hogy magától értetődően enged az érzékek csábításának; a másik hiú, mint minden szemrevaló fiú, felfuvalkodott, és annyira szeretné elnyerni a társai tetszését, hogy kész érte mindenre. Ezek a tulajdonságok és gyengeségek különösen kiszolgáltatták őket azoknak a csábításoknak, amelyek a szórakozni szerető és gyenge akaratú fiúkat kísértik. Mrs. Jo ismerte és többször figyelmeztette őket, amióta egyetemre kerültek, ám Pufi és Dolly mindmostanáig nem látszottak érteni az ő célzásait. Hát most majd biztosan megértik, és Mrs. Jo beszélni is akart, mert a fiúkkal való bánásmódban szerzett tapasztalatainak köszönhetően bátran és ügyesen tudta kezelni azokat a veszedelmeket, amelyekről addig szoktunk hallgatni, amíg annyira kifutunk az időből, hogy már csak a sajnálkozásra és a szemrehányásra szorítkozhatunk.
– Úgy beszélek hozzátok, mint egy anya, mert a tietek messze van, és vannak a dolgok, amelyekhez az anyák értenek a legjobban, ha teljesítik a kötelességüket – kezdte komoran a napozókalap eresze alól.

„Egek Ura! Most megkapjuk!” – gondolta Dolly rémülten. Az első csapás Pufit érte, mikor éppen egy újabb bögre gyümölcslében akart felüdülést keresni.
– Nem fog megártani, de attól óvlak, George, hogy másféléket is igyál. Mindig is túlzásba vitted az evést, de a betegségeid majd csak megtanítanak, hogy okosabb légy. Viszont az ivás sokkal komolyabb dolog, és nagyobb károkat okoz azoknál a kóroknál, amelyek csak a testedet károsíthatják. Hallottam, hogy úgy emlegeted a borokat, mintha ismernéd és jobban szeretnéd őket, mint amennyire egy fiúnak kell; és több alkalommal is hallottam tőled tréfákat, amelyek helytelen viselkedést sejtettek. Az ég szerelmére, nehogy elkezdj játszani ezzel a veszélyes dologgal, csak úgy „viccből”, azért, mert ez a divat, és a többi fiú ezt csinálja. Azonnal hagyd abba, és tanuld meg, hogy mindenben a mértéktartás a legfontosabb!
– Becsületemre, én csak a vas miatt iszom a bort! Anyám azt mondja, hogy pezsdítő szerre van szükségem, ami pótolja az agysejtjeimet, amelyek elpusztulnak a tanulástól! – tiltakozott Pufi, és úgy tette le a bögrét, mintha megégette volna az ujját.
– A jó marhahús és a zabkása többet ér minden pezsdítő szernél. Munka és egyszerű étrend, arra van neked szükséged, bár itt tarthatnálak néhány hónapig, ahol nem eshet bajod. Én majd fogyókúrára fognálak, és olyan formába hoználak, hogy tudnál futni zihálás nélkül, és meglennél napi négy-öt étkezés nélkül. Micsoda lehetetlen kéz egy férfihoz! Nem szégyelled magad? – Mrs. Jo megragadta a pufók kezet, amelybe gödröcskék mélyedtek minden ujj tövénél, és most kétségbeesetten matatott az öv csatján, amely alatt a derék messze túl vastag volt egy ilyen fiatal fiúhoz.
– Nem tehetek róla, mi mind meghízunk! Ez családi vonás! – védekezett Pufi.
– Annál több ok az elővigyázatra! Korán akarsz meghalni, vagy betegeskedni akarsz egész életedben?
– Nem, asszonyom!

Pufi olyan rémültnek látszott, hogy Mrs. Jo-nak nem volt szíve túlzott eréllyel ostorozni bimbózó bűneit, amelyekért nagymértékben az őt agyonkényeztető anyja volt a felelős; így hát lágyabbra fogta a hangját, és kissé rálegyintett a kövér kézre úgy, mint amikor Pufi még elég kicsi volt, hogy cukrot próbáljon lopni a tartóból:
– Akkor légy óvatos, mert a férfi jelleme fel van írva az arcára, és azt tudom, hogy nem szeretnéd, ha falánkságot és mértéktelenséget olvasnának ki belőle.
– Hát persze hogy nem! Tessék nekem írni egy egészséges étrendet, és be fogom tartani, ha tehetem. Kezdek köpcös lenni, és azt nem szeretem, és a májam renyhe, és szívdobogásom van és gyakran fáj a fejem. Anyám szerint azért, mert túl sokat dolgozom, de szerintem attól is lehet, hogy túl sokat eszem. – Pufi sóhajtott, és a sóhajtásában egyszerre volt sajnálkozás a finomságokért, amelyekről lemond, és megkönnyebbülés, mert végre sikerült meglazítania a nadrágszíját.
– Azt teszem. Tartsd magad hozzá, és egy év múlva ember leszel, nem pedig krumpliszsák. Ami téged illet, Dolly! – Mrs. Jo a másik bűnös felé fordult, aki reszketett, mint a nyárfalevél, és azt kívánta, hogy bár ne jött volna ide.
– Ugyanolyan szorgalmasan tanulod a franciát, mint a télen?
– Nem, asszonyom, nem szeretem… vagyis hogy én… most éppen nagyon el vagyok foglalva a g-göröggel – felelte Dolly. Bátran kezdte, bár nem tudta, hova vezet ez a különös kérdés, majd hirtelen felmerült benne egy régi emlék, amitől visszatért a dadogása, és a cipőjét szemlélte mély érdeklődéssel.
– Ő, nem is tanulja! Csak francia regényeket olvas, és a színházba jár, ha opera buffát adnak! – kottyantott közbe Pufi, naivságában igazolva Mrs. Jo gyanúját.
– Tudom én azt, és éppen arról akarok beszélni. Ted hallott tőled valamit, Dolly, és hirtelen borzasztó nagy kedve támadt franciát tanulni. Személyesen néztem utána, és láttam, hogy nem rendes fiúnak való hely. A férfiak ugyancsak duhaj hangulatban voltak, bár örömmel állapítottam meg, hogy néhányan a fiatalabbak közül ugyanúgy restelkedni látszottak, mint amennyire én szégyelltem magamat. Az idősebbek annál inkább élvezték, és mikor kijöttünk, láttam, hogy ott állnak, és várják, hogy elvihessék vacsorázni azokat a kifestett lányokat. Te elmentél velük valaha?
– Egyszer.
– Tetszett?
– N-nem, és én k-korán el is j-jöttem – dadogta Dolly, és az arca olyan vörös volt, mint a pompás nyakkendője.
– Örülök, hogy legalább tudsz még pirulni, de hamarosan elveszíted ezt a képességedet, ha folytatod az ilyesfajta tanulmányokat, és elfelejted a szégyenkezést. Az ilyen nők társasága alkalmatlanná tesz a rendes asszonyokéra, és bajba, bűnbe és gyalázatba visz. Ó, hogy miért nem számolják fel a városatyák ezt a gonoszságot, holott tudják, mennyire káros? Megfájdult a szívem, mikor láttam, hogy ezek a fiúk, akiknek otthon kellene feküdniük az ágyukban, elmennek olyan züllött mulatságokba, amelyek egy életre tönkretehetik őket!

A fiúk riadtan sandítottak Mrs. Jo-ra, aki ilyen energikusan bírálja az egyik legdivatosabb szórakozást, és bűntudatos csendben vártak – Pufi boldogan, amiért sose ment el ilyen vidám vacsorákra, Dolly mélységes hálával, amiért „korán eljött”. Mrs. Jo rátette egy-egy kezét a mellette ülő fiúk vállára, minden fenyegetést elsimított a homlokáról, és a leganyásabb hangján folytatta, mert mindenképpen meg akarta tenni értük – méghozzá kíméletesen – azt, amit nem tehet meg más nő:
– Drága fiaim, ha nem szeretnélek benneteket, nem mondanék ilyen dolgokat. Tudom, hogy nem kellemesek, de a lelkiismeretem nem hagyna békében, amikor egy szóval visszatarthatlak benneteket két nagy bűntől, amelyek megmételyezik a világot, és sok fiatalt visznek a pusztulásba. Ti még csak most kezditek érezni a vonzásukat, de hamarosan nehéz lesz elfordulnotok tőlük. Hagyjátok abba most, könyörgök nektek, és nemcsak azért, hogy megmeneküljetek, de azért is, hogy jó példát mutassatok másoknak. Gyertek hozzám, ha vannak dolgok, amelyek nyugtalanítanak benneteket; ne féljetek, ne szégyenkezzetek, hallottam én már sokkal szomorúbb vallomásokat is, mint amilyeneket ti tárhatnátok elém, és meg tudtam vigasztalni sok szegény fiút, akik azért tévelyedtek el, mert nem hangzott el idejében az a bizonyos szó. Tegyétek ezt, és akkor tiszta szívvel adhattok csókot anyátoknak, és előbb-utóbb jogotok lesz ártatlan lányok szerelmében reménykedni.
– Igen, asszonyom, köszönöm. Azt hiszem, igaza van, de nagyon nehéz nemet mondani, amikor úrihölgyek kínálnak borral, és úriemberek is elviszik a lányaikat Aimée-hez – mondta Dolly, aki előre látta kínkeserveit, holott tudta, hogy ideje „bezárni a boltot”.
– Tegyék! Annál nagyobb a dicsőségük azoknak, akik elég okosak és bátrak, hogy ellenálljanak a közvélemény nyomásának, és a rossz vagy nemtörődöm asszonyok és emberek laza felfogásának. Gondoljatok azokra, akiket a legjobban tiszteltek, ha őket utánozzátok, elnyeritek azoknak a tiszteletét, akik felnéznek rátok. Inkább nevesse ki és fitymálja a fiaimat száz bolond, minthogy elveszítsék azt, amit, ha egyszer elveszett, semmiféle hatalom nem adhatja vissza: az ártatlanságot és az önbecsülést. Nem csodálom, ha úgy találod, hogy „nehéz nemet mondani”, amikor könyvekben, képekben, báltermekben, színházakban és utcákon támad a kísértés, de ellen tudsz állni, ha akarsz. A télen Mrs. Brooke sokat aggódott, mert John gyakran járt későn haza az újságírás miatt, de mikor beszélni kezdett arról, hogy miket kell látnia és hallania, mikor jön hazafelé a szerkesztőségből, John a maga komoly módján azt felelte: „Tudom, mire célzol, anya, de egyetlen férfi sem téved rossz útra, hacsak nem akar.”
– Ez rávall a Diakónusra! – kiáltotta Pufi, és elismerően mosolygott.
– Örülök, hogy ezt mondtad. Johnnak igaza van, ezért tiszteljük annyira, mert nem akar eltévelyedni – tette hozzá Dolly olyan arccal, amelyből patrónája láthatta, hogy a megfelelő húrt érintette meg a fiú lelkének mélyén, és felkeltette benne a versengés szellemét, amely talán többet segít Dollyn, mint az ő összes szava. Nagyon elégedett volt a látvánnyal, és így szólt, mielőtt távozott volna a bíróságról, amely bűnösnek találta a fiúkat, de megkegyelmezett nekik:
– Akkor legyetek azok másoknak, ami John nektek: a jó példa. Bocsássátok meg, drága fiaim, amiért zargattalak benneteket, és emlékezzetek kis prédikációmra. Azt hiszem, jót fog tenni nektek, bár lehet, hogy ezt én már nem tudhatom meg. Egy jó szívvel mondott szó gyakran csodálatos segítséget jelent. Erre valók az öregek, különben nincs sok haszna a tapasztalatuknak. Most pedig gyertek, keressük meg a fiatalokat. Remélem, sose kell becsuknom előttetek Plumfield kapuját, mint ahogy néhány „úriemberetekkel” már megtettem. Addig akarok vigyázni a lányaimra és a fiaimra, ameddig tudok, és ez egészséges hely, ahol a régi jó erények szerint élnek, és azokat tanítják.

Dolly, akire mély hatást tett a komor jóslat, mély tisztelettel lesegítette a falról Mrs. Jo-t. Pufi elvette tőle az üres korsókat, és ünnepélyes fogadalmat tett, hogy tartózkodik minden erjesztett italtól, és nem iszik mást, mint szörpöt, ameddig esendő testtel bírja. Természetesen, amikor ketten maradtak, kifigurázták „Bhaer anyó prédikációját”, ilyesmire számítani is lehetett „a mi rétegünkhöz tartozó” embereknél, de magukban megköszönték neki, amiért megnoszogatta fiús lelkiismeretüket, és később nem egyszer volt alkalmuk hálával emlékezni arra a félórára a teniszpályán.
XVII. FEJEZET

A lányok
Noha ez a történet Jo fiairól szól, a lányait sem hanyagolhatjuk el, mert fontos szerepet töltöttek be ebben a kis köztársaságban, és különös gondot fordítottak rájuk, hogy dicséretesen betölthessék szerepüket a nagy köztársaságban, amely a lehetőségek szélesebb körét és komolyabb feladatokat tartogatott nekik. Sokan a társadalmi tekintély miatt tanultak, pedig az oktatás nem korlátozódik a könyvekre, és gyakori, hogy a legkiválóbb jellemek nem rendelkeznek semmiféle diplomával, mert a tapasztalat a tanítómesterük, és az élet a tankönyvük. Másokat egyedül a szellemi gyarapodás érdekelt, és az a veszély fenyegette őket, hogy agyontanulják magukat az egész Új-Angliára jellemző tévhitben, vagyis hogy mindenáron tanulni kell, és közben elfelejtik, hogy fontosabb az egészség és az igazi bölcsesség. Az ambiciózus lányok harmadik csoportja nem is nagyon tudta, mit akar, de éhesek voltak mindenre, ami elősegíthette, hogy jobban megállhassák a helyüket a világban.

Plumfieldben mindenki talált ilyet, mert a növekedő intézményben még nem voltak olyan merev törvények, mint a médeknél és a perzsáknál. Olyan szenvedélyesen hittek minden nem, bőrszín, felekezet és rang jogában a tanuláshoz, hogy jutott hely mindenkinek, aki kopogtatott, szívesen fogadták a kopott ifjakat az ország északi részéből, a lelkes lányokat Nyugatról, a félszegen feszengő, felszabadított fiatalembert vagy leányt Délről, vagy a jó családból származó diákot, akinek ez a főiskola jelentett lehetőséget, mert szegénysége miatt a többi egyetem zárva maradt előtte. A hivatalos helyeken még mindig előítélettel tekintettek Plumfieldre, gúnyolták, mellőzték, a bukását jósolták, ám a tanári kar vidám, bizakodó férfiakból és asszonyokból állt, akik láttak már kisebb tőből sarjadni nagyobb reformokat, amelyek a viharok után gyönyörű szirmokat bontottak, és dicsőségére váltak az országnak, így hát kitartóan dolgoztak és türelmesen vártak, egyre erősödő hittel a kísérletükben, mert évről évre nőtt a diákok létszáma, valóra váltak a tervek, és a hasznosság érzése ebben a legfontosabb szakmában a legszebb jutalmakkal tüntette ki őket.

A maguktól kialakuló plumfieldi szokások között volt egy különösen hasznos és érdekes a lányok számára. Az egész a régi varrókörből nőtt ki, amelyet a három nővér azután is megtartott, hogy a kis kosarak nagyra nőttek, tele háztartási foltoznivalóval. A testvérek elfoglalt asszonyok voltak, de azért szombatonként találkoztak valamelyik varrószobában, mert még a klasszikus Parnasszuson is volt egy zug, ahova Mrs. Amy gyakran beült az alkalmazottaival, és tanította őket varrni és foltozni, felébresztve bennük a tiszteletet a takarékosság iránt, mert a gazdag hölgy egyáltalán nem szégyellte maga stoppolni a harisnyáját vagy felvarrni a gombokat. Ezekben a házi menedékekben a könyvek, a munka és a lányaik társaságában olvastak, varrtak és beszélgettek abban az édes meghittségben, amit szeretnek a házias asszonyok, és amit olyan hasznossá tudnak tenni a szakácskönyvek és a vegytan, az abrosz és a teológia, a prózai feladatok és a jó versek egyvelegével.

Elsőnek Mrs. Meg javasolta, hogy bővítsék ki a kis kört, mert anyáskodó őrjáratain azt látta, hogy a tudásnak ezt az ágát lehangolóan elhanyagolták. Virágzott a latin, a görög, a felsőbb matematika, mindenféle tudomány, de a por meggyűlt a varrókosarakon, a könyökben kikopott ruhát nem javították meg, és néhány kék harisnya stoppolás után kiáltozott. Meg afölötti aggodalmában, nehogy az „ő lányaikat” is a tanult nőknek járó gúnymosollyal kezeljék, szelíden becsalogatta házába a két-három legrendetlenebbet, és olyan kellemessé tette számukra ezt az órát, olyan kedvesen adta a leckét, hogy a lányok elértették a célzást, hálásak voltak a kitüntetésért, és kérték, hadd jöhessenek ismét. Mások hamarosan könyörögtek, hadd tehessék kellemesebbé az utált heti kötelességet azzal, hogy ők is eljönnek, és hamarosan olyan kívánatos kiváltság lett belőle, hogy a régi múzeumot berendezték varrógépekkel, asztalokkal, hintaszékkel és egy barátságos kandallóval, hogy ha esik, ha fúj, dolgozhassanak a tűk.

Itt Mrs. Meg volt a királynő a nagyollóval. Fehérneműt szabott, ruhát igazított, utasításokat adott szárnysegédjének, Daisynek a kalapok díszítésére, a ruhákat csipkével, szalagokkal egészítette ki, amelyek bájossá teszik a legegyszerűbb toalettet, és oly sok időt és pénzt takarítanak meg az elfoglalt vagy szegény lányoknak. Mrs. Amy is hozzájárult az ízlésével, ő döntött a nagy kérdésben, hogy kihez milyen árnyalat illik; mert még a legtanultabb nő is szeret jól öltözködni, amitől egy jelentéktelen arc is csinos lesz, mint ahogy egy szép arc is megcsúnyul akkor, ha a tulajdonosa nem tudja, mit viselhet. Mrs. Amy dolga volt, hogy olvasnivalóval lássa el a lányokat, és mivel ő a művészethez értett a legjobban, válogatott Ruskintól, Hamertontól és a soha el nem avuló Mrs. Jamesontól, amit Bess olvasott fel. Josie vállalta a románcokat, verseket és színdarabokat, amelyeket a nagybátyjai ajánlottak. Mrs. Jo kis előadásokat tartott az egészségről, a vallásról, a politikáról, különböző közérdekű kérdésekről, és ezt bőséges kivonatokkal fűszerezte az olyan könyvekből, mint Miss Cobbe-tól Az asszonyok kötelességei, Miss Brackett-től Az amerikai lányok oktatása, Mrs. Duffytól Az oktatás nem ismer férfit és nőt, Mrs. Woolsontól Az öltözködés reformja, és azoknak a bölcs asszonyoknak sok más kiváló alkotásából, akiknek nővérei mostanában ébredeznek, és azt kérdezik: „Mitévők legyünk?”
Érdekes volt látni, hogyan foszlatja szét az előítéleteket a tudatlanság sötétségébe hulló fény. A közöny átváltozott érdeklődéssé, az okos agyak gondolkozni kezdtek, miközben fürge elme és pörgő nyelvek fűszerezték az elkerülhetetlen vitákat. Így a takarosan megstoppolt harisnyát viselő lábak talán már bölcsebb koponyákat hordoztak, a csinos ruhák magasabb célkitűzéseket melengető szíveket takartak, és a kezek, amelyek eldobták a gyűszűt a könyvek, lexikonok és éggömbök kedvéért, alkalmasabbak lettek az élet munkájára, akár bölcsőt kellett ringatni, akár beteget ápolni vagy segédkezni kellett az élet nagy munkáiban.

Egy napon élénk vita kerekedett a nőknek való pályákról. Mrs. Jo olvasott valamit a témáról, és sorra kérdezte a szobában ülő tucatnyi lányt, hogy mi a szándékuk, ha egyszer elhagyják a főiskolát. A válaszok általában így hangzottak: „Tanítani fogok, segítek anyának, orvostudományt, művészetet tanulok”, de csaknem mind azzal fejeződött be: „amíg férjhez nem megyek.”
– Nos, és akkor mi lesz, ha nem mennek férjhez? – kérdezte Mrs. Jo. Megint úgy érezte magát, mint egy lány, mikor hallgatta a válaszokat, és nézte a töprengő, vidám vagy lelkes arcokat.
– Hát gondolom, vénlányok leszünk. Borzasztó, de elkerülhetetlen, mivel annyi a fölösleges nő – felelte egy tűzrőlpattant lány, aki túlságosan csinos volt, hogy az egyedülléttől kelljen félnie, hacsak nem tudatosan választja majd magának.
– Okos dolog, ha fontolóra veszik ezt a lehetőséget, és úgy igyekeznek, hogy ne felesleges, hanem hasznos asszonyok legyenek. Egyébként ennek a kategóriának a többségét az özvegyek alkotják, tehát ne vegyék úgy, hogy ez szégyent hoz a lányokra.
– Hát ez megnyugtató! A vénlányokon feleannyit se gúnyolódnak, mint régebben, mivel néhányan híresek lettek, és bebizonyították, hogy az asszony nem oldalborda, hanem önálló emberi lény, aki egyedül is megáll a lábán.
– Nekem akkor sem tetszik. Nem lehet mindenki olyan, mint Miss Cobbe, Miss Nightingale és Miss Phelps meg a többiek. Mi mást tehetünk, mint hogy beülünk egy zugba, és onnan nézzük a világot? – kérdezte elégedetlenül egy csúnyácska lány.
– Ha mást nem, próbáljanak barátságosak és elégedettek lenni. De annyi az elvégzetlen kis munka, hogy senkinek sem kell beülni egy zugba, és onnan nézni a világot, hacsak nem ő maga dönt így – mondta mosolyogva Mrs. Meg, és a lány fejére tette az újonnan feldíszített kalapot.
– Nagyon köszönöm. Igen, Mrs. Brooke, értem én ezt: ez egy apró munka, de engem boldoggá és takarossá tesz… és hálássá – fűzte hozzá, és ragyogóbb lett a szeme, miután elfogadta a szeretet munkáját és a leckét, olyan kedvesen, mint ahogy adták.
– Az egyik legkülönb és legjobban szeretett asszony, akit ismerek, évek óta végez jótékonysági munkákat az Úrnak, és ezt fogja tenni, amíg össze nem kulcsolják a kezét a koporsóban. Foglalkozik mindenfélével: magához vesz elhanyagolt gyerekeket, elhelyezi őket szerető otthonokban, megment bukott lányokat, ápol bajba jutott, szegény asszonyokat, varr, köt, fut, könyörög, dolgozik a szegényekért nap nap után, és nincs más jutalma, mint az ínségesek köszönete, és a gazdagok szeretete és megbecsülése, akiknek ő az alamizsnása. Ilyen életet érdemes élni; és azt hiszem, hogy ez a csendes, kicsi asszony magasabb széket kap a mennyekben, mint sok híres ember, akiket ismer a világ.
– Tudom, hogy ez nagyon szép, Mrs. Bhaer, de a fiataloknak akkor is unalmas. Szeretnénk egy kis mulatságot a koporsó előtt – mondta egy értelmes arcú, nyugati lány.
– Mulassanak is, drágám; de ha meg kell keresniük a kenyerüket, próbálják meg kedvesen és vidáman tenni, és ne sózzák keserves könnyekkel nap mint nap, amiért nem kalács. Mindig azt gondoltam, hogy nekem nagyon szomorú sors jutott, mert egy zsémbes, öreg hölgyet kellett mulattatnom, ám a könyveknek, amelyeket abban a magányos könyvtárban olvastam, nagyon nagy hasznát vettem azóta, és a drága, öreg lélek rám hagyta Plumfieldet „a szíves szolgálatért és a szerető gondoskodásért”. Nem érdemeltem meg, bár valóban megpróbáltam szívélyes és kedves lenni, és annyi mézet kihozni a feladatból, amennyit bírtam, hála drága anyám segítségének és útmutatásának.
– Egek! Ha egy ilyen helyet szerezhetnék az árán, énekelnék egész nap, és olyan lennék, mint egy angyal, ám ez kockázatos, mert lehet, hogy semmit sem nyerünk rajta. Én sose teszek ilyet! – mondta a nyugati lány, akinek kevés pénze volt és nagyra törő vágyai.
– Ne a jutalomért tegye, ám egészen biztosra veheti, hogy meg fogja kapni, csak nem olyan alakban, mint várja. Keményen dolgoztam a hírért és a pénzért egy télen, de nem kaptam meg egyiket se, és nagyon csalódott voltam. Egy évvel később rájöttem, hogy két jutalmat is kaptam: gyakorlottságot az írásban és Bhaer professzort.

A lányok vígan visszhangozták Mrs. Jo nevetését, mert szerették ezeket a beszélgetéseket, amelyeket az életből vett ábrák szemléltettek.
– Ön nagyon szerencsés asszony – mondta az elégedetlen hajadon, akinek lelke magasabban szárnyalt az új kalapoknál, bármennyire örült is nekik, ám még nem egészen tudta, merre menjen.
– Holott „Szerencsétlen Jo” volt a neve, és sose kapta meg azt, amit akart, amíg fel nem hagyott a reménykedéssel – mondta Mrs. Meg.
– Akkor rögtön felhagyok a reménykedéssel, és majd meglátjuk, valóra válnak-e a vágyaim. Én csak a családomon akarok segítetni, és azt szeretném, hogy művelt legyek.
– Akkor ez a közmondás legyen a vezérfonala: „Tartsd készen a guzsalyt, és az Úr küld rá szöszt” – tanácsolta Mrs. Jo.
– Jobb, ha mind ezt tesszük, ha már vénlánnyá kell lennünk – mondta a csinoska, majd vidáman folytatta: – Mellesleg azt hiszem, nekem tetszeni fog; a vénlányok olyan függetlenek. Jenny néném azt csinálhat, amit akar, és nem kéri hozzá senki engedélyét; ám anyunak mindent meg kell beszélnie apuval. Igen, Sally, neked adom az esélyemet, és leszek inkább „szuperplusz”, ahogy Mr. Plock mondja.
– Az elsők között leszel, akik vállalják az igát, majd meglátod. Ezzel együtt köszönöm.
– Nos, én készen tartom a guzsalyomat, és elfogadom a szöszt, amit a sors küld, legyen az szimpla vagy duplaszálas.
– Ez a helyes álláspont, Nelly. Ragaszkodjon hozzá, és meglátja, milyen boldog élete lesz, ha kellően bátor a szíve, szorgos a keze, és sok a tennivalója.
– Senkinek sincsen kifogása a háztartási munka vagy a divatos szórakozások ellen, de ahogy tanulni kezdünk, az emberek rögtön azt mondják, úgyse fogjuk bírni, és figyelmeztetnek, hogy legyünk nagyon óvatosak. Én próbáltam a többit is, de annyira belefáradtam, hogy eljöttem a főiskolára, habár a családom idegkimerültséget és korai halált jósol. Mit gondol, fenyeget ilyen veszély? – kérdezte egy szobortermetű lány, és aggódó pillantást vetett pirospozsgás arcára a szemközti tükörben.
– Erősebb most, vagy gyengébb, mint mikor két éve idejött, Miss Winthrop?
– Testben erősebb, lélekben sokkal boldogabb. Azt hittem, belehalok az unalomba, de az orvosok azt mondták, ez a szervezetem öröklött érzékenysége. Mama ezért aggódik annyira, és azt szeretné, ha nem haladnék túlságosan gyors lépésekkel.
– Ne aggódjon, drágám, tevékeny agya éhezett a jó táplálékra, amelyet itt bőséggel megkap. Az egyszerű élet jobban illik magához, mint a fényűzés és a szórakozás. Badarság, hogy a lányok ne tudnának olyan jól tanulni, mint a fiúk. Egyik se szereti a magolást, de kellő odafigyeléssel megtanulják, így hát élvezze ezt az életet, amelyhez az ösztönei vezették, mi pedig bebizonyítjuk, hogy az okos tanulás jobb gyógyszer az ilyesfajta érzékenységre, mint bármilyen pezsdítő szer és a regényolvasás a díványon, ahogy mostanában túl sok lány teszi tönkre magát. A két végén égetik a gyertyát, aztán ha összeroppannak, a könyveket hibáztatják, nem a bálokat.
– Dr. Nan mesélt egy pácienséről, aki azt hitte, hogy szívpanaszai vannak, amíg Nan le nem vetette vele a fűzőt, meg nem tiltotta neki a kávét meg az áttáncolt éjszakát, és előírta, hogy egy darabig egyen, aludjon, sétáljon és éljen rendszeresen, mire nagyszerűen meggyógyult. Józan ész a szokás ellen, mondta Nan.
– Nekem nem fájt a fejem, amióta ide jöttem, és kétszer annyit tudok tanulni, mint otthon. Gondolom, a levegő teszi, meg a mulatság, hogy megelőzhetjük a fiúkat – mondta egy lány, és megkocogtatta gyűszűjével magas homlokát, amely mögött a fürge agyvelő jó egészségben látszott lenni, és élvezte a mindennapi tornát.
– Nem a mennyiség a fontos, hanem a minőség. Lehet az agyvelőnk kisebb, de nem úgy látom, mintha nem teljesítené, ami a feladata, és ha nem tévedek, osztályunkban a legnagyobb fejű fiú a legostobább – mondta Nelly olyan komolyan, hogy társai hahotázni kezdtek; mert mindenki tudta, hogy az általa említett ifjú Góliátot ez a fürge eszű Dávid többször is legyőzte számos terepen, nagy felháborodására Góliátnak és társainak.
– Mrs. Brooke, a színén mérjek vagy a fonákján? – kérdezte az osztály legjobb görögöse, és reménytelenül nézett egy fekete selyemkötényt.
– A színén, Miss Pierson; és hagyjon egy kis helyet a plisszék között, akkor szebb.
– Soha többé nem csinálok még egyszer ilyet, de ez megóvja a ruhámat a tintától, úgyhogy tulajdonképpen örülök neki. – A tudós Miss Pierson kitartóan fáradozott azon, amit nehezebbnek talált az összes görög szótőnél.
– Nekünk, papírkoptatóknak meg kell tanulnunk, hogyan készítsünk magunknak pajzsot, különben végünk. Adok magának egy szabásmintát a kötényről, amelyet „véres és mennydörgős” napjaimban viseltem, ahogy mi neveztük őket – mondta Mrs. Jo, és azon tűnődött, mi is lett a régi bádogtűzhelyből, amelyben a munkáit tárolta.
– Ha már az íróknál tartunk, az én vágyam az, hogy olyan legyek, mint George Eliot, és lázba hozzam a világot! Nagyszerű érzés lehet, hogy az embernek ilyen hatalma van, és csodálatos hallani, ahogy az emberek dicsérik a „férfias intellektusunkat!” A legtöbb írónő könyveit nem szeretem, de az övéi fenomenálisak. Nem gondolja, Mrs. Bhaer? – kérdezte a magas homlokú lány, akinek a szoknyáján elszakadt a zsinór.
– Igen, de engem korántsem hoznak annyira lázba, mint a kis Charlotte Brontë könyvei. George Eliotnak van esze, de a szívet mintha kifelejtette volna. Csodálom, de nem szeretem, és az a véleményem, hogy sokkal szomorúbb életet élt, mint Miss Brontë, mert a lángész, a szerelem és a hírnév ellenére is hiányzott neki a fény, ami nélkül egyetlen lélek sem lehet igazán nagy, jó és boldog.
– Igen, tudom, de akkor is olyan regényes és újszerű és titokzatos, és e téren George Eliot csakugyan óriási volt. Az idegei és az emésztési zavarai lerontják az illúziót, de én imádom a híres embereket. Egy nap úgyis elmegyek Londonba, és megnézek mindenkit, akit tehetek.
– Azt fogja tapasztalni, hogy a legkülönbek épp azzal a munkával foglalatoskodnak, amit magának ajánlok; és ha előkelő hölgyet akar látni, akkor ezennel közölhetem, hogy Mrs. Amy ma idehoz egyet. Lady Abercrombie fog nála ebédelni, és miután megnézte a főiskolát, vizitbe jön hozzánk. Főleg a varróiskolát akarja látni, mivel érdeklik az effajta dolgok, és otthon is akar szervezni hasonlót.
– Én mindig azt képzeltem, hogy a lordok és ladyk semmi mást nem csinálnak, csak kocsikáznak hatlovas hintóban, bálba járnak, bemutatják őket a királynőnek háromszögletű kalapban, uszályban és tollakkal! – kiáltotta egy naiv hajadon a maine-i vadonból, ahova nagy néha jutott el egy-egy képesújság.
– Szó sincs róla. Lord Abercrombie azért van itt, hogy tanulmányozza az amerikai börtönrendszert, míg felesége az iskolákkal foglalkozik. Nagyon előkelő születésűek mindketten, de a legegyszerűbb, legértelmesebb emberek, akikkel hosszú ideje találkoztam. Nem fiatalok, nem is szépek, és egyszerűen öltöznek, tehát ne várjanak semmi különlegeset. Mr. Laurence mesélt tegnap egy barátjáról, aki találkozott a hallban a mi lordunkkal, akit egyszerű felöltője és piros arca alapján kocsisnak vélt, és meg is kérdezte tőle: „Nohát, öregem, mit keres itt?” Lord Abercrombie elnézően megmondta, kicsoda, és hogy vacsorázni jött. A szegény vendég porba volt sújtva, és később így panaszkodott: „Miért nem viselte a rendjeleit és a térdszalagját? Akkor tudtam volna, hogy egy lord.”
A lányok ismét nevettek. Általános surrogás támadt, mert mindenki igyekezett csinosítani magán a neves vendégek érkezése előtt. Még Mrs. Jo is megigazgatta a gallérját, Mrs. Meg a főkötőjét, Bess megrázta fürtjeit, és Josie belebámult a tükörbe, mert nők voltak, minden filozófiájukkal és filantrópiájukkal együtt.
– Felálljunk? – kérdezte az egyik lány, aki mélyen megilletődött a közelgő megtiszteltetéstől.
– Úgy lenne udvarias.
– Kezet is fogunk?
– Nem, én bemutatom az osztályt en masse. A sok kellemes arc épp elég bemutatásnak.
– Bár a legjobb ruhámat vettem volna fel. Miért nem szóltak? – suttogta Sally.
– Hogy meglepődik a családom, ha elmesélem nekik, hogy egy valódi lady látogatott meg minket! – szólt egy másik lány.
– Ne tégy úgy, Milly, mintha sose láttál volna arisztokratát. Nem most érkeztünk a vadonból – tette hozzá a szobortermetű hajadon, aki, mivel ősei a Mayflowerrel érkeztek, egyenlőnek érezte magát Európa összes koronás főjével.
– Csitt, jön! Jaj nekem, micsoda főkötő! – kiáltotta a vidám lány színpadi suttogással. A szemek szemérmesen szegeződtek a szorgos kezekre. Nyílt az ajtó, belépett Mrs. Laurence és a vendége.

Nos, elég nagy meghökkenést keltett az iskolában, hogy a száz grófi őstől származó úrnő egy tömzsi asszonyság, aki egyszerű ruhájához meglehetősen viharvert főkötőt visel, és az egyik kezében egy papírokkal tömött szatyrot, míg a másikban jegyzetfüzetet tart. Ám az arca tele volt jóindulattal, a hangja nagyon kedvesen zengett, nyájas modora megnyerő volt, és az egész alakon érzett az a megfoghatatlan előkelőség, amely mellett a szépség lényegtelen lesz, a ruhát elfelejtik, viszont a pillanatra örökké emlékezni fognak az éles szemű lányok, akiknek a figyelmét semmi sem kerülte el.

Következett egy kis csevegés a varróosztály keletkezéséről, fejlődéséről, sikeréről, aztán Mrs. Jo az angol hölgy tevékenységére terelte a szót, mert meg akarta mutatni tanítványainak, hogy a rang megnemesíti a munkát, és a jótékonyság áldássá teszi a gazdagságot.

A lányok örömmel hallgatták a beszédet az esti iskolákról, amelyeket általuk ismert és becsült nők tartottak fent és tanítottak bennük; hallottak Miss Cobbe ékesszóló érveléséről, amellyel rábírta a törvényt, hogy vegye védelmébe a bántalmazott feleségeket; Mrs. Butlerről, az elbukottak megmentőjéről; Mrs. Taylorról, aki történelmi nevezetességű háza egyik szobájában könyvtárat alakított ki a személyzetnek; Lord Shaftesburyről, aki új bérházakat építtet a londoni nyomornegyedekben; a börtönreformokról; és mindarról a derék munkáról, amelyet a nagyok és gazdagok végeznek Isten nevében az alázatosakért és a szegényekért. Mélyebb hatást tett rájuk minden otthoni előadásnál, és felébresztette bennük a vágyat, hogy ők is segítsenek, ha eljön az ideje, mert tisztában voltak vele, hogy még a dicsőséges Amerikában is bőven van elvégeznivaló, mielőtt az lehetne, aminek lennie kell: valóban igazságos, szabad és nagy. Azt is gyorsan meglátták, hogy Lady Abercrombie a fejedelmi Mrs. Laurence-tól a kis Josie-ig mindenkivel úgy bánik, mint vele egyenlővel. Senki se gondolta volna, hogy nagy háza van Londonban, kastélya Walesben, pompás vidéki udvarháza Skóciában; csodálattal beszélt a Parnasszusról, „édes öreg otthon”-ként emlegette Plumfieldet, és a főiskoláról azt mondta, hogy dicsőségére válik minden érintettnek. Erre persze mindenki feljebb emelte egy kicsit a fejét, és mikor őladysége elment, mindenki készséggel nyújtotta a kezét, hogy a nemes angol hölgy erélyesen megrázhassa. Szavaira pedig még sokáig fognak emlékezni:
– Nagyon örülök, amiért láthattam, hogy itt milyen eredményesen űzik a nőnevelésnek ezt a rég elhanyagolt ágát, és meg kell köszönnöm barátnőmnek, Mrs. Laurence-nak, amiért megajándékozott az egyik legkedvesebb képpel, amelyet Amerikában láttam: Pénelopé az udvari leányok között.

Mosolygó szemek figyelték, ahogy a vaskos cipők tovakopognak, tiszteletteljes pillantások követték a vedlett főkötőt, és a lányok őszintébb tiszteletet éreztek a nemes vendég iránt, mintha hatlovas hintóban, felgyémántozva látogatta volna meg őket.
– Most már sokkal jobb a véleményem a jótékonysági munkákról! Már csak azt kívánom, hogy én is olyan jól végezhessem el, mint Lady Abercrombie – mondta az egyik lány.
– Megköszöntem a csillagaimnak, hogy a gomblyukaim szépek, mert megnézte őket, és azt mondta: „Szavamra, mint egy igazi szakemberé!” – tette hozzá egy másik, és érezte, hogy nagy megtiszteltetés érte a perkálruháját.
– Ugyanolyan kedves és emberséges, mint Mrs. Brooke. Cseppet se merev vagy leereszkedő, amint vártam. Most már tudom, mit értett az alatt Mrs. Bhaer, hogy az igazán előkelő emberek egyformák az egész világon.

Mrs. Meg bólintással köszönte meg a bókot. Mrs. Jo azt mondta:
– Felismerem, ha látom őket, de szavamra, belőlem sose lesz az ildomos viselkedés mintaképe. Örülök, hogy élvezték ezt a kis látogatást. Most pedig, fiatalság, ha nem akarják, hogy Anglia számos téren megelőzzön minket, akkor dolgozzanak, és ne lankadjanak, mert nővéreink, mint látják, komolyan gondolják, és nem vesztegetik az időt arra, hogy azon aggódjanak, nőies-e a tevékenységük, hanem azt teszik, amit a kötelesség parancsol nekik.
– Mi is ezt fogjuk tenni legjobb tehetségünk szerint, asszonyom! – felelték a lányok szívből, és elsiettek varrókosaraikkal. Úgy érezték, hogy ha nem is lehetnek Harriet Martineau-k, Elizabeth Browningok vagy George Eliotok, még mindig lehetnek nemes, hasznos és független asszonyok, akik olyan rangokat nyerhetnek a szegények szájából, amilyeneket még a királynő sem adományozhat nekik.
XVIII. FEJEZET

Évzáró

Az időjárás nyilvánvalóan tekintettel van a fiatalokra, mert az évzárókon olyan gyakran süt a nap, amennyire csak lehetséges. Különösen szépen sütött le a nap Plumfieldre ezen az érdekes napon, és meghozta magával az ilyenkor szokásos rózsát, szamócát, fehér ruhás lányokat, ragyogó arcú ifjakat, büszke barátokat és méltóságteljes notabilitásokat, telve az éves betakarítás indokolt elégedettségével. Mivel a Laurence főiskolán koedukáció volt, a fiatal lányok jelenléte kecsességet és élénkséget kölcsönzött az ünnepnek, amely hiányzik akkor, ha a teremtés egyik fele csak mint néző van jelen. A kezek, amelyek az okos könyvek lapjait forgatták, azzal a tehetséggel is rendelkeztek, hogy feldíszítsék a házat virágokkal; a tanulástól fáradt szemek nyájas melegséggel néztek a vendégekre; és a fehér muszlin alatt ugyanúgy ambíciótól, reménytől és bátorságtól lüktettek a szívek, mint az erősebb nem fekete gyapjúszövet öltönyei alatt.

A főiskola dombján, a Parnasszuson és az öreg Plumban nyüzsögtek a ragyogó arcok. Vendégek, diákok, tanárok siettek ide-oda az érkezés és a vendégfogadás kellemes izgalmában. Mindenkit nyájasan üdvözöltek, akár hintón, akár gyalog érkezett, hogy lássa fiának vagy lányának dicsőségét a boldog napon, amely számos kölcsönös lemondást jutalmaz. Mr. Laurie és felesége benne voltak a fogadóbizottságban, és szép házukban szinte el sem fértek az emberek. Mrs. Meg, Daisy és Jo a lányoknak segítettek toalettet készíteni, felügyelték a terítést, és irányították a díszítéseket. Mrs. Jo-nak mint az elnök feleségének és Teddy anyjának, mind a két keze tele volt munkával. Az energikus asszonynak minden erejére és ügyességére szüksége volt, amíg rávette fiát, hogy öltözzön ünneplőbe.

Nem mintha Tednek kifogása lett volna az ünneplő ellen, sőt! Imádta a szép ruhát, és magasságának köszönhetően már frakkja is volt, amit egy arszlán barátja hagyott rá. Nagyon mulatságos hatást keltett benne, de ő viselte pajtásainak gúnyolódása ellenére is, bár hiába sóhajtozott cilinder után, mert szigorú szülei erre már nem voltak hajlandók. Ted azzal érvelt, hogy az angol fiúk már tízévesen cilindert hordanak, és „nagyon módisak” benne, ám az anyja csak azt felelte, miközben vigasztalóan megpaskolta a szőke fejet:
– Gyermekem, így is eléggé abszurd lény vagy, de még ha azt is engedném, hogy kürtőkalapot viselj, mindkettőnket elűzne Plumfieldből a gúnykacaj. Érd be azzal, hogy úgy festesz, mint egy pincér kísértete, és ne kérd az ismert világ legnevetségesebb fejfedőjét.

Ted, miután megtagadták tőle a férfiasság e nemes jelvényét, azzal vigasztalta magát, hogy hihetetlenül magas és merev fátermörderben jelent meg, és olyan nyakkendővel, amelyet nem győztek bámulni a nők. Ez a kópéság egyfajta bosszú volt kemény szívű anyján, mert a gallér az őrületbe kergette a mosónőt, és a nyakkendő megkötése olyan művészetet igényelt, hogy néha három nő is fáradozott rajta huzamosabb ideig, mire Ted – akárcsak Beau Brummel – hajlandó volt kiejteni számos „csőd” után az üdvözítő szavakat: „Most lesz jó.” Rob önzetlenül segédkezett ebben a fárasztó vállalkozásban, mert az ő toalettjének nem volt más jellegzetessége a gyorsaságon, az egyszerűségen és a takarosságon kívül. Ted általában ideglázban égett az öltözködéstől, és a barlangból, ahol az Oroszlán tombolt és a Bárány szorgoskodott, üvöltés, füttyögés, parancsolgatás, nyögés hallatszott. Mrs. Jo elviselte, de mikor repkedni kezdtek a cipők és a hajkefék, elsőszülöttjének testi épségét féltve sietett Rob segítségére, és a derű meg az erély bölcs keveréke végre meggyőzte Tedet, hogy maga a „földre szállt szépség”, hogy „a napra lehet nézni, de rá nem”. Akkor végre előbújt, olyan keménygallérral, amely mellett említést sem érdemeltek Dickens sokat szenvedett Bilerjének fátermörderei. A frakk kissé laza volt vállban, de kellő darabot mutatott a fénylő ingmellből, és egy megfelelő szögben aláhulló légies zsebkendő igazán tetszetős benyomást keltett. Ragyogóra kefélt cipők álltak ki a „fekete tok” (ahogy Josie nevezte) egyik végéből, és egy fiatal, de ünnepélyes arc a másikból, olyan szögben, hogy ha tartósan erre kényszerült volna, bizonyosan elgörbül tőle a gerince. Könnyű kesztyű, sétapálca, és – ah, az ürömcsepp a boldogság mézes kelyhében! – egy hitvány szalmakalap, gomblyukba tűzött virág és egy óralánc egészítette ki a hatásos ifjút.
– Mit szóltok ehhez a stílushoz? – kérdezte anyjától és unokatestvéreitől, akiket a nagyterembe kellett vezetnie az ünnepségen.

Harsány kacaj köszöntötte Tedet, amelyet iszonyodó kiáltások követtek, mert ő ügyesen az ajka fölé illesztette a kis szőke bajuszt, amelyet gyakran viselt színielőadás közben. Nagyon jól állt neki, és ez volt az egyetlen balzsam, amely begyógyította a drága cilinder elvesztése által ütött sebet.
– Veszed le azonnal, arcátlan fiú! Mit szólna apád egy ilyen csínyhez ehhez a napon, amikor mindnyájunknak a legszebb arcunkat kell mutatnunk? – kérdezte Mrs. Jo, és megpróbálta összevonni a szemöldökét, de titokban arra gondolt, hogy a körülötte levő számos ifjú között egy sincs olyan szép és eredeti, mint az ő langaléta fia.
– Hadd viselje, néni. Olyan jól áll neki! Senki se fogja kitalálni, hogy nem tizennyolc éves legalább! – kiáltotta Josie, aki mindenféle álcától el volt ragadtatva.
– Apa úgyse veszi észre, őt túlságosan lekötik a nagyfejűek és a lányok. Különben is tetszeni fog neki a tréfa, majd úgy mutat be, mint az idősebb fiát. Rob még mindig nincs sehol, én pedig már teljes díszben vagyok! – Ted tragikus lépésekkel elindult a színpad felé, mint egy frakkos-kravátlis Hamlet.
– Fiam, fogadj szót! – Ha Mrs. Jo ezt a hangot használta, nem lehetett ellenkezni. Később ennek ellenére feltűnt a bajusz, és sok idegen szilárdan meg volt győződve róla, hogy Bhaeréknek három fiuk van, így Ted mélabúját felvidította legalább egy örömsugár.
Boldog és büszke volt Mr. Bhaer, mikor letekintett a nézőtéri fiatal arcokra, és a „kertecskékre” gondolt, amelyekbe hittel és reménnyel elvetette valamikor régen a tiszta búzát, és amelyekből kisarjadt ez a gyönyörű vetés. Mr. March szép, öreg arca a legderűsebb elégedettségtől tündökölt, mert életének álma teljesült a türelmes várakozás után; és a szeretet meg a tisztelet a komoly fiatal férfiak és nők arcán azt mutatta, hogy megkapta a várt jutalmat. Laurie mindig háttérbe húzódott az ilyen alkalommal, amennyire az udvariasság engedte, mert mindenki ódákat zengett a főiskola alapítójáról és bőkezű patrónusáról. A három nővér büszkeségtől ragyogva ült a hölgyek között, és élvezték, ahogy csak asszonyok képesek, a megtiszteltetést, amelyben a szeretett férfiak részesültek, miközben az „eredeti plumfieldiek”, ahogy a fiatalság nevezte magát, úgy tekintette az egész eseményt, mint a saját munkájukat, és a méltóság meg az öröm elég komikus benyomást keltő keverékével fogadták a kíváncsi, csodáló vagy irigy pillantásokat.

A zene kitűnő volt, ami természetes is, ha Apollón kezeli a karmesteri pálcát. A versek – mint ilyenkor megszoktuk – változó mértékben voltak kiválók: ilyenkor a fiatal szónokok megpróbálják új szavakba önteni a régi érzéseket, amelyeket lelkes arcuk és üde hangjuk tesz hatásossá. Gyönyörű volt látni a mohó érdeklődést, amellyel a lányok hallgatták valamelyik ragyogó tehetségű tanulótársukat, és ha megtapsolták, annak olyan volt a hangja, mint mikor az ágyás virágai hajladoznak a szélben. Még kellemesebb volt látni a fiatalemberek arcát, amikor megállt egy karcsú, fehér alak a fekete ruhák háttere előtt, hogy egyszerre pirulva és sápadozva, olyan szájjal, amíg addig remegett, amíg a céltudatosság le nem győzte a hajadoni félénkségét, őszinte szavakat mondjon az asszonyi szív és szellem reményeiről és kételyeiről. A tiszta, édes hang megérintette az ifjak lelkét, felébresztette legnemesebb tulajdonságaikat, és megpecsételte a barátság éveit, szentté és felejthetetlenné téve őket mindörökké.

A jelenlevők egyhangúlag kijelentették, hogy Alice Heath szónoklata volt az évzáró legnagyobb sikere, mert anélkül, hogy szóvirágos vagy érzelgős lett volna, ami gyakran megesik az ifjú szónokok első zsengéivel, őszinte volt, józan, és olyan lelkesítő, hogy az oratrix tapsviharban távozott a színpadról, és a derék fiatalembereket legalább annyira tűzbe hozta a felhívás a „közös menetelés”-re, mintha a Marseillaise-t énekelte volna. Az egyik ifjú annyira lázba jött, hogy majdnem odarohant Alice-hoz, amikor a lány sietett, hogy elrejtőzzön társai között, akik gyengéd büszkeséggel és könnyes szemmel fogadták. Szerencsére ezt az ifjút visszatartotta óvatos nővére, így egy perccel később már képes volt fegyelmezetten hallgatni az elnök beszédét.

És érdemes is volt hallgatni, mert Mr. Bhaer úgy beszélt, mint egy apa a gyermekeihez, akiket most enged el az élet csatájába. Szeretetteljes, okos szavai jóval azután is megmaradtak a hallgatóság lelkében, amikor a dicséretet már elfelejtették. Aztán jöttek a Plumfieldre jellemző egyéb bemutatók, majd az ünnepség véget ért. Hogy miért nem szállt el a tető, miközben az ujjongó fiatalok erős tüdővel a befejező zsoltárt zengték, az megmarad örök titoknak, ám a tető a helyén maradt, és csupán a hervadó virágfüzérek remegtek a zene hullámaiban, amelyeknek édes visszhangja jövő ilyenkorig megmarad a házban.

A délután eltelt az étkezéssel. Alkonyatkor rövid szélcsend támadt, mindenki igyekezett pihenni, mielőtt elkezdődik az esti vigasság. Estére tervezték az elnök fogadását, továbbá táncot a Parnasszuson. És természetesen sok sétálást, éneklést, flörtölést, már amennyit belesűríthetnek pár órába olyan ifjak és hajadonok, akik most végezték el az iskolát.

Sorra érkeztek a fogatok, és a tornácokon, a pázsitokon, és az ablakpárkányokon tanyát ütött vidám csoportok lustán spekuláltak, hogy ki lehet a díszvendég. Sok kíváncsi megjegyzésre adott okot egy bőröndökkel megrakott, poros úti batár, amely megállt Mr. Bhaer vendégszeretőén kitárt ajtaja előtt, főleg mikor előugrott belőle két idegenes külsejű úr, akiket két fiatal hölgy követett, és mind a négyüket számos örömkiáltással és nagy ölelgetéssel fogadták Bhaeréknél. Aztán valamennyien eltűntek a házban, bevitték utánuk a poggyászt, és a bámészkodók törhették a fejüket, kik voltak a titokzatos idegenek, amíg az egyik csinos főiskolás ki nem jelentette, hogy nyilvánvalóan a professzor unokaöccsei, akiknek egyike itt fogja tölteni a nászútját.

A lánynak igaza volt. Franz büszkén mutatta be szőke, gömbölyded feleségét, akit alighogy összecsókoltak, Emil már oda is vezette bájos angol Maryjét, és boldogan mondta:
– Néni, bácsi, Jo, van ám itt egy másik lány is! Jut hely az én feleségemnek is?

Ehhez nem férhetett kétség; Maryt alig lehetett kimenteni új rokonainak ölelő karjaiból, akik, visszaemlékezve arra, mit szenvedett együtt a fiatal pár, úgy érezték, ez a természetes befejezése a hosszú útnak, amely olyan tragikusan kezdődött.
– De miért nem szóltál nekünk, hogy egy új asszony helyett kettőt várhassunk? – kérdezte Mrs. Jo, aki, mint rendesen, most is elég félelmetesen festett slafrokjában, hajcsavaróival, mert a szobájából rohant elő, ahol az esti fáradalmakra készült.
– Hát, mert eszembe jutott, milyen jó tréfának tartottátok Laurie bácsi lakodalmát, és gondoltam, szerzek nektek még egy kellemes meglepetést – nevetett Emil. – Szabadságon vagyok, az látszott a legjobbnak, ha kihasználom a szelet meg a dagályt, és elkísérem az öregfiút. Tegnap este akartunk érkezni, de nem sikerült, ám még időben vagyunk, hogy elcsíphessük a mulatság végét.
– Jaj, fiaim, de nagy öröm ez, hogy itt vagytok ismét a régi házban, és ilyen boldognak láthatlak mindkettőtöket. Nincsenek szavaim, hogy kifejezzem hálámat, és csak azt kérhetem, hogy a drága Gott in Himmel áldjon és tartson meg benneteket! – kiáltotta Bhaer professzor. Egyszerre próbálta átölelni a két házaspárt, miközben könnyek peregtek az arcán, és cserbenhagyta az angoltudása.

Egy áprilisi zápor megtisztította a levegőt, és felüdítette a boldog családot, aztán persze mindenki egyszerre kezdett beszélni – Franz és Ludmilla németül a bácsival, Emil és Mary a nagynénikkel. Ezt a csoportot vette körül a fiatalság, amely zajosan követelőzve akart hallani a hajótörésről, a menekülésről és a hazaútról. Ez nagyon különbözött az írott változattól, és ahogy figyelték Emil szabatos szavait, amelybe be-le-beleszólt Mary lágy hangja, hogy hangsúlyozza férjének bátorságát, türelmét és önfeláldozását, amelyet Emil meglehetősen elnagyolt, egyszerre szívet fájdító lett látni és hallani ezt a boldog házaspárt, ahogy mesélnek a nagy veszélyről és a szabadulásról.
– Soha többé nem hallhatom az eső kopogását úgy, hogy ne akarjak imádkozni, ami pedig a nőket illeti, külön-külön szeretnék kalapot emelni mindegyiknek, mert bátrabbak minden férfinál, akit ismertem – mondta Emil azzal az új komolysággal, amely ugyanolyan jól állt neki, mint a szokatlan kedvesség, amelyet embertársai iránt tanúsított.
– Ha a nők bátrak, egyes férfiak olyan gyengédek és önfeláldozók, mint a nők. Ismerek egyet, aki éjszaka egy lány zsebébe dugta a saját fejadagját, noha ő is éhezett, és órákig ringatott egy sebesültet, hogy a beteg elalhasson. Nem, szerelmem, én el fogom mondani, és neked hagynod kell! – kiáltotta Mary, amikor Emil megpróbálta befogni a száját, hogy elhallgattassa.
– Én csak a kötelességemet teljesítettem. Ha az a kínszenvedés tovább tart, talán engem is ugyanúgy megront, mint szegény Barryt és a csónakkormányost. De borzasztó volt az az éjszaka! – Emil még az emlékétől is összeborzongott.
– Ne gondolj rá, drágám. Mesélj inkább a boldog napokról az Uránián, ahol apa lábadozott, mi pedig biztonságban tartottunk hazafelé – mondta Mary azzal a bizakodó tekintettel, amely elűzte a sötétséget, hogy csak a szörnyű élmény napfényes oldalára emlékezzenek.

Emil rögtön fel is vidult. Átkarolta az ő „drága leánykáját”, úgy mesélte el a történet befejezését:
– Hogy milyen jól mulattunk Hamburgban! Hermann bácsi azt se tudta, mivel gondoskodjon a kapitányról, és miközben anyuska őt ápolta, Mary engem pátyolgatott. Le kellett mennem a kikötőbe a javítások miatt, de a szemem megszenvedte a tüzet, és az álmatlanságtól meg az erőltetéstől, amivel lestem a hajókat, olyan homályosan láttam vele, mintha londoni ködben lennék. Mary lett a révkalauzom, és nagyszerűen elirányított, csakhogy végül nem tudtam megválni tőle, így felszállt a hajómra első tisztnek, és most már semmi se menthet meg a dicsőségtől!
– Csitt, édesem, ne csacsiskodj! – csitította Mary, aki angol lévén szégyellt szívügyekről beszélni. Ám Emil megfogta a gyöngéd kezet, büszkén ránézett az egyetlen karikagyűrűre, amelyet Mary viselt, és a zászlóshajója fedélzetén feszítő tengernagy hangján folytatta:
– A kapitány azt javasolta, hogy várjunk, de én megmondtam, hogy ennél viharosabb időket valószínűleg nem kell átvészelnünk, és ha egy ilyen évben sem ismertük meg egymást eléggé, akkor sose fogjuk. Biztosra vettem, hogy nem tudom megszolgálni a fizetségemet, ha nem ez a kéz fogja a kormányt. Úgy lett, ahogy én akartam, és bátor kis feleségem elindul velem a nagy hajóútra, az Isten áldja meg érte!
– Csakugyan együtt fogsz hajózni vele? – kérdezte Daisy. Csodálta Emil feleségének bátorságát, bár ő annyira szerette a vizet, mint egy macska.
– Én nem félek – felelte Mary mosolyogva. – Láttam a kapitányomat jó időben, rossz időben, és ha még egyszer hajótörést szenved, inkább legyek mellette, minthogy a parton kelljen várakoznom.
– Igazi asszony, született tengerészfeleség! Boldog ember vagy, Emil, és meggyőződésem, hogy ez sikeres utazás lesz! – kiáltotta Mrs. Jo, akit elragadtatásba ejtett ez a tengerillatú románc. – Jaj, drága fiam, mindig éreztem, hogy vissza fogsz jönni, és mikor mindenki más kétségbe esett, én akkor se adtam fel, hanem erősködtem, hogy ott kapaszkodsz a főárboc csúcsába valahol azon a szörnyű tengeren! – Mrs. Jo azzal szemléltette a hitét, hogy vadul megmarkolta Emil karját.
– Hát persze, hogy kapaszkodtam! – válaszolta Emil. – És az árboccsúcsot ebben az esetben az emlékezés tűzte a te szavaidra és a bácsiéra. Ez adott erőt; és az egymillió gondolat között, ami támadt bennem azokon a hosszú éjszakákon, semmi sem volt tisztább, mint a vörös cérna: emlékszel, az angol tengerészet és minden. Tetszett az elképzelés, és úgy döntöttem, hogy ha megmarad belőlem egy rész a víz színén, abban ott kell lennie a vörös fonalnak.
– Ott volt, drágám, ott volt! Hardy kapitány tanúsítja, és itt van érte a jutalmad! – Mrs. Jo olyan anyáskodó gyengédséggel csókolta meg Maryt, ami elárulta, hogy legyen akármilyen kedves és szelíd a kék szemű német Kornblume,
 neki az angol rózsa tetszik jobban.

Emil elégedetten figyelte a jelenetet. Körbehordozta tekintetét a szobán, amelyet sose remélt viszontlátni, és így szólt: – Hát nem különös, ahogy az apróságok visszajönnek a veszélyben? Mikor a tengeren hánykolódtunk, félig éhen halva, folyton azt képzeltem, hogy hallom az itteni csengőt; Ted ledübörög a lépcsőn, te pedig azt kiáltod: „Fiúk, fiúk, ideje felkelni!” Éreztem a kávé szagát, és egy éjszaka majdnem elsírtam magamat, mert Asia gyömbéres süteményével álmodtam. Életem egyik legnagyobb keserűsége volt, mikor el kellett viselnem az éhséget, pedig az orromban még ott volt a gyömbérillat. Ha most van, ugyan adjatok már egyet!

Szánakozó mormolás hullámzott végig a néniken meg az unokatestvéreken, és Emilt nyomban elhurcolták, hogy megtömjék süteménnyel, amelynek mindig bővében volt Plumfield. Mrs. Jo és nővére a másik csoporthoz csatlakoztak, mert érdekelte őket, amit Franz akart mondani Natről.
– Mikor megláttam, mennyire sovány és kopott, rögtön tudtam, hogy valami baj van, de ő elbagatellizálta az egészet, inkább a látogatásunknak és a híreknek örvendezett. Így hát elmentem Baumgarten és Bergmann professzorokhoz, és tőlük megtudtam, hogy többet költött, mint kellett volna, amit szükségtelen robotolással és önfeláldozással próbál jóvátenni. Baumgartennek az volt a véleménye, hogy ez csak a hasznára lehet Natnek, ezért senkinek sem szólt róla, amíg meg nem jöttem. Hát jót is tett neki, mert kifizette az adósságait, és arca verejtékével keresi a kenyerét, ahogy egy becsületes emberhez illik.
– Ezt szeretem Natben. Mint mondtam, ez egy lecke, amit derekasan megtanult. Bebizonyította, hogy férfi, és megérdemli a helyet, amelyet Bergmann kínált neki – mondta Mr. Bhaer örömmel, akinek Franz még elmondott néhány tényt, amelyeket mi már említettünk.
– Megmondtam, Meg, hogy Nat jó anyag, és a Daisy iránti szerelem egyenesben fogja tartani! Drága fiú, bár itt lehetne most! – kiáltotta Mrs. Jo, örömében egészen elfelejtve az elmúlt hónapok minden búját-baját.
– Én is örülök, és azt hiszem, beadom a derekamat, ahogy szoktam, főleg most, hogy kitört a háznál a járvány. Te és Emil beleültettétek a bolhát a fülükbe, és mire észbe kapok, Josie is udvarlót akar majd magának – felelte csüggedten Mrs. Meg.

Ám Mrs. Jo látta rajta, hogy megindította Nat szomorú sorsa. Gyorsan beszélni kezdett a fiú diadalairól is, hogy teljes legyen a kép, mert a siker mindig elbűvölő.
– Nagyon jó dolog Herr Bergmannak ez az ajánlata, ugye? – kérdezte, habár Mr. Laurie már felvilágosította ebben a kérdésben, amikor Nat levelét meghozta a posta.
– Minden szempontból az. Nat kapitális kiképzést kap Bachmeister zenekarában, megnézheti Londont, és ha úgy dönt, hogy hazajön velük, megvan a helye mint hegedűsnek. Nem valami nagy csoda, de biztos állás, és egy lépés előre. Mikor gratuláltam neki, azt mondta nagy örömmel, ahogy egy igaz szerelmesnek kell: „Okvetlenül mondd meg Daisynek, mindent mondj el neki róla!” Ezt rád bízom, Meg néni; azt is közölheted Daisyvel szép kíméletesen, hogy az öregfiú pompás szőke szakállt növesztett. Nagyon jól áll neki, elrejti erélytelen száját, előkelővé varázsolja nagy szemét és „mendelssohni homlokát”, ahogy egy rajongó lány mondta. Ludmillánál van róla egy fotográfia.

Ezt a rokonság igen mulatságosnak találta. Sok más érdekes apróságot is megtudtak még, mert a jóságos Franz még a nagy boldogságában sem feledkezett meg a barátjáról. Olyan jól beszélt, olyan szemléletesen írta le Nat türelmes töredelmét, hogy félig már meg is nyerte vele Mrs. Brooke-ot, bár ha Meg tudomás szerez a Minna-epizódról, a sörkerti és utcai hegedülésekről, talán nem lágyul meg olyan könnyen. A hallottakat szépen elraktározta magában, és megfogadta, hogy lesz egy beszélgetése Daisyvel, amelynek során hagyja magát fokozatosan megpuhítani, és talán a kétkedő „Hát majd meglátjuk”-ot is engedi átváltoztatni a szívből jövő „Emberül megállta a helyét, légy boldog, angyalom !”-ra.

Ennek a víg diskurálásnak a kellős közepén az óra ütése visszazökkentette Mrs. Jo-t a románcból a valóságba. A hajcsavaróihoz kapva kiáltotta:
– Drágáim, hiszen nektek ennetek és pihennetek kell! Nekem pedig öltöznöm kell, különben ebben a vacak rongyban fogadhatom a vendégeket. Meg, légy szíves, vidd fel Ludmillát és Maryt az emeletre, és legyen gondod rájuk! Franz tudja, merre van az ebédlő. Fritz, gyere velem, és csípd ki magadat, mert az érzelmek és a meleg mindkettőnkből tökéletes romhalmazt csinált.
XIX. FEJEZET

Fehér rózsák

Míg az utazók felfrissítették magukat, és az elnökné asszony magára rángatta a legjobb ruháját, Josie kirohant a kertbe, hogy virágot szedjen a két újasszonynak. Az izgalmas lények érkezése egészen lenyűgözte a romantikus kislányt. Fejében összevissza kavarogtak hősies menekülések, drámai helyzetek. Vajon visel-e majd fátylat Mary és Ludmilla? Egy nagy, fehér rózsabokorról vagdosta a legtökéletesebb virágokat, hogy a karján lógatott pántlikával átkötve elhelyezze őket gyengéd figyelmesség gyanánt az új rokonok fésülködőasztalán. Lépesek hangjára rezzent fel. Odanézve látta, hogy a bátyja közeledik az ösvényen, keresztbe font karokkal, lehajtott fejjel, és a gondolataiba mélyen elmerült ember szórakozottságával.
– Sophy Wackles! – mondta az éles eszű gyermek fölényes mosollyal, és bekapta a hüvelykujját, amelyet most szúrt meg a tüske.
– Te meg mit keresel itt, Rosszaság? – rezzent össze Demi, aki inkább érezte, mint érzékelte az ábrándozásait megzavaró hatást.
– Rózsákat szedek a menyecskéinknek. Te nem szeretnél egyet? – kérdezte Josie, akinek a „rosszaság” szó eszébe juttatta a kedvenc időtöltését.
– Feleséget vagy virágot? – kérdezte Demi flegmán, bár úgy gusztálta a virágzó bokrot, mintha váratlan érdeklődés támadt volna benne.
– Mindkettőt. Te beszerzed az egyiket, tőlem megkapod a másikat.
– Bár úgy lehetne! – Demi letört egy apró bimbót, és sóhajtott egyet, ami meghatotta az érző szívű Josie-t.
– Hát akkor miért nem intézkedsz? Olyan jó boldognak látni az embereket. Ez most épp a megfelelő idő, ha egyáltalán akarod. Különben nemsokára örökre elutazik.
– Ki? – Demi letört egy félig nyílt bimbót, és elpirult. A kis Jo-nak tetszett a zavara.
– Ne légy ilyen képmutató, tudod, hogy Alice-re gondolok. Figyelj ide, John, szeretlek téged, és segíteni akarok. Ez olyan érdekes, ezek a románcok, esküvők és egyebek. Ki kell venni belőle a részünket. Fogadd meg a tanácsomat, beszélj férfiként, és szerezd meg Alice-t, mielőtt elmegy.

Demi nevetett a komoly hangon, amelyen kishúga ezt a tanácsot adta, bár tetszett neki az ötlet, amit az is elárult, hogy a szokásos ledorongolás helyett lágyan mondta:
– Nagyon kedves vagy, gyerek. És ha már ilyen bölcs vagy, adnál valamilyen tanácsot, hogy miként „beszéljek férfiként”, mint oly választékosan megfogalmaztad?
– Ó, hát annak van többféle módja. A színdarabokban az udvarlók térdre borulnak; de ez nehézkes, ha hosszú a lábuk. Ted sose csinálja jól, pedig órák hosszat gyakorlatoztatom. Mondhatod: „Légy enyém, légy enyém!” – mint az öregember, aki uborkát dobált át a falon Mrs. Nicklebynek, ha vidám és fesztelen akarsz lenni; vagy írhatsz verset, amit szerintem már megpróbáltál.
– Komolyan, Jo! Én szeretem Alice-t, és azt hiszem, ezt ő is tudja. Meg akarom mondani neki, de elvesztem a fejemet, valahányszor megpróbálom, és nem szeretnék bolondot csinálni magamból. Arra gondoltam, te talán tudnál rá valamilyen tetszetős módot, hiszen annyi verset olvasol és olyan romantikus vagy.

Demi igyekezett egyértelműen kifejezni magát, de annyira megfeledkezett a méltóságáról és a szokott tartózkodásáról a szerelem édes zűrzavarában, hogy a kishúgát kérte, tanítsa meg neki, miként kell feltenni a kérdést, amely egyetlen szóval megválaszolható. Ő várni akart, de a boldog rokonság érkezése szétzilálta bölcs terveit. A karácsonyi játékok bátorságot adtak neki, hogy merjen remélni, Alice mai beszéde eltöltötte gyengéd büszkeséggel; ám a viruló újasszonyok és a ragyogó arcú fiatal férjek látványa túl sok volt neki, és haladéktalanul a magáénak akarta tudni Alice-t. Mindenben Daisy volt a bizalmasa, ezt az egyet kivéve; a testvéri együttérzés megakadályozta, hogy Daisynek mondja el a reményeit, mert ikertestvérének tiltva volt remélni. Anyja eléggé féltékeny volt minden lányra, akin Demi szeme megakadt, de mivel Alice-t kedvelte, Demi át merte adni magát a boldog szerelemről szőtt magányos ábrándoknak, amelyeket úgysem akart sokáig titkolni.

Ám Josie és a rózsabokor látványa felvetette a gyors megoldás lehetőségét. Demi hajlandó volt elfogadni a javaslatot, mint ahogy a hálóba esett oroszlán sem utasította vissza az egér segítségét.
– Azt hiszem, írni fogok – szólalt meg némi szünet után, amely alatt mindketten az új és nagyszerű ötleten törték a fejüket.
– Megvan! Ez gyönyörű! Épp megfelel Alice-nek, és te úgyis költő vagy! – kiáltotta Josie, és ugrott egyet.
– Mi az? Csak arra kérlek, ne legyen nevetséges! – könyörgött a pironkodó szerelmes, aki örült, de tartott is ettől az éles nyelvű, incifinci nőkezdeménytől.
– Olvastam Miss Edgeworth-nél egy férfiról, aki három rózsát kínál a hölgyének: egy bimbót, egy félig nyílt és egy teljesen kinyílt rózsát. Már nem emlékszem, melyiket fogadta el a dáma, de ez szép eljárás, és Alice meg fogja érteni, mert ő is ott volt, mikor olvastuk. Itt van mindenféle virág: két bimbód már van, tedd melléjük a leggyönyörűbb rózsát, amelyet találsz, én pedig összekötöm, és beviszem Alice szobájába. Mivel átjön hozzánk, hogy Daisyvel együtt öltözzön fel, simán meg tudom csinálni.

Demi egy pillanatig töprengett, miközben a menyasszonyi díszbe öltözött bokrot nézte, majd rá annyira nem jellemző módon mosolygott, hogy a meghatódott Josie elfordította a fejét, mintha nem lenne joga látni a nagy szenvedély hajnalhasadását, amely, ha tartósnak bizonyul, isteni boldogsággal ajándékozhat meg egy fiatalembert.
– Tedd meg! – Demi csak ennyit mondott, és letört egy kinyílt rózsát, hogy ezzel fejezze be a viráglevelet. Josie, aki el volt ragadtatva tőle, hogy benne lehet ebben a regényes cselszövésben, szalaggal szép csokorba kötötte össze a virágokat, miközben Demi ezt írta egy névjegyre:

DRÁGA ALICE!
Tudod, mit jelentenek a virágok. Viselnéd ma este valamelyiket, vagy mindet, hogy még büszkébb és boldogabb lehessek?
A tied mindörökké:

JOHN
Odaadta a levelet kishúgának, majd azt mondta, olyan hangon, amitől Josie rendkívül fontosnak érezte magát:
– Bízom benned, Jo. Nekem ez minden. Most ne viccelj, édesem, ha szeretsz.

Josie csak megpuszilta, de ez felért egy ígérettel, aztán elsuhant, mint Ariel, hogy elvégezze a munkáját, otthagyva Demit, mint egy Ferdinándot, hadd álmodozzon a rózsák között.

Mary és Ludmilla el volt ragadtatva a bokrétától. Az ajándékozónak megvolt az az öröme, hogy maga tűzhetett néhány virágot a sötét fürtökbe és a világos tincsekbe, komornát játszva a „menyecskéink” mellett, ami megvigasztalta csalódásában, hogy mégse lesz fátyol.

Alice-nek senki sem segített öltözni, mert Daisy a szomszéd szobában volt az anyjával, tehát még az ő gyengéd tekintetük sem látta a boldogságot, amellyel Alice fogadta a csokrocskát, sem a könnyes, piruló mosolyt, amellyel elolvasta a levélkét, majd gondolkozni kezdett, hogyan válaszoljon. Hogy mit akart, ahhoz nem fért kétség, ám ebben megakadályozta a kötelesség, mert otthon beteg anyja, koros apja volt. Alice-re otthon volt szükség, hogy szüleinek segíthessen mindazzal a tudással, amit négyévi szorgalmas tanulással megszerzett. A szerelem nagyon édesnek tetszett, egy közös kis ház Johnnal maga volt a földi mennyország – de nem most. A tükör előtt ülve lassan félretolta a kinyílt rózsát, miközben élete nagy kérdéséről töprengett.

Bölcs és jó dolog-e arra kérni Johnt, hogy várjon, megkötni a kezét valamilyen ígérettel, vagy akár szavakba önteni iránta érzett szerelmét és tiszteletét? Nem, sokkal nemesebb viselkedés lenne magányosan meghozni az áldozatot, és megkímélni a fiút a fájdalomtól. John fiatal, még felejthet, Alice pedig talán hívebben tudja teljesíteni a kötelességét, ha nem várja türelmetlen szerelmes. Szeme elhomályosult, keze hosszan időzött a száron, amelyről Demi letördelte a tüskéket, aztán a félig nyílt virágot is a rózsa mellé tette. Nem tudta, merje-e viselni a bimbót, nagyon sápadtnak, szegényesnek látszott a másik két virág mellett, ám abban az önfeláldozó hangulatban, amely az igaz szerelem sajátja, Alice úgy érezte, hogy még egy kis reményt sem adhat, ha nem teljesítheti.

Ahogy ült szomorúan egy percről percre drágább érzelem jelképei mellett, félig öntudatlanul hallgatta a szomszéd szobában zsongó hangokat. A nyitott ablakok, a vékony válaszfalak és a csendes nyári szürkület lehetetlenné tette, hogy ne hallja meg, mit mondanak odaát Johnról.
– Milyen kedves Ludmillától, hogy mindenkinek hozott egy valódi német otkolont! Éppen erre van szükségünk egy ilyen fárasztó nap után. Okvetlenül add oda Johnnak a magáét! Annyira szereti!
– Igen, anya. Láttad, mekkorát ugrott, amikor Alice befejezte a beszédét? Odafutott volna hozzá, ha nem tartom vissza. Nem csodálom, hogy ennyire boldog és büszke volt. Az én kesztyűm is elszakadt a tapsolásban, és tisztára elfelejtettem, mennyire nem szeretek nőket látni a dobogón, olyan lelkes és kedves volt Alice.
– Demi mondott neked valamit, angyalom?
– Nem, és sejtem is az okát. Az édes fiú azt hiszi, hogy elszomorítana vele. Pedig nem. De ismerem a testvéremet, úgyhogy várok, és reménykedem, hogy nem lesz semmi baj.
– Így kell lennie. Épeszű lány nem utasítja el a mi Demin-ket, pedig nem gazdag, és sose lesz az. Már rég szerettem volna elmondani, Daisy, mit csinált a pénzével. Tegnap este mesélte, de azóta nem volt időm szólni. Elküldte szegény Bartont a kórházba, ahonnan nem engedték ki, míg meg nem mentették a szemét, pedig sokba került. De Barton most már tud dolgozni, és gondoskodhat öreg szüleiről. Kétségbe ejtette, hogy ilyen beteg és szegény, de túl büszke volt, hogy könyörögjön, és a mi drága fiunk megtudta, és neki adta az utolsó garasát is, és még az anyjának sem szólt, amíg az ki nem szedte belőle.

Alice nem hallotta, mit felelt Daisy, mert a saját érzelmeivel volt elfoglalva, amelyek boldog érzelmek voltak, felragyogó szeméből és a határozott mozdulatból ítélve, amellyel a keblére tűzte a bimbót, mintha azt mondaná: „Megérdemel egy kis jutalmat ezért a jótettért, és meg is fogja kapni.”
Mikor felocsúdott, még mindig Mrs. Meg beszélt, még mindig a fiáról:
– Egyesek szerint oktalanság, meggondolatlanság, hiszen Johnnak is olyan kevese van, de én jónak tartom az első beruházását, mert aki a szegényeknek ad, az Úrnak kölcsönöz. Annyira örültem, olyan büszke voltam rá, hogy semmiképpen sem akartam elrontani azzal, hogy akár egy pennyt kínáljak neki.
– Azt hiszem, azért hallgat, mert nincs semmije, amit kínálhatna. Annyira becsületes, hogy addig nem kér, amíg nem adhat sokat. Pedig elfelejti, hogy a szerelem a minden, és tudom, látom, érzem, hogy abban gazdag. Minden asszony boldog lehet, ha ezt megkaphatja.
– Igazad van, drágám. Ugyanezt éreztem, és hajlandó voltam dolgozni és várni az én Johnomra.
– Alice is ezt fogja tenni, remélem. De ő olyan kötelességtudó és jó, attól félek, nem fogja megengedni magának a boldogságot. Te szeretnéd, anya?
– Tiszta szívemből, mert jobb, nemesebb lelkű lány nem él a földön. Nem akarok más feleséget a fiamnak, és minden tőlem telhetőt megteszek, hogy ne veszítsem el azt a drága, bátor teremtést. Elég nagy a szíve ahhoz, hogy elférjen benne a szerelem és a kötelesség, és boldogabban várakozhatnak, ha együtt teszik – mert várniuk természetesen kell.
– Úgy örülök, anya, hogy helyeseled a választását, és Johnt megkíméli az élet a legszomorúbb csalódástól. – Daisy hangja itt megtört. Hirtelen surrogás hallatszott, utána halk mormolás, amely mintha arra utalt volna, hogy anyja keblére borulva keres vigasztalást és megnyugtatást.

Alice nem hallott többet, mert becsukta az ablakot, bűntudatosan, bár ragyogó arccal. Többet hallott meg, mint remélni merte. Hirtelen megváltoztak a dolgok: érezte, hogy szíve elég nagy a szerelemnek és a kötelességnek, és most már tudta, hogy anya és lánya egyformán szívesen fogadják. Olyan erővel hasított bele Daisy szomorúsága, Nat gyötrelmes próbaideje, a hosszas halasztás, az örök elválás veszélye, hogy kegyetlenségnek érezte a körültekintést, érzelgős ostobaságnak az önfeláldozást, amellyel elárulja szerelmét. Miközben ezen gondolkozott, a félig nyílt virág visszakerült a bimbó mellé, majd rövid szünet után megcsókolta a tökéletes, kinyílt rózsát, azt is visszaillesztette a sokatmondó csokorba, és azt mondta magának, olyan kedves ünnepélyességgel, mintha esküt tenne:
– Szeretek és dolgozok és várok az én Johnomért.

Jó, hogy Demi nem volt ott, amikor a leosonó Alice csatlakozott a házban hullámzó vendégsereghez. Az új ragyogást, amely elöntötte általában töprengő arcát, könnyen meg lehetett magyarázni az enyhe izgalommal és a gratulációkkal, amelyeket szónoki teljesítményéért kapott. Senkinek sem tűntek fel a virágok, amelyeket nagyon boldog szíve fölött viselt.

Demi eközben különböző fontos személyiségeket kísérgetett körbe a főiskolán, a nagyapjának segített, aki arról beszélgetett a vendégekkel, hogyan kell nevelni Szókratész, Püthagorász, Pestalozzi, Froebel és a többiek szerint, akiket Demi a Vörös-tenger fenekére kívánt, mert szíve és agya tele volt szerelemmel, rózsákkal, reményekkel és félelmekkel. Végre sikerült lekalauzolni a komoly és tiszteletre méltó személyiségeket Plumfieldbe, és átadta őket a díszbe öltözött Bhaer apónak és anyónak. A professzor őszintén örült az embereknek és az eseményeknek, hitvese mosollyal leplezte vértanúi szenvedéseit. Sorra megrázott minden kezet, és nagyvonalú nemtörődömséget mímelt, amikor a testes Plock professzor az ő ünneplőjének bársonyuszályán állapodott meg.

Demi hatalmasat sóhajtott megkönnyebbülésében, és keresni kezdte a szeretett lányt. A legtöbb ember sokáig nézegetett volna, mire megtalálja az imádott angyalt a szalonokban, a hallban és a dolgozószobában fehérlő tömeg között; ám Demi tekintetét, mint tűt a mágnes, rántotta magához az egyik sarokban a koszorúba tűzött hajú, sötét fej, amely fejedelmien emelkedett ki az őt körülvevő tömegből. Igen, a keblén volt a virág, egy, kettő, ó, áldott tünemény! Demi a szoba túlsó végéből is látta, és elragadtatott sóhaja hirtelen széllökésként fodrozta Miss Perry göndör fürtjeit. A kinyílt rózsát nem látta, mert azt elrejtette a csipke, és talán jó is volt ez így, hogy adagonként kapta az üdvösséget, különben odarohant volna bálványához, mert itt nem volt Daisy, aki elkapja a frakkját. Ebben az izgalmas pillanatban karon ragadta egy tájékoztatásra szomjazó, köpcös hölgy, úgyhogy Demi kénytelen volt a jelen levő hírességeket mutogatni egy szenthez illő türelemmel, ami különb jutalmat érdemelt annál, amit kapott; mert egyfajta szórakozottsága és hellyel-közzel összefüggéstelen beszéde miatt a hálátlan matróna így suttogott az első barátnőjének, akivel összefutott Demi szökése után:
– Egyetlen asztalon se láttam bort, de nyilvánvaló, hogy a fiatal Brooke túlságosan is sokat ivott. Nagyon finoman viselkedett, drágám, de azért egyértelműen be volt csípve egy kicsit.

Bizony, be volt csípve, de sokkal istenibb bortól, mint ami valaha is gyöngyözött egy évzárói vacsorán, habár sok hallgató ismerte az ízét, és mikor sikerült megszabadulnia az öreg hölgytől, boldogan fordult a fiatal felé, hogy egy szót váltson vele. Látta, hogy most a zongora mellett áll, lustán lapozgatja a kottát, és közben az urakkal cseveg. Elrejtve türelmetlenségét a tudós higgadtság álcája alá, Demi közelebb nyomult, és nem értette, miért ragaszkodnak hozzá az öregek, hogy a fiatalok közé vegyüljenek, ahelyett, hogy elüldögélnének a fal mellett a kortársaikkal. A kérdéses öregek nagy sokára visszavonultak, ám rögtön felváltotta őket két türelmetlen fiatal, akik Miss Heath-nek könyörögtek, hogy jöjjön velük a Parnasszusra táncolni. Demi szívesen elharapta volna a torkukat, de aztán megbékélt, mert hallotta, amint George és Dolly, akik továbbra is ott ácsorogtak Miss Heath mellett, noha az kikosarazta őket, azt mondja:
– Hát tudja, nekem egész rokonszenves a koedukáció, és szinte bánom, hogy nem maradtam itt. Egyfajta szépséget kölcsönöz a tanulásnak, még a görög is élvezetes, ha azt látjuk közben, hogy szép lányok tanulják – mondta Pufi, aki olyan száraznak érezte a tanulást, hogy örült minden mártásnak, ami ehetővé teszi, és úgy érezte, most talált egy újat.
– Igen, Jupiterre! Nekünk, férfiaknak, tanácsos lesz vigyáznunk, mert maguk elvisznek minden kitüntetést. Döbbenetes volt ma, egyszerűen megdelejezett, pedig nagyon meleg volt. Komolyan azt hiszem, hogy senki másért nem álltam volna ki! – tette hozzá Dolly, aki erősen igyekezett játszani a gáláns gavallért, és valóban, egész lénye mutatta az odaadást, mert keménygallérja megpuhult, a hőség kivette a hajából a hullámot és tönkretette a kesztyűjét.
– Van itt hely mindenkinek. Ha meghagyják nekünk a könyveket, mi boldogan átengedjük maguknak a baseballt, a csónakázást, a táncot és a flörtöt, mert úgy látom, magukat ezek az ágazatok érdeklik – felelte Alice édesen.
– Nohát, most igazán nagyvonalú volt hozzánk! Nem magolhatunk örökké, és a hölgyeknek sincs ellenükre az utolsó két ágazat! – vágott vissza Dolly, egy olyan pillantást küldve George felé, amelyből félreérthetetlenül ki lehetett olvasni: „Most megfogtam!”
– Vagyunk néhányan, akik ezt tesszük az első két évben, aztán később feladjuk a gyerekes dolgokat. Ne hagyják, hogy visszatartsam magukat a Parnasszustól. – Mosolygó biccentéssel elbocsátotta a két ifjoncot.
– Szépen megfogtad, Doll! Jobb, ha nem próbálsz vívni ezekkel a fölényes lányokkal, mert biztos, hogy megfutamítanak, lovon, gyalog vagy sárkányháton! – mondta Pufi, és elcammogott. Mintha bosszantani látszott volna, hogy ennyi minden van az asztalon.
– De nagyon gúnyos! Pedig ne hidd, hogy annyival öregebb nálunk. A lányok gyorsabban felnőnek, úgyhogy nem szükséges így affektálnia, és úgy beszélnie, mint egy nagyanya! – motyogta Dolly, aki úgy érezte, egy hálátlan Paliasz oltárán áldozta fel a glaszékesztyűjét.
– Gyere, keressünk valami ennivalót. Már egész elgyengültem a sok beszédtől. Az öreg Plock sarokba szorított, és annyi mindent összehordott Kantról, Hegelről meg a többiekről, hogy szédülök.
– Megígértem Dora Westnek, hogy felkérem egy fordulóra. Meg kell keresnem. Dora aranyos kis teremtés, nincs más célja, mint hogy lépést tartson.

A fiúk kart karba öltve elvonultak, otthagyva Alice-t, aki olyan elmerülten olvasta a kottát, mintha számára a társaság elveszítette volna minden varázsát. Ahogy lehajolt, hogy lapozzon, a zongora mögött álló lelkes ifjú meglátta a kinyílt rózsát, és megnémult a boldogságtól. Egy pillanatig bámult, aztán rohant elfoglalni a megürült helyet, mielőtt újabb alkalmatlankodók csaphattak volna le rá.
– El se tudom hinni, Alice… megértetted… hogy köszönjem ezt meg? – mormolta Demi, és úgy hajolt le, mintha ő is a kottát olvasná, amelyből egyetlen hangjegyet sem látott.
– Csitt, ne most! Megértettem… nem érdemlem meg, még túl fiatalok vagyunk, várnunk kell… John, én olyan büszke és boldog vagyok!

Remegek elgondolni, mivel folytatódott volna ez a gyengéd suttogás, ha oda nem ront a nyájas szavú Tommy Bangs:
– Zene? A lehető legjobbkor! Kezd gyérülni a társaság, egy kis felüdülést akarunk. Az agyam a szó szoros értelmében pörög, annyi „lógiáról” és „izmusról” kellett diskurálnom ma este. Igen, ez lesz a jó! A skót dalok nagyon szépek.

Demi gyilkosan nézett rá, ám a fafejű Bangs észre se vette, Alice pedig, aki úgy érezte, ez biztonságos szelep lesz a felindult érzelmekhez, azonnal leült, és rázendített a dalra, amely minden szónál találóbban tolmácsolta a válaszát:

MARADNOM ILDOMOS
Szegény öregeim otthon
gyöngécskék, betegek,
bizony megsínylenék, fiam,
ha én most elmegyek.
Három tehén, ez mindenük,
csak kín és éhkopp járja most.
Okét magukra nem hagyom –
maradnom ildomos.
Jaj, hogy gyorsul hanyatlásuk:
ajkukon ha szó fakad,
csak a mennyekről beszélnek –
a szív belészakad.
Ne sürgess hát engem, fiam,
nem távozhatok most,
őket magukra nem hagyom –
maradnom ildomos.

Még véget sem ért az első szakasz, de máris nagy csend lett a szobában. Alice átugrotta a következőt, mert attól félt, nem bírja végigénekelni. John nézésében benne volt, hogy tudja, kinek szól a dal, a panaszos kis ballada. Pontosan azt értette ki belőle, amit Alice akart, és olyan boldogan mosolygott a lányra, hogy az nem bírt tovább parancsolni a szívének. Hirtelen felállt, és valamit mondott a melegről.
– Igen, fáradt vagy; gyere ki, drágám, és pihenj! – Demi határozottan kiterelte a csillagfénybe, Tom meg csak pislogott, és úgy bámult utánuk, mintha petárdát robbantottak volna az orra alatt.
– Azt a mindenit! A Diakónus tényleg komolyan gondolta a múlt nyáron! Nekem meg egy szót se szólt. Hogy fog kacagni Dora! – Tom íziben elnyargalt, hogy megossza menyasszonyával a felfedezését.

Hogy mi hangzott el a kertben, azt sose tudta meg pontosan senki, ám a Brooke család sokáig fent volt azon az éjszakán, és minden kíváncsi szem láthatta volna az ablakban Demit, ahogy elmeséli a nőknek kis románcát. Josie nagy érdemeket tulajdonított magának a dologban, mert azt állította, hogy ő hozta össze a párt, Daisy eltelt a legédesebb együttérzéssel és örömmel, és Mrs. Meg olyan boldog volt, hogy miután Jo elment lefeküdni, és menyasszonyi fátylakról álmodni, az üdvözült arcú Demi pedig a szobájában fuvolázta a skót balladát, megtartotta a maga beszédét Natről, amelynek végén átölelte engedelmes leányát, akit ezekkel a drága szavakkal jutalmazott:
– Várj, amíg Nat hazajön, és akkor majd az én jó lányom is viselni fogja a fehér rózsákat.
XX. FEJEZET

Életet éltért

Az ezt követő nyári napok tele voltak pihenéssel és örömmel mind a fiataloknak, mind az öregeknek. Miközben Franz és Emil belemerültek Hermann bácsi és Hardy kapitány ügyeibe, Mary és Ludmilla mindenfelé barátokat szereztek, mert bár cseppet sem hasonlítottak, mind a ketten remek és elragadó lányok voltak. Mrs. Meg és Daisy igazi, szájuk íze szerint való Hausfraut ismertek meg a német menyecskében, és pompásan szórakoztak: új fogásokat tanultak egymástól, megbeszélték a háztartás vezetésének minden ágazatát, Ludmilla mesélt a félévenkénti nagymosásokról és a hamburgi legendás fehérneműs kamráról. Franz felesége nemcsak tanított, de tanult is sok mindent, és szőke fejében számos új és hasznos elképzeléssel tért haza.

Mary olyan sokfelé járt a világban, hogy angol lány létére szokatlanul temperamentumosnak számított, és sokoldalú ismeretei rendkívül kellemes társasággá tették. Sok józan értelem lakott benne, és a közelmúltban átélt veszedelmek időnként szelíd mélabúval fátyolozták el szokott vidámságát. Mrs. Jo nagyon elégedett volt Emil választásával, és bizonyosra vette, hogy az igaz és kedves kormányos biztosan beviszi őt a kikötőbe minden viharokon át. Attól tartott, hogy Franz bele fog kényelmesedni a pénzkereső nyárspolgárságba, és nem is akar majd ennél többet, de aztán belátta, hogy a zeneszeretet és a kedves Ludmilla sok költészetet csempész unokaöccsének életébe, és megvédi attól, hogy túl prózaivá szürküljön. Mrs. Jo megnyugodhatott, és ettől fogva igazi anyás elégedettséggel élvezte a két házaspár látogatását, és sajnálkozva, ugyanakkor reménykedve vált el tőlük, amikor szeptembertől elhajóztak új életük felé.

Demi eljegyzéséről csak a legszűkebb családot értesítették, mert a jegyespár annyira fiatal volt, hogy nem tehettek mást, mint hogy szerették egymást és vártak. Olyan boldogok voltak, hogy számukra megállt az idő, és egy héttel később bátran elbúcsúztak egymástól. Alice olyan reménnyel tért haza otthoni feladataihoz, amely erőt adott neki és felvidította; John pedig új hévvel vetette magát a munkájába, mert úgy érezte, nincs lehetetlen, ha ilyen jutalomra van kilátása.

Daisy örült a boldogságuknak, és sose unta meg, hogy a bátyja terveit hallgassa. Őt magát a remény olyanná tette, amilyen lenni szokott: kedves, szorgalmas teremtéssé, aki mindenkinek segített, mindenkihez volt egy mosolya, egy barátságos szava. Ismét dalolgatva jött-ment a házban, és Meg érezte, hogy megtalálták a gyógyszert lányának szomorúságára. A drága anyapelikánnak még mindig voltak kételyei és félelmei, de bölcsen megtartotta őket magának. Előre kitervelte, milyen agyafúrtan fürkész kérdéseket fog feltenni a hazatérő Natnek, és éles szemmel figyelte a londoni leveleket, mert valamilyen titokzatos célzás utat talált a tengeren át, és Daisy boldogsága visszatükröződött Nat vidámságában.

Miután Nat átesett a Werther-korszakon, és belekóstolt Faustba – Margitjának úgy szólt erről a tapasztalatról, mintha nem maradt volna ki belőle a találkozás Mefisztóval, a boszorkányszombattal és Auerbach borospincéjével –, úgy érezte, Wilhelm Meisternél tart, most szolgálja le inas idejét az élet nagy mestereinél. Mivel Daisy ismerte az igazságot Nat apró vétkeiről és becsületes bűnbánatáról, csak mosolygott a szerelem és a bölcselet keverékén, amellyel Nat írta leveleit, és tisztában volt vele, hogy egy fiatalember nem élhet Németországban úgy, hogy rá ne ragadjon a német szellem.
– Nincs a szívének semmi baja, és hamarosan kitisztul a feje is, amikor kiszellőzteti belőle a dohány, a sör és a metafizika gőzét. Anglia felébreszti benne a józan értelmet, és a jó sós levegő elfújja a hóbortjait – mondta Mrs. Jo, aki igen örült, hogy ilyen biztató kilátásai vannak hegedűsének, akinek hazatérése kitolódott a következő tavaszig. Nat titokban búsult miatta, de szakmai előlépéséhez nélkülözhetetlen volt.

Josie egy hónapot töltött Miss Cameronnal a tengerparton, és olyan lelkesen vetette bele magát a tanulásba, hogy energiája, ígéretes tehetsége és türelme megalapozták azt a barátságot, amely kimondhatatlan beccsel bírt Jo számára az elkövetkező munkás, ragyogó években. A kislányt nem csalták meg az ösztönei: virágba borult benne a Marchok drámai tehetsége, és olyan erényes színésznő lett belőle, akit mindenki szeretett.

Tom és Dora békésen andalogtak az oltár felé, mert az idősebb Bangs annyira félt attól, hogy fia megint meggondolja magát, és harmadik foglalkozást választ, hogy inkább beleegyezett a korai házasságba, hogy mint egy horgony, az kösse helyhez a kéneső természetű Thomast. A nevezett Thomas most már nem panaszkodhatott, hogy semmibe veszik, mert Dora imádattal rajongott érte, és olyan kellemessé tette az életét, hogy a fiatalemberből mintha kiveszett volna az a tehetség, amely tévedhetetlenül belevitte mindenféle slamasztikába, és máris látszott rajta, hogy sikeres üzletember lesz, mert kimondott tehetsége van választott foglalkozásához.
– Ősszel házasodunk össze, és egy darabig apámnál fogunk lakni. Korosodik az öreg, rá kell néznünk, nekem meg a feleségemnek, de később saját vállalkozásunk lesz. – Mostanában ez volt a kedvenc beszéde, amit általában mosolyok fogadtak, mert már a gondolatot is, hogy Tommy Bangs vezessen egy „vállalkozást”, ellenállhatatlanul mulatságosnak találta mindenki, aki ismerte.

Tehát ment minden, mint a karikacsapás, és Mrs. Jo kezdte azt hinni, hogy megpróbáltatásai arra az évre véget értek, amikor újabb megrázkódtatás következett. Ha nagy ritkán is, de több postai levelezőlap is érkezett Dantől, „M. Mason címén” megjegyzéssel. Ilyen módon Dan hozzájutott a sóvárogva várt otthoni hírekhez, és rövid üzeneteket küldhetett, hogy ne csodálkozzanak azon, ha még mindig nem találja a helyét. Az utolsót, amely szeptemberben érkezett, Montanában adták fel, és ennyi volt benne:

Végre itt vagyok, ismét próbálkozom a bányászassál,
de nem maradok sokáig. Szerencsés vagyok. A gaz-
dálkodásról lemondtam. Hamarosan írok terveim-
ről. Szóval sok a dolgom, és nagyon boldog vagyok.
                                                     D. K.
Ha tudták volna, mit jelent a vastag aláhúzás a „boldog” szó alatt! Dan letöltötte a börtönbüntetését, és azonnal rohant a szabadságba, ahova minden csepp vérével vágyott. Véletlenül találkozott egy szorult helyzetben levő régi barátjával, és megtette neki azt a szívességet, hogy beállt hozzá munkavezetőnek, mert még a durva bányászok társasága is édes volt neki, és nagy örömét lelte a kemény munkában, miután oly sokáig rostokolt a kefekötő műhelyben. Szerette addig csákányozni a követ és a földet, amíg bele nem fáradt – ami gyorsan bekövetkezett, mert a börtönben töltött év megviselte nagyszerű fizikumát. Vágyott haza, de hétről hétre halogatta az indulást, hogy lekopjon róla a börtön szennye, és eltűnjön az arcáról az űzöttség. Közben barátokat szerzett a munkavezetők és a bányászok között; mivel senki sem ismerte a történetét, boldogan és hálásan elfoglalta ismét a helyét a világban. Most már egy kis büszkeséget is érzett, és nem volt más terve, mint hogy jót tehessen, és eltörölhesse vele a múltat.

Egy októberi napon Mrs. Jo nagytakarítást rendezett az íróasztalán, miközben kint zuhogott az októberi eső, és békesség honolt a házban. Amikor a postai levelezőlapokhoz ért, eltűnődött felettük, aztán gondosan eltette őket a „Fiúk levelei” feliratú fiókba, és azt mondta magának, miközben a papírkosárba dobott tizenegy autogramkérést: „Ideje a következő lapnak, hacsak nem személyesen jön el, hogy beszámoljon a terveiről. Komolyan kíváncsi vagyok, mit művelt egész évben, és hogy boldogul most.”
Az utóbbi kívánság egy órán belül teljesült, mert berontott a feldúlt arcú Ted, egyik kezében újsággal, másikban összecsukott esernyővel, és levegő után kapkodva hadarta:
– A bánya összedőlt… húsz ember rekedt lent… nem jutottak ki… az asszonyok sírtak… emelkedett a víz… Dan ismerte a régi aknát… az élete kockáztatásával… kihozta őket… sok meghalt… tele vannak vele az újságok… tudtam, hogy hős lesz belőle… hurrá az öreg Dannek!
– Hogy? Hol? Mikor? Ki? Hagyd abba a rikoltozást, hadd olvassam el! – parancsolta elszörnyedve az anyja.

Ted odaadta az újságot, hogy Mrs. Jo elolvashassa, bár gyakran félbeszakította az olvasást, akárcsak Rob, aki hamarosan befutott, és mohón vágyott hallani a történetet. Nem volt benne semmi új, de a bátorság és az önzetlenség mindig lázba hozza a becsületes szíveket, és kivívja a csodálatot, így a beszámoló egyszerre volt szabatos és lelkes. Aznap sokan emlegették Daniel Keannek, annak a bátor embernek a nevét, aki másokat mentett meg a saját életének kockáztatásával. Nagyon boldog volt a barátok arca, mikor elolvasták, hogy az általános fejvesztettségben az ő Danjük volt az egyetlen, akinek eszébe jutott a bányába vezető régi akna. Befalazták, de ez volt a menekülés egyetlen reménye, ha fel tudják rajta hozni a bányászokat, mielőtt vízbe fúlnának. Egyedül ment le az aknába, azt mondva a többieknek, hogy várjanak, amíg ki nem deríti, biztonságos-e. Hallotta, hogy a másik oldalon miként kopácsolnak kétségbeesetten a szerencsétlenek, akik lent rekedtek. Kopogtatással és kiáltásokkal a megfelelő helyre irányította őket, majd az élére állt a mentőosztagnak, és heroikus munkával idejében kimentette az embereket. Mivel utolsónak húzták el, a nyűtt kötél elszakadt, és Dan lezuhant a mélybe. Súlyosan megsebesült, de életben maradt. Hálás asszonyok csókolgatták fekete arcát, véres kezét, miközben a férfiak diadalmasan elvitték, és a bányatulajdonosok nagy jutalmat ígértek neki, ha életben marad, hogy átvehesse.
– Élnie kell, élni fog, és amint mozdítani lehet, hazajön, hogy itt ápoljuk! Magam megyek érte! Mindig tudtam, hogy egyszer valami nemes és bátor dolgot fog művelni, ha nem lövik le vagy akasztják fel valami zsiványság miatt! – kiáltotta Mrs. Jo nagy izgalommal.
– Menj, anyu, és vigyél magaddal! Nekem ott kell lennem, Dan annyira szeret, és én is úgy szeretem őt! – kezdte Ted, aki szíve szerint való expedíciót látott a dologban.

Mielőtt az anyja válaszolhatott volna, bejött Mr. Laurie, majdnem akkora robajjal és kapkodva, mint Teddy, és meglobogtatta az esti újságot:
– Láttad a hírt, Jo? Mit szólsz hozzá? Ne menjek oda rögtön, hogy utánanézzek annak a bátor fiúnak?
– Bár azt tehetned! De lehet, hogy nem egészen így volt; a szóbeszéd hazudik. Pár óra múlva talán egészen másfajta változatát halljuk a történetnek.
– Telefonáltam Deminek, hogy derítse ki, amit tud, és ha igaz, nyomban indulok. Ha mozdítható, hazahozom, ha nem, ott maradok, és gondot viselek rá. Túl fogja élni! Dan nem fog belehalni egy esésbe. Kilenc élete van, és még a felét sem vesztegette el.

– Ha mész, bácsi, nem mehetnék veled én is? Úgy szeretek utazni, és olyan jó lenne elmenni veled, és látni a bányákat és Dant, és végighallgatni mindent, és segíteni. Én tudok beteget ápolni, nem igaz, Rob? – kiáltotta Teddy a leghízelgőbb hangján.
– Nagyon tudsz, de ha anya nem nélkülözhet, elmegyek én, ha a bácsinak szüksége lesz valakire – felelte Rob, aki a maga csendességében sokkal alkalmasabb volt az utazásra, mint az izgulékony Ted.
– Egyikőtöket sem nélkülözhetem! A fiaim bajba keverednek, hacsak nem tartom magam mellett őket. A többiekkel nincs jogom ezt tenni, de benneteket nem engedlek el a szemem elől, mert még történik valami! Még sose láttam ilyen évet. Hajótörések! Lakodalmak! Árvíz és eljegyzés, és mindenféle katasztrófa! – kiáltotta Mrs. Jo.
– Ha az ember fiúkkal és lányokkal foglalkozik, asszonyom, számítania kell az ilyesmire. A legrosszabbon, remélem, túl vagyunk, legalábbis addig, amíg ezek a legények nem kezdenek elcsatangolni a háztól. Akkor majd mellettetek állok, mert mindenféle támaszra szükségetek lesz, főleg ha Ted korán meglép – nevette Mr. Laurie Mrs. Jo sopánkodását.
– Nem hinném, hogy engem még meg lehet lepni, de Dan miatt nyugtalankodok, és úgy érzem, jobb lesz, ha valaki elmegy hozzá. Durva hely az ott, és neki gondos ápolásra lehet szüksége. Szegény fiú, igazán kemény ütéseket kap az élettől!
– Demi hamarosan jelentkezik, és utána itt se vagyok. – Ezzel a megnyugtató ígérettel Mr. Laurie távozott, Ted pedig, miután anyja nem engedett, a nagybátyja után szaladt, és neki hízelgett, hogy vigye el.

Az utólagos nyomozás igazolta a hírt. Mr. Laurie azonnal elindult, és Ted bekísérte a városba, egyfolytában könyörögve, hogy vigye magával Danhez. Egész nap nem jött haza, de az anyja nyugodtan mondta:
– Csak duzzog, mert nem az történik, amit ő akar. Tommal vagy Demivel biztonságban van; este majd hazajön, éhesen és megszelídülve. Ismerem.

Ám Mrs. Jo hamarosan rájött, hogy őt még mindig meg lehet lepni, mert Ted nem jött meg az estével, és nem látta senki. Mr. Bhaer éppen indult volna, hogy megkeresse elveszett fiát, amikor távirat érkezett, amelyet útközben adott fel Mr. Laurie:

Megtaláltam Tedet a vonaton. Magammal viszem. Holnap írok.
T. LAURENCE
– Anya, Ted hamarabb meglépett, mint vártad. Ne búsulj, a bácsi vigyázni fog reá, Dan pedig nagyon örül majd neki – mondta Rob. Mrs. Jo csak ült, és próbálta felfogni, hogy kisebbik fia csakugyan útban van a Vadnyugatra.
– Szófogadatlan fiú! Irgalmatlanul megbüntetem, csak kerüljön még egyszer a kezembe! Laurie rákacsintott erre a csirkefogóra, láttam, hogy azt tette! Két bolond egy pár! Képzelem, milyen jól mulat most a két semmirekellő. Bár ott lehetnék harmadiknak. Ezt nem hiszem, hogy az a bolond gyerek még egy hálóinget vagy egy felsőkabátot se vitt magával! Na, legalább két beteget kell majd ápolnunk egy helyett, ha egyáltalán hazajutnak. Ezek a veszedelmes expresszvonatok mindig belezuhannak a szakadékokba, és kigyúlnak, és egymásba szaladnak. Ó, Ted, drága fiam, hogy engedhettem el ilyen messzire?

Mint ahogy az anyáknál szokás, Mrs. Jo fenyegetőzése is felolvadt a kétségbeesett lamentálásba, miközben a megsiratott csibész vígan száguldott a kontinensen át, és roppant elégedett volt, hogy első lázadása ilyen szépen sikerült. Mr. Laurie-t mérhetetlenül mulattatta, hogy éppen az ő „ha Ted meglép” szavai adták az ötletet a gyereknek, ezért a felelősség is az ő vállát nyomja. Ezt nagyon jóságosan vállalta attól a perctől fogva, hogy egy vagonban megtalálta az alvó szökevényt, akinek nem volt semmiféle poggyásza, csak egy palack bort hozott Dannek és egy cipőkefét saját magának. Mrs. Jo helyesen sejtette, hogy a „két semmirekellő” remekül mulatott együtt. Idővel megérkeztek a bűnbánó levelek, és a haragos szülők elfelejtették a pirongatást, annyira aggódtak Danért, aki nagyon beteg volt, és napokig meg sem ismerte a barátait. Aztán lábadozni kezdett, és mindenki megbocsátott a rossz fiúnak, mikor büszkén jelentette, hogy Dan első értelmes szavai ezek voltak: „Szervusz, Ted!”, és mosolygott is örömében, hogy ismerős arc hajol föléje.
– Örülök, hogy elment, és nem is szidom többé. Na már most, mit csomagoljunk be Dannek? – Mert Mrs. Jo azzal vezette le az idegességét, hogy annyi mindent küldött a betegnek, ami egy kórháznak is elég lett volna.

Hamarosan érkezni kezdtek az ujjongó beszámolók. Dan most már utazhatott volna, de láthatólag nem volt sürgős neki a hazatérés, bár sose unta meg, ha ápolói az otthonról meséltek.

„Dan sajátosan megváltozott – írta Mr. Laurie Mrs. Jo-nak – és nem csak ez a betegség az oka, de nyilvánvalóan valami más is, ami korábban történt. Nem tudom mi az, rád hagyom, hogy kikérdezd; ám abból, ahogy az önkívületben félrebeszélt, attól kell tartanom, hogy tavaly valami nagy bajba keveredhetett. Tíz évvel látszik öregebbnek, ellenben lecsendesedett, megszelídült, és nagyon hálás. Szívszorító nézni, milyen szomorúan bámulja Tedet, mintha nem tudna betelni a gyerek látásával. Azt mondja, Kansas csőd volt, de nem bír sokat beszélni, ezért várok. Az itteniek nagyon szeretik, ami most már jólesik neki, mert tudod, mennyire lenézett valaha minden érzelgést. Most azt akarja, hogy mindenkinek jó véleménye legyen róla, és minden erejével törekszik a mások szeretetére és tiszteletére. Bár lehet, hogy nincs igazam; hamarosan kiderítheted. Ted úszik a boldogságban, és nagyon jót tett neki az út. Megengeded, hogy magunkkal vigyük Európába? Ugyanúgy nem kötheted a kötényed madzagjára, mint ahogy engem se lehetett visszatartani az ilyesmivel valamikor száz éve, amikor veled akartam elszökni Washingtonba. Nem bántad meg, hogy nem tetted?”
Ez a levél lángra gyújtotta Mrs. Jo színes fantáziáját, és mindenféle bűnről, bajról és bonyodalomról képzelgett, ami megtörténhetett Dannek. A beteg egyelőre gyenge volt ahhoz, hogy efféle kérdésekkel háborgassák, de Mrs. Jo megfogadta, hogy kicsikarja belőle a vallomást, mihelyt hazajön, mert mindig az „eleven parázs” volt a legérdekesebb a fiai között. Rimánkodott, hogy jöjjön minél előbb, és több időt töltött a kellően meggyőző levél fogalmazásával, mint regényeinek legizgalmasabb epizódjaival.

Egyedül Dan látta ezt a levelet, amely haza is hozta. November egyik napján Mr. Laurie egy gyenge embert segített le a kocsiból Plumfield ajtajában, és Bhaer anyó úgy fogadta a hazatért vándort, mint a saját felépült gyermekét, miközben a gyanús külsejű kalapot és elképesztő csizmát viselő Ted haditáncfélét járt az érdekes csoport körül.
– Irány az emelet és a pihenés! Most ápolni fogok, és ennek a kísértetnek ennie kell, mielőtt bárkivel is beszél! – parancsolta Mrs. Jo. Igyekezett palástolni, mennyire megrendíti, hogy ezt a tar fejű, borotvált arcú, aszott és halálsápadt jelenést kell visszakapnia az utoljára látott, atletikus férfi helyett.

Dan boldogan engedelmeskedett. Elnyúlt a neki berendezett szoba hosszú díványán, olyan békésen nézegetett, akár egy beteg gyermek az anyai karok menedékéből, miközben új ápolónője megetette és rendbe szedte, hősiesen magába fojtva a kikívánkozó kérdéseket. A gyenge, kimerült Dan hamarosan elaludt, Mrs. Jo pedig kiosont a szobából, hogy kedvére kiélvezze a „semmirekellők” társaságát, akiket felváltva szidott és babusgatott, dicsért és pocskondiázott.
– Jo, én azt hiszem, hogy Dan valamilyen bűnt követhetett el, de megszenvedett érte – mondta Mr. Laurie, miután Ted távozott, hogy eldicsekedjen csizmájával, és hajmeresztő dolgokat regéljen barátainak a bányászélet gyönyörűségeiről és veszedelmeiről. – Valami borzasztó dolog történhetett a legénnyel, ami megtörte a lelkét. Mikor megérkeztünk hozzá, egészen meg volt zavarodva, és mivel vállaltam, hogy őrködök mellette, mindenkinél többet hallottam ezekből a szomorú bolyongásokból. Valami „börtönigazgatót” emlegetett, valamilyen csapást, egy halott embert meg Blairt és Masont, és egyfolytában a kezét nyújtogatta, és kérdezgette, elfogadom-e, és megbocsátok-e neki. Egyszer, mikor nagyon hányta-vetette magát, lefogtam a karját; abban a pillanatban elcsendesedett, és könyörgött, hogy ne tegyek rá „karperecet”. Néha, éjszakánként egészen rettenetes volt hallgatni, hogy emlegeti az öreg Plumfieldet és téged, miként könyörög, hogy engedjék ki, hadd haljon meg otthon.
– Nem fog meghalni; élni fog, hogy levezekelhesse, amit elkövetett, úgyhogy ne nyaggass ezekkel a sötét célozgatásokkal, Teddy. Nem érdekel, ha mind a tíz parancsolatot megszegte, akkor is mellette fogok állni, és te is. Mi majd talpra állítjuk, és jó embert faragunk belőle. Tudom, hogy nem romlott, csak rá kell néznem szegény arcára. Egy szót se szólj senkinek! Hamarosan úgyis kiderítem az igazságot – felelte Mrs. Jo, aki a végsőkig hű volt az ő rosszposztó fiához, habár nagyon elszomorította, amit hallott.

Néhány napig Dan pihent, és kevés embert fogadott. Kezdett mutatkozni rajta a szerető gondoskodás, a megnyugtató környezet és az otthonlét hatása. Már jobban emlékeztetett régi önmagára, noha még mindig mélyen hallgatott tapasztalatairól, arra hivatkozva, hogy a doktorok óvták a túl sok beszédtől. Mindenki őt akarta látni, de ő mindenkitől visszariadt, leszámítva a régi barátokat, Ted nagy csalódására, aki borzasztóan szeretett volna dicsekedni az ő bátor Danjével.
– Minden más férfi azt tette volna, amit én; minek ebből ekkora felhajtást csinálni? – kérdezte a hős, aki büszkeség helyett inkább szégyellte törött karját, amely a kendőben nagyon romantikus hatást keltett.
– Dan, hát nem jó arra gondolni, hogy húsz életet mentettél meg, férjeket, fiakat és apákat adtál vissza az asszonyaiknak, akik szeretik őket? – kérdezte Mrs. Jo egy kettesben töltött estén, miután számos látogatót elküldtek.
– De jó! Ez tartott életben, azt hiszem. Igen, ez még annál is jobb, mint ha elnök lehetnék vagy valami más ilyen nagyfejű. Senki se tudja, micsoda megnyugvás arra gondolni, hogy húsz embert mentettem meg azért az egy… – Itt elnémult, mielőtt többet kikényszeríthetett volna belőle az a vad szenvedély, amelyet hallgatója nem értett.
– Gondoltam, hogy ezt érzed. Nagyszerű dolog, ha az életünk kockáztatásával mentünk meg másokat úgy, ahogyan te tetted – kezdte Mrs. Jo. Sajnálta, hogy Dan nem folytatta indulatos beszédét, amely annyira emlékeztetett régi önmagára.
– Aki elveszíti életét, megnyeri azt – motyogta Dan, a szobát megvilágító, barátságos tüzet bámulva, amely rózsás izzásba vonta sovány arcát.

Mrs. Jo meghökkent, hogy éppen Dantől hall ilyen szavakat.
– Tehát megtartottad, amit ígértél! – kiáltotta vidáman. – Csakugyan olvastad a kis könyvet, amit tőlem kaptál?
– Egy időben elég sokat olvastam. Még nem nagyon ismerem, de kész vagyok tanulni, és az már valami.
– Az minden. Ó, drágám, mesélj róla! Tudom, hogy valami nyomja a szívedet. Hadd segítsek vinni a terhet, úgy könnyebb lesz.
– Tudom, hogy az lesz, el is akarom mondani, de vannak dolgok, amiket még maga se bocsáthat meg, pedig ha maga elenged, attól félek, elsüllyedek.
– Az anyák meg tudnak bocsátani mindent! Mesélj el mindent, hogy akkor se engedjelek el soha, ha az egész világ elfordul tőled.

Mrs. Jo, a két tenyerébe fogta a nagy, sovány kezet és megszorította. Némán várta, hogy az érintése átmelegítse szegény Dan szívét, és bátorságot adjon neki a beszédre. Dan pedig, aki a régi tartásában, a homlokát a tenyerébe hajtva ült, lassan elmondott mindent, és akkor nézett csak fel, amikor az utolsó szót is kimondta:
– Most már tudja. Meg tud bocsátani egy gyilkosnak, megtűr a fedele alatt egy fegyencet?

Mrs. Jo nem szólt, csak átkarolta, a keblére vonta a borotvált fejet. Annyira tele volt könnyekkel a szeme, hogy alig látta a reményt és a félelmet Dan tragikus arcán.

Ez többet ért minden szónál. Szegény Dan szótlan hálával tapadt hozzá, melegedve az anyai szeretet áldásában, abban az isteni adományban, amely vigasztal, megtisztít és megerősít mindenkit, aki hozzá folyamodik. Két-három nagy, fájó könnycsepp hullott a gyapjúkendőre, amelyen Dan feje nyugodott. Senki se tudhatta, milyen puha és vigasztaló ez a kendő a kemény párnák után, amelyekkel olyan sokáig vetették meg a feje alját. A testi-lelki szenvedés megtörte az akaraterejét és a büszkeségét, és most, hogy legördült a szívéről a szikla, szólni se tudott megkönnyebbült örömében.
– Szegény, fiam, hogy szenvedtél egy teljes évig, amikor mind azt hittük rólad, hogy szabad vagy, mint a madár! Miért nem szóltál, Dan? Miért nem engedted, hogy segítsünk? Kételkedtél a barátaidban? – kérdezte Mrs. Jo, mindent elfeledve a szánalomtól. Felemelte az elrejtőzött arcot, és belenézett az üregébe süppedt szempárba, amely most már merte állni a tekintetét.
– Szégyelltem magamat. Inkább egyedül próbáltam elviselni, minthogy magának okozzak szomorúságot és csalódást.

Mert tudom, hogy szomorú és csalódott, még ha igyekszik is nem mutatni. Na mindegy, úgyis meg kell szoknom. – Lesütötte a szemét, mintha nem bírná látni legjobb barátjának arcán a zavart és a szenvedést, amelyet az ő vallomása okozott.
– Elszomorít és csalódást okoz a bűn, de boldog, büszke és hálás vagyok, amiért az én bűnösöm megbánta vétkét, vezekelt érte, és kész tanulni a keserű leckéből. Csak Fritznek és Laurie-nak kell tudnia az igazságot, tartozunk nekik ennyivel, és azt fogják érezni, amit én – mondta Mrs. Jo, bölcsen úgy gondolva, hogy az őszinteségnek üdvösebb hatása lesz, mint a túlzott részvétnek.
– Nem, ők nem! A férfiak sose tudnak megbocsátani úgy, mint az asszonyok. De jól van. Mondja el nekik, essünk túl rajta. Úgy sejtem, Mr. Laurence már tudja is. Összevissza karattyoltam, mikor nem voltam eszemnél, de ő továbbra is nagyon jó volt hozzám. Azt el tudom viselni, hogy ők tudják, de Tednek és a lányoknak ne árulja el! – Könyörögve markolta meg Mrs. Jo kezét, aki nem győzte nyugtatgatni, hogy csak a két régi barátot avatják be a titokba. Dan megnyugodott, és mintha már el is szégyellte volna magát hirtelen rémületéért.
– Bár nem gyilkosság volt, csak önvédelem, ő lőtt rám, muszáj volt leütnöm, de nem akartam megölni. Bár attól félek, nem kínoz annyira, mint kellene. Bőségesen megfizettem érte, és jobb is, ha egy ilyen gazember nem rontja a levegőt a világban, ahol csak rossz példát mutatna a fiúknak. Igen, tudom, most azt gondolja, hogy ez rettenetes, de nem tehetek róla. Ugyanúgy gyűlölöm a latrokat, mint a sunyi prérifarkast, és legszívesebben lelőném mindet. Talán jobb lett volna, ha ő öl meg, mert az én életemnek úgyis vége.

Míg ezt mondta, arcán fekete felhőként ült a börtönélet keserűsége. Mrs. Jo megrémült, mikor egy pillanatra beleláthatott a gyehennába, amelyen a férfinak át kellett kelnie. Élve került ki belőle, de holtig viselni fogja a sebeket.
– Dehogy van vége! – tiltakozott derűsen, abban reménykedve, hogy hátha másra tudja terelni Dan gondolatait. – Nemhogy nem veszett el ez az év, de talán még életed leghasznosabb évének is bizonyulhat. Próbálj meg így gondolni rá, és kezdj mindent elölről. Segíteni fogunk, és ez után a bukás után csak még jobban bízunk benned. Élünk és küzdünk, ahogy eddig.
– Én már sose lehetek az, aki voltam. Hatvanévesnek érzem magamat, és most, hogy eljuthattam ide, semmi sem érdekel. Hadd maradjak, amíg lábra nem állok, aztán eltakarodok innen, és nem háborgatom magukat tovább – mondta Dan csüggedten.
– Gyenge vagy és lehangolt, de ez elmúlik. Előbb-utóbb visszatérsz az indiánokhoz, hogy a régi energiával és az új türelemmel, önfegyelemmel és tudással végezd missziós munkádat. Mesélj még arról a derék lelkészről, Mary Masonról és a hölgyről, aki akaratlanul oly sokat segített neked azzal, amit mondott! Mindent tudni akarok az én szegény fiam megpróbáltatásairól.

Dan felragyogott a gyengéd érdeklődéstől, és addig beszélt, amíg ki nem öntött magából mindent, ami abban a keserű évben történt, és rögtön jobban érezte magát, mihelyt lekerült a válláról a teher.

Ha tudta volna, milyen ólomsúllyal nyomasztja hallgatójának szívét, talán elnémul. Ám Mrs. Jo eltitkolta a bánatát addig, amíg Dan el nem aludt, nyugodtan megvigasztalódva; csak aztán sírta ki a szemét, nagy rémületére Fritznek és Laurie-nak, akik egy darabig nem is tudhatták, mit kell együtt gyászolniuk. Ám utána felvidultak, és megtanácskozták, mit tehetnének, hogy orvosolják a legszörnyűbb „katasztrófát”, amelyet ez az év rájuk zúdított.
XXI. FEJEZET

Aslauga lovagja

Érdekes volt látni, hogy Dan annyira megváltozott ez után a beszélgetés után, mintha nagy terhet vetett volna le magáról. Noha még fel-felvillant régi, indulatos szelleme, szokatlan alázatossággal és bizalommal igyekezett kifejteni háláját. Ezek az új tulajdonságok nagy örömére voltak igaz barátainak, neki pedig nagy hasznára szolgáltak. A professzor és Mr. Laurie egyetlen szóval sem céloztak a Mrs. Jo-tól hallott történetre, csak egy erőteljes kézszorítással, egy résztvevő pillantással, férfiak szokása szerint egy vigasztaló szóval nyugtázták, és kétszer olyan kedvesek voltak Danhez. Ami nem hagyott kétséget az iránt, hogy megbocsátottak neki. Mr. Laurie azonnal elkezdte felkeresni befolyásos ismerőseit, hogy megnyerje őket Dan küldetésének, és mozgásba lendítette a hivatalos gépezetet, amelyet bőségesen olajozni kell, ha azt akarjuk, hogy az állam csináljon valamit. Mr. Bhaer az igazi pedagógus rátermettségével elfoglaltságot szerzett Dan éhes szellemének, és tovább támogatta az önmegismerés útján. Olyan szeretettel folytatta a derék börtönlelkész munkáját, hogy szegény Dan néha úgy érezte, igazi apára talált. A fiúk elvitték kocsikázni, terveikkel és kópéságaikkal szórakoztatták; a nők, mind az öregje, mind a fiatalja, olyan gondosan ápolták, és annyira körülhízelegték, hogy szultánnak érezte magát a minden kívánságát ugrásra készen leső, odaadó rabszolgák körében.

Dan kevesebbel beérte volna. Olyan rövid ideig volt beteg, egyébként is annyira borzadt a „puhányságtól”, hogy fellázadt a doktor utasításai ellen. Mrs. Jo összes tekintélyére és a lányok minden leleményességére szükség volt, nehogy hamarabb keljen fel, mintsem meghúzódott háta és sérült feje meggyógyulna. Daisy főzött rá, Nan gyógyszerelte, Josie felolvasott neki a tétlenség elviselhetetlen óráiban, Bess elhozta az összes képét és öntvényét a szórakoztatására, sőt Dan kifejezett óhajára mintázó állványt állított fel Dan szobájában, és elkezdett öntvényt készíteni a Dantől kapott bölényfejről. Ezek a délutánok jelentették Dan napjának fénypontját. Mrs. Jo, miközben közeli dolgozószobájában munkálkodott, láthatta a barátságos hármast, és élvezhette a szép képet. A lányoknak nagyon hízelgett, hogy erőfeszítéseik sikerrel járnak, és törték magukat, hogy minél szórakoztatóbbak legyenek. Mindig ráéreztek Dan hangulataira azzal a nőies ösztönnel, amelyet a legtöbb lány az első hosszú szoknyája előtt megtanul. Ha Dan vidám volt, a szoba visszhangzott a nevetéstől; ha búsult, a lányok tiszteletteljes csendben dolgoztak vagy olvastak, amíg édes türelmük fel nem vidította a férfit; ha pedig szenvedett, úgy repkedték körül, „mint két angyal”, ahogy Dan mondta. Josie-t gyakran szólította „mamácská”-nak, de Bess mindig „Hercegnő” volt, és Dan egész másképp bánt a két unokatestvérrel. Josie néha idegesítette a tüsténkedésével, a hosszú színdarabokkal, amelyeket élvezettel olvasott fel neki, és az anyás pirongatással, amelyben akkor részeltette Dant, ha az megsértette a szabályokat, mert a kislány akkora örömét lelte a teremtés egyik koronájának kiszolgáltatottságában, hogy ha teheti, vasvesszővel kormányozta volna Dant. A gyengédebb, tapintatosabb Bess iránt sose mutatott türelmetlenséget vagy fáradtságot; hallgatott minden egyes szavára, igyekezett jó benyomást tenni rá, és annyira érdekelte a munkája, hogy órákig képes volt figyelni mozdulatlanul, holott azt elengedte a füle mellett, ha Josie olvasott fel neki a legszebb stílusában.

Mrs. Jo mindezt megfigyelte. Úgy nevezte el őket, hogy „Una és az oroszlán”, ami nagyon illett rájuk, habár ennek az oroszlánnak a sörényét lenyírták, és Una sose próbált hámot adni rá.
 Az idősebb hölgyek lestek Dan kívánságait és ellátták finomságokkal, ám Mrs. Megnek mindig sok dolga volt otthon, Mrs. Amy készült a tavaszi európai utazásra, Mrs. Jo pedig ismét közel került ahhoz, hogy „elszabaduljanak körülötte az indulatok”, mert következő könyve sajnálatos módon halasztást szenvedett az otthoni események miatt. Ahogy az asztalánál ülve tologatta a papírokat, vagy a tollát rágcsálva várta a múzsa csókját, gyakran elfelejtette kitalált hőseit és hősnőit az élő modellek tanulmányozásában, mert véletlen pillantásokból, gesztusokból és elejtett szavakból olyan kis románcot hüvelyezett ki, amelyről senki másnak nem volt sejtelme.

A szobák közötti függönyt általában félrevonták, így látni lehetett a csoportot a nagy, zárt erkélyen: az egyik oldalon a mintázófáival foglalatoskodó, szürke zubbonyos Besst, a másikon Josie-t a könyveivel, és középen, a hosszú díványon a párnák sokaságával feltámasztott Dant a Mr. Laurie-tól kapott keleti, tarka háziköntösben, amelyet a beteg a lányok kedvéért viselt, bár sokkal jobban szerette az ócska kabátot, mert az nem volt olyan hosszú, hogy bajlódni kelljen vele. Arccal Mrs. Jo szobája felé fordult, de mintha nem látta volna patrónáját, mert a szeme rátapadt a karcsú alakra, akinek haja aranyosan fénylett a sápadt, téli napsugárban, és törékeny keze ügyesen formálta az agyagot. Josie-ból épp hogy látszott valami a dívány fejénél, ahogy egy kis székben imbolyogva olvas. Általában csak a kislányos hang egyenletes mormolása törte meg a csendet, hacsak ki nem robbant valamilyen vita a könyvről vagy a bölényfejről.

Volt valami a sovány, fehér arcban még nagyobbnak és még feketébbnek tetsző szempárban, ami megragadta Mrs. Jo-t. Egy idő után figyelni kezdte a tekintet változásait, mert Dan kétségtelenül nem a történetre figyelt, és gyakran elfelejtett nevetni vagy felkiáltani a komikus vagy izgalmas részeknél. Néha szelíd és vágyakozó volt a szempár, és a figyelő nagyon örült, hogy egyik kisasszony sem vette észre ezt a veszedelmes tekintetet, amely azonnal eltűnt, ahogy megszólaltak; máskor tele volt lelkesen lobogó tűzzel, hiába próbálta Dan elrejteni egy türelmetlen kéz-vagy fejmozdulattal, ám a leggyakrabban sötét, zord és szomorú volt, mintha egy barlangból tekintene ki a tiltott fényre és örömre. Ez a kifejezés olyan gyakran megjelent, hogy kezdte nyugtalanítani Mrs. Jo-t. Szeretett volna odamenni Danhez, és megkérdezni tőle, miféle fájdalmas emlék borít árnyékot ezekre a csendes órákra? Tudta, hogy a férfit nagyon nyomaszthatja a bűn és a bűnhődés, ám az idő, a fiatalság és az új remény meghozza majd a vigaszt, és segít zsongítani a börtönbüntetés bélyegének nyers fájdalmát. Máskor felderült ez a tekintet, és mintha eltűnt volna belőle a keserűség, ha a fiúkkal évődött, régi barátokkal beszélgetett, vagy élvezte a friss havat, mert mindig elvitték kocsikázni, ha sütött a nap. Miért ezeknek az ártatlan, barátságos lányoknak a társaságában a legfeketébb az árnyék? Ők sose vették észre, és ha odanéztek Danre, vagy szóltak hozzá, a felhőn mindig áttört a mosoly napsugara. Mrs. Jo tovább figyelt, találgatott, és talált is valamit, majd a véletlen igazolta a félelmeit.

Az egyik nap Josie-t elhívták, és a mintázásba belefáradt Bess felajánlotta, hogy átveszi unokahúga helyét, ha Dan azt szeretné, hogy felolvassanak neki.
– Szeretném; te jobban olvasol, mint Jo. Ő annyira hadar, hogy ez a buta fejem összezavarodik, és hamarosan megfájdul tőle. Nehogy elmondd neki! Olyan drága kis lélek, és olyan jóságos, hogy képes itt ülni egy magamfajta medve mellett.

Bess mosolyogva odament az asztalhoz egy új könyvért, mert Josie éppen befejezte az előző történetet.
– Nem vagy te medve. Mi nagyon is jónak és türelmesnek tartunk. Anya azt mondja, a férfiak mindig nehezen viselik a bezártságot. Főleg neked lehet borzasztó, aki annyira szereted a szabadságot.

Ha Bess nem a címeket olvasta volna, láthatta volna, hogy Dan összerándult, mintha fájnának neki a szavai. Nem válaszolt, de Mrs. Jo megértette, miért olyan a tekintete, mintha legszívesebben felpattanna és kirohanna, hogy felnyargalhasson a hegyre, mint akkor csinálta, amikor elviselhetetlenül sóvárgott a szabadság után. Hirtelen ötlettel felkapta a varrókosarát, és átment hozzájuk, mert úgy érezte, szükség lehet egy villámhárítóra. Dan olyan volt, mint egy elektromosságtól sercegő viharfelhő.
– Mit olvassunk, néni? Dannek, úgy látom, mindegy. Te ismered az ízlését: javasolj valamit, ami megnyugtató, kellemes és rövid. Josie úgyis nemsokára visszajön – mondta Bess, még mindig az asztalon levő könyvek közül válogatva.

Mielőtt Mrs. Jo felelhetett volna, Dan egy kopott kis könyvet vett elő a párnája alól, és odaadta Bessnek.
– Kérlek, olvasd fel a harmadikat, az rövid és szép. Nagyon szeretem.

A könyv pontosan a harmadik történetnél nyílt ki, mintha sokszor olvasták volna. Bess mosolygott, mikor meglátta a címet.
– Nohát, Dan, nem gondoltam volna, hogy szereted ezt a romantikus német mesét! Van benne harc, de nagyon szentimentális, ha jól emlékszem.
– Tudom, de én olyan keveset olvastam, hogy az egyszerűeket szeretem legjobban. Néha nem volt semmi más olvasnivalóm, szerintem már kívülről tudom, de nem bírok betelni ezekkel a harcosokkal és az ördögökkel, angyalokkal meg a szép hölgyekkel. Olvasd fel „Aslauga lovagját”, majd meglátod, neked is tetszeni fog. Edwald kissé puha az én ízlésemhez, de Froda első osztályú, és az aranyhajú szellem mindig rád emlékeztetett.

Miközben Dan beszélt, Mrs. Jo letelepedett egy olyan helyre, ahonnan láthatta a férfi arcát a tükörben. Bess a dívánnyal átellenben ült le egy nagy székbe, és azt mondta, miközben átkötötte tarkóján a fürtjeinek dús, selymes özönét összetartó szalagot:
– Remélhetőleg Aslauga hajával nem volt annyi baj, mint az enyémmel, mert ez folyton lebomlik. Egy perc és kész vagyok.
– Ne kösd fel, kérlek, inkább engedd le. Szeretem látni, amikor így fénylik. A fejed is pihenhet, és ehhez a történethez épp ez lesz a jó, Aranyka – könyörgött Dan, a régi gyerekes becenevet használva. Napok óta nem hasonlított ennyire hajdani önmagára.

Bess nevetett, megrázta szép haját. Olvasni kezdett, és örült, hogy egy időre elrejtheti az arcát, mert mindig zavarba jött a bókoktól, akárki mondott is szépeket neki. Dan mohón figyelt, és Mrs. Jo, akinek tekintete ide-oda járt a varrótű és a kosár között, láthatta, hogy a férfi úgy élvez minden szót, mintha számára nagyobb jelentőséggel bírnának, mint más hallgatóknak. Arca felragyogott, és hamarosan olyan lett a nézése, mint mikor valami szép vagy fennkölt megszólította a jobbik énjét. Fouqué elragadó meséje volt az Froda lovagról, és Sigurd szép leányáról, aki szellem volt, és a veszély, a megpróbáltatás, a diadal és az öröm perceiben jelent meg szerelmese előtt, majd őrzője és vezetője lett, eltöltötte bátorsággal, nemességgel, igazsággal, nagy hőstettekre, áldozatokra és önmaga fölött aratott győzelmekre sarkallta aranyhajának ragyogásával, amely éjjelnappal tündökölt, csaták, álmok veszélyek közepette, amíg Froda lovag meg nem halt, hogy a másvilágon a bájos szellemtől nyerje el jutalmát és boldogságát.

Az összes történet között ez volt az, amit az ember a legkevésbé hitt volna Dan kedvencének. Maga Mrs. Jo is meglepődött, hogy az „eleven parázs” meglátja az erkölcsi mondanivalót az éteri képek és a romantikus nyelvezet szövevényében. De ahogy nézett és figyelt, eszébe jutott az az érzékenység és finomság, amely úgy rejtőzik Danben, akár az aranytelér a sziklában; ez teszi alkalmassá arra, hogy méltányolni tudja a színt a virágban, a kecsességet az állatban, a kedvességet a nőkben, a hősiességet a férfiakban, és szeretni tudja a törékeny szálakat lélektől lélekig, még ha nehezen tudja is kifejezni, mert nincsenek szavai, hogy formába öntse anyjától örökölt ízlését és érzéseit. A testi-lelki szenvedés megzabolázta szilajabb indulatait, a szeretet és az irgalom légköre addig tisztította és melegítette a lelkét, amíg vágyni kezdett az eddig elhanyagolt és megtagadott táplálékokra. Tisztán le lehetett olvasni kifejező arcáról, mert Dan azt hitte, senki sem látja, ezért nem is leplezte vágyódását a szépség, a boldogság, a béke után, amit az ártatlan, szép leány testesített meg a számára.

Fájdalom nyilallt Mrs. Jo szívébe ettől a természetes és mégis oly szomorú ténytől, mert tudta, mennyire reménytelen ez a vágyakozás, hiszen a fény és a sötétség nem lehet távolabb egymástól, mint a hófehér Bess és a bűntől szennyes Dan. A lányon látszott, hogy őt nem háborgatják hasonló álmok, de ugyan meddig tart, hogy az ékesszóló szempár elárulja az igazságot? Mekkora csalódás lenne az Dannek, és mekkora szomorúság Bessnek, aki olyan hűvös, fennkölt és tiszta, akár a márványai, és lányos tartózkodással kerüli még a gondolatát is a szerelemnek?

„Milyen nehéz az útja az én szegény fiamnak! Hogy ronthatnám el ezt a kis álmot, miként rabolhatnám meg a jóság szellemétől, amelyet most kezd megszeretni? A saját fiaim már sínen vannak; nem vállalhatok még egyet, mert csak szomorúság a vége”, gondolta Mrs. Jo, akit annyira felzaklatott és elkeserített az új katasztrófa, hogy fordítva varrta be Ted kabátujjába a bélést.

A történet hamarosan véget ért. Bess hátrakötötte a haját, Dan pedig olyan mohón kérdezte, mint egy gyerek:
– Ugye, tetszett?
– Igen, nagyon szép, és értem, mit akar mondani, de nekem akkor is Undine a kedvencem.
– Hát persze, hiszen az olyan, mint te: liliomok, gyöngyök, lelkek és tiszta víz. Az enyém Sintram volt, de ezt nagyon megkedveltem, amikor – khrm – eléggé kifogytam a szerencséből, és jót tett, mert olyan derűs és olyan, tudod, lelki a mondanivalója.

Bess kerekre nyitotta kék szemét a csodálkozástól, hogy Dan a „lelki” szót használja, de aztán csak bólintott.
– Van néhány nagyon kedves a dalocskák között. Meg lehetne zenésíteni őket.

Dan nevetett.
– Az utolsót magam is énekelgettem párszor naplementekor a saját dallamomra:

Hallgasd a mennyei kart
Tisztuljon meg a szemed,
Ki utadat élő fényben járod,
Aslauga lovagja, áldott a neved!
– Áldott is voltam – tette hozzá halkan, a falon táncoló napsugarat nézve.
– Ez most jobban illik hozzád. – Bess olvasni kezdett lágy hangján:

Gyógyuljatok gyorsan, hősi sebek!
Ó, lovag, légy erős hamar!
Szeretett küzdelem
Hírért, dicsőségért,
Ó, folytatódjál hamar!
– Én nem vagyok hős, soha nem is lehetek az, és mit kezdjek a hírnévvel és a dicsőséggel? Oda se neki. Olvasd fel azt az újságot, kérlek. Tiszta bolond vagyok, amióta kaptam ezt az ütést a fejemre.

Dan hangja szelíd volt, ám arcából kialudt a fény, és nyugtalanul mocorgott, mintha tövissel töltötték volna meg a selyempárnákat. Bess, mikor látta, hogy a férfi hangulata megváltozott, csendesen letette a könyvet, felvette az újságot, és keresett valamit, ami megfelel Dannek.
– Azt tudom, hogy a tőzsde nem érdekel, se a zenei hírek. Van itt egy gyilkosság, az ilyeneket szeretted. Felolvassam? Egy ember megölt egy másikat…

– Ne!

Csak egy szó volt, de Mrs. Jo összerázkódott tőle, és egy darabig nem mert belenézni az áruló tükörbe. Amikor megtette, Dan mozdulatlanul feküdt, egyik kezével eltakarva a szemét, és semmit sem hallott a művészeti hírekből, amelyeket Bess boldogan olvasott fel neki. Mrs. Jo tolvajnak érezte magát, aki valami drága dolgot emelt el, és visszaosont a dolgozószobájába. Hamarosan Bess is követte, és mondta, hogy Dan mélyen alszik.

Bhaer anyó hazaküldte unokahúgát, azzal a szilárd elhatározással, hogy a jövőben lehetőleg ott is tartja, aztán egy órát töltött komoly gondolatokkal a piros alkonyfényben. Mikor hangot hallva átment a szomszédba, látta, hogy a színlelt álomból valódi lett. Dan nehezen lélegzett, járomcsontjain két vörös folt ült, és egyik kezét ökölbe szorította széles mellén. Mrs. Jo még sose sajnálta ennyire. Leült mellé a kis székbe, és törte a fejét, miként találhatna kiutat ebből a zűrzavarból. Egyszer csak Dan keze lecsúszott, amitől elszakadt a nyakán viselt zsinór, és egy apró doboz hullott a padlóra.

Dan nem ébredt fel. Mrs. Jo felvette a dobozt, nézte, tűnődött, miféle talizmán lehet benne. A tok indián kézre vallott, az elszakadt zsinórt illatos, halványsárga fűből fonták.

„Nem kutakodok többé ennek a szegénynek a titkaiban. Megvarrom, visszateszem, és sose árulom el neki, hogy láttam a talizmánját.”
Amikor megfordította a kis tokot, hogy megvizsgálja a szakadást, egy kép hullott az ölébe. Fotográfia volt, amelyet körbenyírtak, hogy beférjen a tokba, és három szót írtak az arc alá: „Az én Aslaugám”. Mrs. Jo egy pillanatig azt hitte, talán őt ábrázolja, mert minden fiúnál megvolt a képe, ám ahogy a vékony papír lehullott, meglátta Bess fotográfiáját, amelyet Demi készített azon a boldog, nyári napon. Most már nem volt helye kételynek. Sóhajtva a helyére tette a képet, és éppen vissza akarta csúsztatni Dan keblébe, hogy még egy öltés se árulja el a tudását. Amikor feléje hajolt, akkor vette észre, hogy a férfi őt nézi, olyan arccal, amilyennek Mrs. Jo még sose látta azokat a változékony vonásokat.
– Megcsúszott a kezed, és kiesett. Visszatettem – magyarázta Mrs. Jo, aki úgy érezte magát, mint egy csínytevésen kapott, rossz gyerek.
– Látta a képet?
– Igen.
– És tudja, mekkora bolond vagyok?
– Igen, Dan, és nagyon szomorú vagyok.
– Miattam ne aggódjon, nincs nekem semmi bajom. Örülök, hogy megtudta, bár én sose akartam elárulni. Persze ez csak egy őrült álom, amiből sose lehet semmi. Sohase gondoltam ilyet. Az isten szerelmére, mi más lehetne nekem az a kis angyal, mint ami most: álom mindenről, ami édes és jó?

Ez a csendes beletörődés minden indulatos szenvedélynél jobban elszomorította Mrs. Jo-t. Annyit mondott csendesen, mély részvéttel:
– Nagyon kemény ez, drágám, de csak így lehet nézni. Vagy annyira bölcs és bátor, hogy belásd. Legyen ez a titok a mienk.
– Esküszöm, hogy az lesz! Egy szóval, egy pillantással se árulom el! Senki sem sejti, és ha senkit sem zavar, miért ne tarthatnám meg ezt, és miért ne lelnék vigaszra a szép álomban, amely megmentett attól, hogy megőrüljek azon a szörnyű helyen?

Dan arca elkomolyodott, és úgy rejtette el a kis tokot, mintha bárkivel hajlandó lenne megküzdeni érte. Mrs. Jo, aki szeretett volna mindent megtudni, mielőtt tanácsot ad vagy vigasztal, halkan mondta:
– Tartsd meg, és mesélj el mindent az „álomról”. Ha már belebotlottam a titkodba, hadd tudjam, miből lett, és mivel segíthetek, hogy könnyebben viselhesd.
– Ki fog nevetni, de nem érdekel. Mindig kiderítette a titkainkat, és aztán segített. Na, szóval, sose érdekeltek a könyvek, de ott lent, amikor az ördög gyötört, csinálnom kellett valamit, ha nem akarok megbolondulni, úgyhogy elolvastam mindkét könyvet, amit magától kaptam. Az egyik túl nehéz volt nekem, amíg az a jó öregember meg nem mutatta, hogy olvassam, de a másik, az megvigasztalt. Mindegyik tetszett, de Sintramet nyűttem a legtöbbet, nézze, hogy elhasználtam! Aztán belebotlottam ebbe, és valahogy úgy illett a régi, boldog életemhez, tavaly nyáron, itt.

Dan egy pillanatra megállt, aztán nagyot sóhajtott, és úgy folytatta, mintha nehéz lenne feltárnia a gyerekes kis ábrándot, amelyet egy lány köré szőtt annak a helynek a sötétségében, amely sötétebb volt számára, mint Danténak a Pokol, amíg meg nem találta Beatricét.
– Nem bírtam aludni, és gondolkoznom kellett valamiről, ezért azt képzeltem, hogy én vagyok Froda, és Aslauga hajának csillogását láttam a falra vetődő alkonyfényben, az őr lámpájának lángjában, és a hajnal sugarában. Magas volt a cellám, láttam egy kicsit az égből, néha csillag is volt rajta, és az volt olyan jó, mint egy arc. Sokat néztem azt a kék foltot, és mikor elvonult rajta egy fehér felhő, azt gondoltam, hogy abban a világban az a legszebb. Úgy gondolom, elég közel járhattam a megbolonduláshoz, de azok a gondolatok és dolgok segítettek át rajta, úgyhogy számomra igazak, és nem mondhatok le róluk. A drága, fényes feje, a fehér ruhája, a csillagszeme, és az a nyugodt kedvessége – olyan magasan áll felettem, mint a hold az ég boltozatján. Ne vegye el tőlem! Ez csak álom, de az embernek szeretnie kell valamit, és inkább szeretek egy ilyen szellemet, mint a szegény, közönséges lányokat, akik viszontszeretnének.

Mrs. Jo szíve majd megszakadt Dan hangjának csendes kétségbeesésétől, de hát itt nem volt remény, és ő sem adhatott neki. Mégis úgy érezte, Dannek igaza van, és ez a boldogtalan érzés most mindennél többet tehet a férfi felemeléséért és megtisztulásáért. A történtek után kevés nő menne feleségül Danhez, és azok, akik mégis hajlandók lennének rá, nem segítenék, hanem hátráltatnák az örök harcban, ami Dannek lesz az élet. Jobb is, ha magányosan száll a sírba, és nem az lesz, aki Mrs. Jo gyanúja szerint az apja volt: szép, elvtelen és veszedelmes férfi, aki nemcsak egy szív összetörésében volt bűnös.
– Igen, Dan, bölcsen teszed, ha megőrzöd ezt az ártatlan álmot, ha addig segít és vigasztal téged, míg nem találkozol valami valóságosabbal, ami boldoggá tehet. Bár reményt adhatnék neked, de hát mindketten tudjuk, hogy az a drága gyermek az apja szeme fénye, az anyja büszkesége, és a világ legtökéletesebb udvarlójára is azt mondanák, hogy nem méltó az ő imádott lányukhoz. Hadd maradjon ő neked a ragyogó csillag, amely vezet, akitől hiszed, hogy van mennyország.

Mrs. Jo itt összeroppant. Olyan kegyetlenségnek érezte, hogy össze kell zúznia a Dan szemében tükröződő, halvány reményt, hogy nem bírt tovább moralizálni, ha a férfi nehéz életére és magányos jövőjére gondolt. Talán ez volt a legbölcsebb, amit tehetett, mert Dan az ő együttérzésében balzsamot talált a saját veszteségére, és hamarosan ugyanazzal a férfias beletörődéssel tudott beszélni, amely azt bizonyította, hogy képes becsületesen lemondani mindenről, kivéve azt a sápadt árnyékot, amely egy másiknak boldog lehetőség lehetett volna.

Sokáig beszélgettek az alkonyatban, és ez a második titok az elsőnél is szorosabban összekötötte őket, mert nem volt benne se bűn, se szégyen, csak fájdalom és türelem, amely a mi szegény Danünknél sokkal komiszabb embereket változtatott már hőssé és szentté. Mire felocsúdtak a csengőszóra, kialudt az alkony lángolása, és a hideg égen egy nagy csillag ragyogott, puha, tiszta fénnyel. Mrs. Jo egy pillanatra megállt az ablaknál, mielőtt összehúzta a függönyt.
– Gyere, nézd meg, milyen szép az esthajnalcsillag, amit úgy szeretsz! – hívta barátságosan Dant. És mikor a férfi megállt mellette, magasan, sápadtan, egykori önmaga kísérteteként, Mrs. Jo halkan hozzátette:
– Ne feledd, drágám, ha az édes lányt meg is tagadja tőled az élet, az öreg barát mindig itt lesz, hogy szeressen, bízzon benned és imádkozzék érted.

Ezúttal nem csalódott. Ha jutalmat kért volna a megszámlálhatatlan aggodalmáért és gondjáért, megkapta volna most, mikor Dan átölelte, és a hangja bebizonyította, hogy Mrs. Jo nem fáradt hiába, amikor kiemelte az ő „eleven parazsát” a tűzből:
– Azt sose felejthetem el, mert ő segített, hogy megmentsem a lelkemet, hogy merjek felnézni az égre, és merjem kimondani: „Az Isten áldja meg őt!”
XXII. FEJEZET

Csakugyan utolsó jelentés

– Szavamra, úgy érzem magamat, mint aki egy lőporraktárban lakik, és nem tudhatja, melyik hordó robban legközelebb, és repíti a levegőbe – elmélkedett Mrs. Jo másnap, mikor felfelé trappolt a Parnasszusra, ahol azt akarta javasolni húgának, hogy az ápolónők legbájosabbika talán térjen vissza márványisteneihez, mielőtt még több sebet ejtene emberi hősünk szívén. Nem árult el titkokat, egy célzás is elég volt, mert Mrs. Amy úgy őrizte a lányát, mint egy drága gyöngyszemet, és azonnal kiagyalt egy nagyon egyszerű módszert, amellyel megóvhatja a veszélytől. Mr. Laurie Washingtonba akart utazni Dan miatt, és nagy örömmel nyugtázta, hogy családja is vele akar tartani. Az összeesküvés fényesen sikerült, Mrs. Jo hazament, és galádabb árulónak érezte magát, mint valaha. Robbanást várt, ám Dan olyan csendesen fogadta a hírt, amiből látszott, hogy nem táplál reményeket, Mrs. Amy pedig arra a meggyőződésre jutott, hogy regényes hajlamú nővére téved. Ha látta volna Dan arcát, amikor Bess elbúcsúzott tőle, az anya szeme sokkal többet észrevett volna, mint a gyanútlan lányé. Mrs. Jo reszketett, nehogy Dan elárulja magát, de a férfi szigorú iskolában tanulta az önfegyelmet, és talán át is vészeli a nehéz pillanatot. Ám mikor megfogta Bess két kezét, és azt mondta:
– Isten veled, Hercegnő. Ha nem találkoznánk többé, néha majd gondolj öreg Dan barátodra – a szomorú arctól meghatódott Bess szokatlan melegséggel válaszolta:
– Hogy is ne gondolnék, mikor olyan büszkék vagyunk rád? Isten áldja meg a küldetésedet, és hozzon vissza hozzánk ismét!

Olyan őszinte szeretettel és szelíd sajnálattal nézett rá, és Dan olyan élesen látta, mit fog elveszíteni, hogy nem bírta megállni, hogy a két tenyere közé ne fogja a „drága, arany fejet” és csókot ne leheljen rá egy megtört „Isten áldjon” kíséretében. Majd visszasietett a szobájába, és úgy érezte, ismét a börtöncellájában van, ahova még a kék ég se nézhet be vigasztalón.

Ez a váratlan gyengédség és a távozás megriasztotta Besst, mert lányos ösztönével érezte, hogy volt valami szokatlan abban a csókban. Elpirult, és újfajta zavar tükröződött a tekintetében. Mrs. Jo meglátta, és gyorsan válaszolt a nagyon természetes kérdésre, mielőtt elhangzott volna:
– Bocsáss meg neki, Bess. Nagy szenvedést kellett elviselnie, ezért ilyen túlérzékeny, ha régi barátoktól kell búcsúznia; hiszen tudod, hogy talán sose jön vissza arról a vad vidékről.
– Az esésre és az életveszélyre gondolsz? – kérdezte az ártatlan Bess.
– Nem, drágám, annál is nagyobb szenvedésre. De ennél többet nem mondhatok, csak azt, hogy bátran megküzdött vele, tehát ugyanúgy bízhatsz benne és tisztelheted, mint én.
– Elveszített valakit, akit szeretett. Szegény Dan! Nagyon jónak kell lennünk hozzá.

Bess nem tette fel a kérdést, beérte a saját feltételezésével, amellyel megfejteni vélte a rejtélyt – és ez olyan igaz volt, hogy Mrs. Jo egy bólintással megerősítette, és hagyta, hogy unokahúga abban a hitben utazzon el, valamilyen szívfájdalom idézte elő a nagy változást, amelyet valamennyien tapasztaltak Danben; azért is vonakodott az elmúlt évről beszélni.

Ám Tedet nem lehetett ilyen könnyen lerázni, és őt majdnem a kétségbeesésbe sodorta Dan kelletlenkedése. Anyja figyelmeztette, hogy csak akkor zavarhatja Dant a kérdéseivel, ha a férfi felépült, ám a közeledő elválás fenyegetésére Ted elhatározta, hogy kiköveteli a teljes és részletes beszámolót a kalandokról, amelyek a hagymázban elejtett szavakból ítélve nyilvánvalóan vérforralók lehettek. Egy napon tehát, amikor tiszta volt a levegő, Ted mester önként vállalkozott a beteg szórakoztatására, és tette ezt ekképpen:
– Figyelj, öregfiú, ha nem akarod, hogy olvassak, akkor mesélned kell, úgyhogy mesélj el mindent Kansasről és a tanyákról és arról a részről. A montanai dolgot tudom, de te mintha elfelejtenéd, hogy mi volt azelőtt. Szedd össze magadat, essünk túl rajta! – kezdte olyan nyersen, ami a lehető leghatásosabban felrázta Dant a merengésből.
– Nem, nem felejtettem el, de nem érdekes az senkinek, rajtam kívül. Nem jártam tanyákon, lemondtam a gazdálkodásról – mondta vontatottan.
– Miért?
– Más dolgom volt.
– Mi?
– Hát egy darabig kefét kötöttem.
– Ne csúfolódj! Mondd meg az igazat!
– Azt tettem.
– De minek?
– Többek között azért, hogy ne rosszalkodjak.
– Hát, az összes furcsaság között, pedig elég sokat csináltál, ez a legfurcsább! – kiáltotta Ted, egészen elhűlve a kiábrándító közléstől. Ám ennyivel nem érte be, és elölről kezdte:
– Miféle rosszalkodástól, Dan?
– Ne foglalkozz vele. Úgyse érdekelne.
– De én borzasztóan tudni akarom, mert a cimborád vagyok, és végtelenül fontos vagy nekem. Mindig az voltál. Na, igazán, mesélj már! Imádom a zűröket! Olyan néma leszek, mint a hal, ha nem akarod, hogy megtudják!
– Az leszel? – Dan nézte a gyerekarcot, és arra gondolt, mennyire változna el, ha hirtelen megtudná az igazságot.
– Így görbüljek meg! Tudom, hogy izgalmas volt, és alig várom, hogy halljam!
– Olyan kíváncsi vagy, mint egy lány. Sőt még kíváncsibb is némelyiknél. Josie és… és Bess sose kérdezgetett.
– Mert őket nem érdekli a verekedés meg az ilyesmi. Nekik a bánya tetszett meg a hősiesség. Nekem is, és borzasztó büszke vagyok rá, de a szemeden látom, hogy az előtt is volt valami, és ki akarom deríteni, ki az a Blair és az a Mason, és kit találtak el, és ki szökött meg és a többi.
– Micsoda?! – kiáltotta Dan olyan hangon, hogy Ted ugrott egyet.
– Mert ezekről motyogtál álmodban, és Laurie bácsi is kíváncsi lett. Én is, de ne is foglalkozz vele, ha nem emlékszel rá, vagy nem akarsz.
– Mi mást mondtam még? Fura, mit összehord az ember, ha elment az esze.
– Én ennyit hallottam, de érdekesnek tűnt, és azért hoztam szóba, mert arra gondoltam, felfrissítheti az emlékezetedet – mondta Teddy nagyon udvariasan, mert Dan fenyegetően összevonta a szemöldökét.

De ettől a választól felderült a homloka. Ránézett a fiúra, ahogy mocorog az elfojtott kíváncsiságtól a székén, és úgy döntött, kifizeti féligazságokkal, hátha azokkal jóllakatja a kíváncsiságát, és Ted azok után békén fogja hagyni.
– Na, lássam csak: Blair egy legény volt, akivel a vonaton találkoztam, Mason pedig egy szegény ördög, akivel… na szóval egy olyan kórházfélében futottam össze. Blair a bátyjaihoz szökött, és nyilván Masonra mondhattam, hogy eltalálták, mert ott halt meg. Ezzel beéred?
– Nem, nem érem be. Miért szökött Blair? Ki találta el a másik fickót? Egész biztos, hogy volt valami harc, ugye?
– Igen.
– Gondolom, tudom is, miért volt.
– Ördögöt tudod! Halljam a te változatodat. Biztos nagyon mulatságos lesz – mondta Dan, olyan fesztelenséget mímelve, amit nem érzett.

Az elragadtatott Ted azonnal kitálalta a saját megoldását a titokra, mert érezte, hogy itt titok lappang.
– Nem kell igazat mondanod, ha ráhibázok, te viszont esküvel fogadtál hallgatást. Tudni fogom az arcodból, és nem árulom el senkinek. Most pedig lássuk, hogy igazam volt-e! Arra a világ végén vad dolgok vannak, és én azt hiszem, te benne voltál valamelyikben. Nem a postakocsik kirablására gondolok, nem is a Klu-Klux-klanra, meg ilyesmire, hanem arra, hogy védted a telepeseket, felakasztottál valamiféle zsiványt, vagy akár le is lőttél párat, mint ahogy önvédelemből meg kell tennie az embernek. Háhá, látom, ráhibáztam! Nem kell beszélned, felismerem én, mikor a régi módon villog a szemed, és ökölbe szorul a nagy kezed! – Ted táncra perdült örömében.
– Folytasd, okos fiú, ne veszítsd el a fonalat – buzdította Dan, aki valamiért megnyugtatónak találta ezt a beszédet. Szerette volna megerősíteni azt, ami igaz volt benne, de nem merte. A bűnt talán meggyónhatta, de az azt követő büntetést nem, amelynek gyalázatát még mindig szenvedte.
– Tudom, hogy kiszedem belőled, engem úgyse tudsz sokáig félrevezetni! – kezdte Ted olyan büszkén, hogy Dan kurtán fölnevetett.
– Ugye, megkönnyebbülés, hogy nem nyomja a szívedet? Úgyhogy csak bízzad rám, és nem lesz itt semmi baj, ha csak nem fogadtál titoktartást.
– De fogadtam.
– Na jó, akkor ne mondd! – Ted arca megnyúlt, ám a következő pillanatban önmaga volt ismét, és egy nagyvilági férfiú arcával mondta:
– Rendben van, megértelek: a becsület kötelez, hallgatás a sírig stb. Örülök, hogy a kórházi cimborád pártjára álltál. Hányat öltél meg?
– Csak egyet.
– Persze egy rosszposztót?
– Egy átkozott zsiványt.
– Na, ne vágj olyan fenyegető arcot, semmi kifogásom ellene. Magam is szívesen lövöldöznék ezekre a vérszomjas akasztófavirágokra. Persze utána el kellett bújnod, és meg kellett lapulnod.
– Jó sokáig.
– De a végén mégis elszabadulhattál, és elmehettél a bányába, és megcsinálhattad azt a hőstettet! Ez már érdekes és kapitális! Örülök, hogy tudom, de nem fogom elkotyogni.
– Úgy legyen! Figyelj ide, Ted, téged zavarna, ha megölnél egy embert? Mármint egy rosszat?

A fiú kinyitotta a száját, hogy azt felelje: „Egy cseppet se!”, de aztán változtatott rajta, mintha Dan arcától gondolta volna meg magát.
– Hát, ha katona lennék, vagy önvédelemből tenném, akkor, úgy gondolom, nem zavarna; de ha dühömben csapnék oda neki, akkor azt hiszem, nagyon megbánnám. Nem csodálnám, ha kísértene, és úgy marcangolna a lelkiismeret, mint Aramét meg a többieket.
 Te nem bánod, ugye? Tisztességes harc volt, ugye?
– Igen, nekem volt igazam, de jobban szeretném, ha nem keveredtem volna bele. Az asszonyok nem így látják, ők borzadnak az effajta dolgoktól.

– Hát ne mondd el nekik, akkor nem aggódhatnak – mondta Ted, és úgy bólintott, mint aki ért a gyengébb nem kezeléséhez.
– Nem áll szándékomban. Jut eszembe, a találgatásaidat tartsd meg magadnak, mert némelyik messze esik a valóságtól. Most pedig olvashatsz, ha akarsz. – Ezzel véget ért a beszélgetés, ám Ted nagyon elégedett volt tőle, és később olyan bölcs képet vágott, mint egy bagoly.

Néhány csendes hét következett, amelyeket Dan alig győzött türelemmel, és mikor végre megjött a hír, hogy elkészült a megbízólevele, alig várta, hogy indulhasson, hogy beletemethesse reménytelen szerelmét a kemény munkába, és másokért élhessen, ha már magáért nem teheti.
Így hát egy vad márciusi estén útnak indult a mi Sintramünk, lovával és kutyájával, hogy ismét szembenézzen az ellenségekkel, amelyek legyőzték volna, ha nincs az isteni segítség és az emberi szánalom.
– Jaj nekem! Úgy tűnik, másból se áll az élet, mint elválásokból, és egyre nehezebbek, ahogy öregszik az ember – sóhajtott Mrs. Jo egy hét múlva egy estén a Parnasszus hosszú szalonjában, ahol a család a hazatért utazókat köszöntötte.
– És találkozásokból is, édesem; mert itt vagyunk mi, és Nat is hazafelé tart végre-valahára. Mindig a jó oldalát nézd a dolognak, ahogy édesanya mondta, és vigasztalódj! – felelte Mrs. Amy, aki nagyon örült, hogy itthon lehet, és nem kerülgetik farkasok a nyáját.
– Annyit aggódtam az utóbbi időben, hogy muszáj kárognom. Vajon Dan mit szólt hozzá, hogy nem láthatott benneteket az elutazása előtt? Persze ez a bölcs megoldás, de talán örült volna, ha még egy pillantást vethet az ismerős arcokra, mielőtt kimegy a vadonba – sajnálkozott Mrs. Jo.
– Sokkal jobb így. Hagytunk üzenetet, és mindent, amire érzésünk szerint szüksége lehetett, aztán elosontunk, mielőtt jöhetett volna. Bess egészen megkönnyebbültnek látszott, én pedig bizonyosan az voltam. – Mrs. Amy elsimított egy aggodalmas redőt fehér homlokán, és rámosolygott a lányára, aki boldogan kacarászott az unokatestvéreivel.

Mrs. Jo megcsóválta a fejét, mintha ennek a dolognak nehezen találná a jó oldalát, de nem volt ideje, hogy megint károgjon, mert bejött az elégedett képű Mr. Laurie.
– Most érkezett egy új kép. Forduljatok a zeneterem felé, jó emberek, és mondjátok meg, hogy tetszik. Én azt a címet adtam neki a mese után, hogy „Pöttöm Frikk, a hegedűs”. Ti mit adnátok?

Ahogy beszélt, kitárta az ajtót, és ott állt mögötte egy ragyogó arcú fiatalember, az egyik kezében hegedűvel. Már nem fért kétség hozzá, mi legyen a kép címe. Nagy felzúdulás támadt, „Nat! Nat!” – kiabálta mindenki. De Daisy ért oda hozzá elsőnek, és útközben valahogy elhagyta illedelmes tartózkodását, mert a fiatalember nyakába borult, és zokogott, mert ezt a meglépést és örömet nem lehetett hang nélkül elviselni. Minden elrendeződött abban a könnyes, gyengéd ölelésben, mert bár Mrs. Meg sietve lefejtette a fiatalemberről a lányát, csak azért tette, hogy ő vegye át a helyét. Demi testvéri szeretettel szorította meg Nat kezét, Josie körültáncolta őket, mint Macbeth három boszorkánya egy személyben, és a legtragikusabb hangján kántálta:
– Prücsök voltál, másodhegedűs vagy, prímás leszel! Éljen, éljen, éljen!

Nagy nevetés támadt, és egyszerre kellemes és jó lett a világ. Majd következett a kérdések és feleletek zárótüze. A fiúk csodálták Nat szőke szakállát és külföldi ruháját, a lányok azt, hogy mennyivel jobban néz ki, mert kipirult a jó angol marhahústól és söröktől, és felfrissült a tengeri széltől, amely hazafújta, az öregek pedig örvendeztek szép kilátásainak. Persze mindenki hallani akarta a hegedülését, és mikor a nyelvek elhallgattak, Nat készséggel a kedvükre tett. A legszigorúbb kritikus is elcsodálkozott művészi fejlődésén, de azon is, hogy az energia és az önfegyelem új embert varázsolt a szégyellős Natből. A hegedű – a legemberibb hangszer – a legbájosabb dalokat énekelte szavak nélkül. Nat egyszer csak ránézett a régi barátokra, és azt mondta, ahogy Mr. Bhaer fogalmazott volna, „kiteljesedett” örömmel és elégedettséggel:
– Most pedig hadd játsszak valamit, amire mindenki emlékszik, bár senki sem szereti annyira, mint én. – Beállt abba a pózba, amelyet Ole Bull tett halhatatlanná, és játszani kezdte azt az utcai nótát, amelyet első plumfieldi estéjén hegedült. Mindenki emlékezett rá, és csatlakoztak is a panaszos kórushoz, amely híven kifejezte Nat érzéseit:

Ó, a szívem oly szomorú,
Bárhova lépjen a lábam,
Hol az otthon, s az ültetvény,
Ahol régen nem jártam?
– Most már jól érzem magamat! – mondta Mrs. Jo valamivel később, amikor lefelé trappoltak a dombról. – Van néhány fiunk, akivel kudarcot vallottunk, de azt hiszem, ebből siker lesz, és a türelmes Daisy végre boldog lehet. Nat a te munkád, Fritz: tiszta szívemből gratulálok hozzá.
– Ach, mi csak annyit tehetünk, hogy vetjük a búzát, és reménykedünk, hogy jó földbe esik. Én plántáltam, de te őrizted az ég madaraitól, és Laurie testvér öntözte bőkezűen, így hát megosztozunk a termésen, és örülni fogunk még a kicsinek is, szívemnek kegyese.
– Azt hiszem, az én szegény Danemnél nagyon köves talajba hullott a mag, de nem lepődnék meg, ha az igazi sikerekben felülmúlná a többieket, mert nagyobb az öröm egy megtérő bűnösben, mint sok szentben – felelte Mrs. Jo, aki ragaszkodott fekete bárányához még most is, amikor egész fehér nyájacska kocogott előtte vígan.

Nagy a kísértés, hogy az elfáradt krónikás egy földrengéssel zárja a történetet, amely úgy elnyeli Plumfieldet és környékét, hogy nincs az az ifjú Schliemann, aki egy töredéket is előbányászhatna. Mivel azonban ez a kissé melodrámai befejezés megbotránkoztathatná érző szívű olvasóimat, tartózkodom a földindulástól, és a szokásos kérdést – „Mi lett velük?” – azzal kerülöm meg, hogy az összes házasság jól sikerült. A fiúk remekül szerepeltek választott hivatásukban, akárcsak a lányok, mert Bess és Josie sikert sikerre halmoztak művészi életpályájuk során, és idővel hozzájuk méltó társat találtak. Nan megmaradt munkás, nyájas, független vénkisasszonynak, és egész életét szenvedő nővéreinek és gyermekeiknek szentelte, ebben a munkában lelte meg a boldogságát. Dan sose nősült meg, ellenben bátor és hasznos életet élt választott népe körében. Őket védelmezte, amikor eltalálta a halálos golyó, és végre megpihenhetett az annyira szeretett zöld vadonban, szívén egy arany hajfürttel, arcán mosollyal, amely mintha azt mondta volna, hogy Aslauga lovagja megharcolta végső harcát, és elnyerte a békét. Pufiból városatya lett, gutaütésben halt meg egy bankett után. Dolly a társaság közismert alakja volt, amíg el nem veszítette a pénzét, ám utána épp neki való állást talált egy divatos szabóságban. Demi társ lett a kiadóban, és megláthatta a nevét a cégtáblán, Rob a Laurence főiskolán tanított, de Teddy mindenkit elhomályosított azzal, hogy aranyszájú, híres lelkész lett belőle, hüledező anyjának mérhetetlen örömére. Most pedig, miután mindenkinek kedvére tettünk számtalan esküvővel, kevés halálesettel és annyi sikerrel, amennyit a világ rendje enged, hallgasson el a zene, aludjanak ki a fények, és hulljon le a függöny, amely mögött örökre eltűnik a March család.
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